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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secritariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dl etre enregistr6 mais ne l'a pas t6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa rsolution 97 (I), l'Assemblae g~nrale a adoptA un
r~glement destin6 i mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression i accord international s n'ont t6 d~finis ni dans Ia Charte ni
dans le rfglement et le Secritariat a pris comme principe de s'en tenir k Ia position adopte i cet
igard par l'9tat Membre qui a prisent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de 'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6
par un Ptat Membre n'implique, de Ia part du Secritariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne confirent pas i un instrument la qualit6 de a trait6 #
ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d~j& cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

000

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dana ce
Recueil, ont 6t6 4tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4662

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
HONDURAS

Loan Agreement-Highway Construction Project
nexed Loan Regulations No. 3). Signed at
ton, on 9 May 1958

(with an-
Washing-

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
6 February 1959.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
HONDURAS

Contrat d'emprunt - Projet relatif a' la construction de
routes (avec, en annexe, le Reglement n° 3 sur les
emprunts). Sign 'a Washington, le 9 mai 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dtveloppement
le 6 fdvrier 1959.
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No. 4662. LOAN AGREEMENT' (HIGHWAY CONSTRUC-
TION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF HON-
DURAS AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 9 MAY 1958

AGREEMENT, dated May 9, 1958, between REPUBLIC OF HONDURAS

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS:

A. By a Loan Agreement dated December 22, 19552 between the Borrower
and the Bank (hereinafter called the Highway Maintenance Loan Agreement)
the Bank agreed to lend to the Borrower an amount equivalent to $4,200,000
for financing the costs in foreign exchange of a two-year program of highway
repair maintenance;

B. The Borrower has requested the Bank and the Development Loan
Fund, an agency of the United States of America, to assist in the financing of
a road construction project;

NOW THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

Article I

LoAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 12 December 1958, upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of Honduras.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 261.
3 See p. 24 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4662. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET RELATIF A LA
CONSTRUCTION DE ROUTES) ENTRE LA RI PUBLIQUE
DU HONDURAS ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPE-
MENT. SIGN R A WASHINGTON, LE 9 MAI 1958

CONTRAT, en date du 9 mai 1958, entre la RPUBLIQUE DU HONDURAS

(ci-apr~s d6nomm~e # l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque#>).

CONSIDR-ANT:

A. Que, aux termes d'un contrat d'emprunt en date du 22 d~cembre 19552

entre l'Emprunteur et la Banque (ci-apr~s d~nomm6 # le Contrat d'emprunt
relatif h l'entretien du r~seau routier >), la Banque a accept6 de faire h l'Emprun-
teur un pr&t d'un montant 6quivalant h 4.200.000 dollars pour le paiement du
cofit en monnaie &rang~re d'un programme biennal de reparation et d'entretien
du r~seau routier;

B. Que l'Emprunteur a demand6 h la Banque et la Caisse de pr&s
pour le d~veloppement, une agence des ttats-Unis d'Am~rique, de l'aider h
financer un projet de construction de routes;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

REGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19563, sous reserve toutefois des modifications qui y sont ap-
port~es dans l'annexe 33 du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 #1e R~glement sur les em-
prunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que
si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 12 d6cembre 1958, ds notification par la Banque au Gouvernement de la
R6publique du Honduras.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 230, p. 261.
' Voir p. 25 de ce volume.
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Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to five million five hundred thousand dollars ($5,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to
the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower
from the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or
shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
three-eighths per cent (53/8/o) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (Y? of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually
on March 1 and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be

1 See p. 22 of this volume.
2 See p. ,24 of this volume.
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Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le present Contrat, le pret d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant h cinq millions cinq cent mille dollars ($ 5.500.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de
l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce Compte comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc6s dans ce R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore t6 pr~lev~e, une commission
d'engagement au taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette
commission sera due A partir du soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat jusqu'h la date oli la somme consid&r6e sera soit pr6lev~e par l'Emprun-
teur sur le Compte de l'emprunt, comme il est pr6vu h l'article IV du R~glement
sur les emprunts, soit annul~e conform~ment h l'article V de ce R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux de cinq trois
huiti~mes pour cent (5 3/ pour 100) par an sur les sommes pr6lev6es qui n'auront
pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux d'un demi pour cent ( Y pour 100) par an
sur le montant en principal de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&ts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les ler mars et ler septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article I

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A
l'ex~cution du Projet d~crit h l'annexe 22 du pr6sent Contrat. L'Emprunteur et

I Voir p. 23 de ce volume.
2 Voir p. 25 de ce volume.
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financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in
the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda and the Contralor General de la Repfiblica of the Borrower, acting
jointly, and such person or persons as they, acting jointly, shall appoint in
writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ competent
and experienced engineering consultants satisfactory to the Borrower and the
Bank upon terms and conditions satisfactory to the Borrower and the Bank.

(c) Except as the Bank shall otherwise agree, the roads and structures
included in the Project shall be constructed by contractors satisfactory to the
Borrower and the Bank, employed under contracts satisfactory to the Borrower
and the Bank awarded on the basis of international competitive bidding.

(d) The general design standards and the types of pavement to be used for
the roads and structures the construction of which is included in the Project
shall be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject
to modification by further agreement between them.

(e) The Borrower shall cause the funds obtained pursuant to the agreement
or agreements referred to in Section 8.01 (a) to be used in carrying out the
Project.
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la Banque arreteront d'un commun accord et pourront de mme modifier ult6-
rieurement la liste des marchandises qui doivent 6tre achet~es i l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt ainsi que leurs modes et modalit~s d'achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employ6es sur ses
territoires exclusivement l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre de 1'6conomie et des finances de l'Emprun-
teur et le Contr6leur g~nral de la R~publique agissant conjointement, et la
personne ou les personnes qu'ils auront de concert d~sign~es par 6crit, seront
les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera executer le Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur recourra aux services d'in-
g6nieurs-conseils comp6tents et experiment6s, agr66s par l'Emprunteur et la
Banque, selon des clauses et conditions satisfaisantes pour l'Emprunteur et la
Banque.

c) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la construction
des routes et des ouvrages d'art compris dans le Projet sera confide h des entre-
preneurs agr66s par l'Emprunteur et la Banque en vertu de contrats satis-
faisants pour l'Emprunteur et la Banque adjug6s apr6s appel h la concurrence
internationale.

d) Les normes gn6rales et les genres de rev~tement h employer pour les
routes et ouvrages d'art dont la construction est comprise dans le Projet seront
fixes d'un commun accord entre l'Emprunteur et la Banque qui pourront les
modifier ult~rieurement de la m~me mani~re.

e) L'Emprunteur veillera h ce que les fonds obtenus en vertu de l'accord
ou des accords mentionn~s h l'alin~a a du paragraphe 8.01 soient employ~s h
1'ex~cution du Projet.
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(J) Whenever there is reasonable cause to believe that funds available to
the agency or agencies of the Borrower responsible for the construction of the
Project or any part thereof will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for carrying out the Project, the Borrower shall make arrangements
satisfactory to the Bank promptly to provide such funds as are needed to meet
such expenditures.

(g) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications and work program for the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as
the Bank shall from time to time request.

(h) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect
the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods,
and the operations and financial condition of the agency or agencies of the
Borrower responsible for the construction or operation of the Project or any
part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
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J) Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds
dont dispose l'agence ou les agences de l'Emprunteur charg~es de la r6alisation
du Projet ou d'une partie de celui-ci sont insuffisants pour leur permettre de
faire face aux d6penses qui, d'apr6s les 6valuations, sont n6cessaires pour l'ex6-
cution du Projet, l'Emprunteur prendra des mesures satisfaisantes pour la
Banque afin de fournir sans retard les sommes voulues.

g) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et il
lui communiquera sans retard les modifications importantes qui y seraient
apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

h) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A une
comptabilit6 rationnelle r6guli6rement tenue, un tableau exact des operations et
de la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es
de la construction ou de l'exploitation des installations pr~vues dans le Projet
ou dans une partie de celui-ci; il donnera aux repr6sentants de la Banque la
possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises
ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira h la Banque tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que les op6ra-
tions et la situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur
charg~es de la construction ou de l'exploitation des installations pr~vues dans
le Projet ou dans une partie de celui-ci.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h

l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
teur devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et finan-
ci~re dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et I la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pref6rence par
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lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Honduras.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that unless the Borrower shall otherwise agree
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Bor-
rower or by a citizen of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower *shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall cause the roads constructed with the
proceeds of the Loan to be adequately maintained and shall cause all necessary
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rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs de 'Emprunteur devra, du fait m6me de sa constitution, garantir 6gale-
ment, et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la
constitution sur des biens achet6s, au moment m6me de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) h la constitution, dans le cadre normal des activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression s(avoirs de l'Emprunteur s d6signe
les avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une
agence de l'un d'eux, y compris les avoirs de la Banque centrale du Honduras.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, h moins que l'Emprunteur n'accepte qu'il en soit
autrement, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas
h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits, en vertu des stipula-
tions 6nonc6es dans le texte d'une Obligation, h un porteur autre que la Banque,
si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur ou un citoyen hondurien.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp~t ou droit perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de l'tablissement, de
l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat ou des
Obligations et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t ou droit de cette
nature perqu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intrfts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques r6sultant
de leur achat et de leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur veillera h ce que les routes construites
It l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient suffisamment entretenues et
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repairs thereof to be made, all in accordance with sound engineering practices.

Section 5.09. The Borrower and the Bank agree that in order to carry out
efficiently the Project and the program provided for under the Highway Main-
tenance Loan Agreement, until the Project shall have been completed, the Bor-
rower should exercise reasonable restraint in the construction or reconstruction
of roads not included in the Project. To this end, until the Project shall have
been completed, the Borrower and the Bank shall from time to time agree as to
construction or reconstruction work outside the Project and amounts to be
expended therefor.

Article VI

AMENDMENTS OF HIGHWAY MAINTENANCE LOAN AGREEMENT

Section 6.01. The Highway Maintenance Loan Agreement is hereby
amended as follows:

(a) Section 4.02 shall read as follows:

Section 4.02. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia
y Hacienda and the Contralor General de la Repziblica of the Borrower,
acting jointly, and such person or persons as they, acting jointly, shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

(b) Section 5.08 (a) shall read as follows:
Section 5.08. (a) The Borrower shall cause all maintenance equip-

ment and materials, and all spare parts, financed out of the proceeds of the
Loan, to be used exclusively in the carrying out of the program referred
to in paragraph 2 of Schedule 2 to this Agreement and thereafter shall
cause all such equipment, materials and spare parts to be used exclusively
for the purposes of road maintenance.

(c) Section 6.01 shall read as follows :
Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph

(b) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in
Section 7.01 of the Loan Agreement (Highway Construction Project),
dated May 9, 1958, between the Borrower and the Bank, shall have occurred
and shall have continued for the period specified therein, or (iii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof
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ce que toutes les reparations n~cessaires y soient faites, le tout conform~ment
aux r~gles de 'art.

Paragraphe 5.09. Afin d'ex~cuter dans les meilleures conditions le
Projet ainsi que le programme pr~vu dans le Contrat d'emprunt relatif h 1'entre-
tien du r~seau routier, tant que les travaux d'ex~cution du Projet ne seront pas
achev6s, l'Emprunteur fera preuve d'une moderation raisonnable pour la cons-
truction ou la reconstruction de routes non comprises dans le Projet. A cet
effet, jusqu'h l'ach~vement des travaux d'ex~cution du Projet, 'Emprunteur
et la Banque conviendront de temps h autre des travaux de construction ou de
reconstruction h effectuer en dehors du cadre du Projet et des sommes h y
consacrer.

Article VI

MODIFICATIONS APPORT9ES AU CONTRAT D'EMPRUNT RELATIF A L'ENTRETIEN

DU R SEAU ROUTIER

Paragraphe 6.01. Le Contrat d'emprunt relatif h 1'entretien du r6seau
routier est modifi6 de la mani6re suivante :

a) Le paragraphe 4.02 est r6dig6 comme suit:
Paragraphe 4.02. Le Ministre de 1'6conomie et des finances de

'Emprunteur et le Contr6leur g6nral de la R6publique agissant conjoin-
tement, et la personne ou les personnes qu'ils auront de concert d~sign6es
par 6crit, seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

b) L'alin6a a du paragraphe 5.08 est r6dig6 comme suit:
Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur veillera h ce que tout le mat6riel

et les fournitures d'entretien ainsi que toutes les pi~ces de rechange, pay6s
h 'aide des fonds provenant de 'Emprunt, soient utilis6s exclusivement h
l'ex6cution du programme mentionn6 au paragraphe 2 de l'annexe 2 du
pr6sent Contrat et veillera, par la suite, h ce que lesdits mat6riels, fournitures
et pices de rechange soient employ6s exclusivement h l'entretien des
routes.

c) Le paragraphe 6.01 est r6dig6 comme suit:
Paragraphe 6.01. i) Si 'un des faits 6num~r~s aux alin~as a et b

du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant trente jours, ou ii) si un fait sp6cifi6 ou vis6 au paragraphe 7.01
du Contrat d'emprunt (Projet relatif h la construction de routes), en date
du 9 mai 1958, entre l'Emprunteur et la Banque, s'est produit et a subsist6
pendant la p6riode stipul6e dans ledit contrat, ou iii) si un fait sp6cifi6 h
l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification par la Banque
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shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds to the contrary notwithstanding.

(d) A new Section shall be added as follows:
Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan

Regulations the following additional events are specified: If there shall
have occurred any event specified or referred to in Section 7.01 of the Loan
Agreement (Highway Construction Project), dated May 9, 1958, between
the Borrower and the Bank.

(e) Paragraph 2 of Schedule 2 shall read as follows:

2. The execution of a three-and-one-half-year program of highway
repair and maintenance in the zones where field organizations are establish-
ed.

(f) The penultimate paragraph of Schedule 2 shall read as follows:
The Secretaria de Estado en el Despacho de Comunicaciones y Obras

PNiblicas of the Borrower through its Direccidn General de Caminos will be
the agency of the Borrower technically responsible for carrying out the
Project.

Article VII

REMEDIES OF THE BANK

Section 7.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b),
paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur
and shall continue for a period of thirty days, (ii) if any event specified or referred
to in Section 6.01 of the Highway Maintenance Loan Agreement shall have
occurred and shall have continued for the period specified therein, or (iii) if any
event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during
the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable im-
mediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary not-
withstanding.

Section 7.02. For the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations,
the following additional events are specified:

(a) If there shall have occurred any event specified or referred to in Section
6.01 of the Highway Maintenance Loan Agreement.

No. 4662
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a l'Emprunteur, la Banque aura, a tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de dcclarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt
et de toutes les Obligations non rembours6es et cette d~claration entrainera
1'exigibilit6 du jour m6me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation
contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

d) Un paragraphe nouveau, r~dig6 comme suit, est ajout6 au texte:
Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire ci-apr6s est stipulk aux fins

de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : tout fait
spicifi6 ou vis6 au paragraphe 7.01 du Contrat d'emprunt (Projet relatif
la construction de routes), en date du 9 mai 1958, entre l'Emprunteur et
la Banque.

e) Le paragraphe 2 de l'annexe 2 est r~dig6 comme suit:

2. L'ex~cution d'un programme de trois ans et demi relatif h la r~pa-
ration et i 1'entretien des routes dans les secteurs oil sont 6tablis des services
mobiles.

f) L'avant-dernier paragraphe de l'annexe 2 est r~dig6 comme suit:
Le Ministre des communications et des travaux publics de l'Emprun-

teur, repr~sent6 par la Direction g6n6rale des ponts et chauss6es, sera
l'agence de l'Emprunteur charg6e, sur le plan technique, de l'ex6cution du
Projet.

Article VII

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin6as a, b, e ouf du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si un fait sp6cifi6 ou vis6 au paragraphe 6.01 du Contrat
d'emprunt relatif h l'entretien du r~seau routier se produit et subsiste pendant
le temps sp~cifi6 audit Contrat ou iii) si un fait sp6cifi6 l'alin~a c du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante
jours compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura
h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm6diatement
exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es, et
cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations.

Paragraphe 7.02. Les faits suppl~mentaires ci-apr~s sont sp6cifi6s aux
fins de l'alin~a h du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Tout fait sp~cifi6 ou vis6 au paragraphe 6.01 du Contrat d'emprunt
relatif h l'entretien des routes.
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(b) If the right of the Borrower to obtain funds under the agreement or
agreements referred to in Section 8.01 (a) shall have been suspended or ter-
minated.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations:
(a) An agreement shall have been entered into with the Development Loan

Fund or some alternative source satisfactory to the Bank, on terms satis-
factory to the Bank, providing for funds in an aggregate amount of $5,000,000
or the equivalent thereof in lempiras, for the carrying out of the Project, and
such agreement shall have become fully effective.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank:
(a) that the agreement referred to in Section 8.01 (a) above has been duly

authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of the
respective parties thereto and constitutes a valid and binding obligation in
accordance with its terms.

Section 8.03. A date of 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be March 1, 1961.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Secretario de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa, D. C.
Honduras

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Hacienda
Tegucigalpa
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b) Le fait que le droit de l'Emprunteur d'obtenir des fonds en execution
du contrat ou des contrats mentionn~s l'alin~a a du paragraphe 8.01 a 6t6
suspendu ou abrog6.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subor-
donn6e, a titre de condition supplmentaire, au sens de l'alin~a b du paragraphe
9.01 du R~glement sur les emprunts, h la formalit6 suivante :
a) L'Emprunteur devra, dans des conditions satisfaisantes pour la Banque, avoir

conclu avec la Caisse de pr~ts pour le d~veloppement ou un autre prteur
agr66 par la Banque, un contrat stipulant qu'il recevra des fonds repr6sentant
un montant total de 5 millions de dollars ou l'6quivalent en lempiras, pour
l'ex~cution du Projet et ledit contrat devra 6tre pleinement entr6 en vigueur.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit remettre h la Banque devront sp6cifier h titre de point suppl6mentaire,
au sens de l'alin~a c du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :
a) Que le contrat mentionn6 h l'alin~a a du paragraphe 8.01 ci-dessus a 6t6

dfment approuve ou ratifi6 par les parties, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leurs
noms et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif conform6ment
aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 8.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat
est la date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le ler mars 1961.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Secretario de Economia y Hacienda
Palacio de Hacienda
Tegucigalpa, D. C.
(Honduras)

Adresse t~l~graphique:
Hacienda
Tegucigalpa
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 9.03. The Secretario de Estado en el Despacho de Economia y
Hacienda of the Borrower is designated for the purposes of Section 8.03 of the
Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

Republic of Honduras:

By F. VILLAR

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse tfl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 9.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre de l'6conomie et des finances
de l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (]Rtats-Unis d'Am6rique), i la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Honduras:

(Signe) F. VILLAR
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signe) J. Burke KNAPP

Vice-President

NO 4662
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 1, 1961
September 1, 1961
March 1, 1962 . .
September 1, 1962
March 1, 1963 . .
September 1, 1963
March 1, 1964 . .
September 1, 1964
March 1, 1965 . .
September 1, 1965
March 1, 1966 . .
September 1, 1966
March 1, 1967 . .
September 1, 1967
March 1, 1968 . .
September 1, 1968
March 1, 1969 . .
September 1, 1969

Payment of
Principal
(expessedin dollars) *

$97,000
99,000

102,000
105,000
107,000
110,000
113,000
116,000
119,000
123,000
126,000
129,000
133,000
136,000
140,000
144,000
148,000
152,000

Date
Payment Due

March 1, 1970
September 1, 1970
March 1, 1971 .
September 1, 1971
March 1, 1972 .
September 1, 1972
March 1, 1973 .
September 1, 1973
March 1, 1974 .
September 1, 1974
March 1, 1975 .
September 1, 1975
March 1, 1976 .
September 1, 1976
March 1, 1977 .
September 1, 1977
March 1, 1978 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ......
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .....
More than 16 years but not more than 18 years before maturity .....
More than 18 years before maturity .................

Premium

Y2 of 1%
13/8%
21/s%
33/s%
43/s%
53/s%

No. 4662

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$156,000
160,000
164,000
169,000
173,000
178,000
183,000
187,000
192,000
198,000
203,000
208,000
214,000
220,000
226,000
232,000
238,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances
l er mars 1961 . . .
1er septembre 1961
1et mars 1962 . . .
1er septembre 1962
l er mars 1963 . . .
l er septembre 1963
iet mars 1964 . . .
ler septembre 1964
ler mars 1965 . . .
ler septembre 1965
ler mars 1966 . . .
ler septembre 1966
ler mars 1967 . . .
l er septembre 1967
1er mars 1968 . . .
l er septembre 1968
ler mars 1969 . . .
l er septembre 1969

Montant
du prinzpal
des &hdances(explnme' en

. 97.000
* 99.000
* 102.000
* 105.000
* 107.000
. 110.000
. 113.000
* 116.000
* 119.000
* 123.000
. 126.000
* 129.000
* 133.000

136.000
* 140.000

144.000
148.000

. 152.000

Dates
des ichianwes
l er mars 1970 . . .
l er septembre 1970
l er mars 1971 . . .
l er septembre 1971
ler mars 1972 . . .
l er septembre 1972
l er mars 1973 . . .
ler septembre 1973
l er mars 1974 . . .
l er septembre 1974
1er mars 1975 . . .
l er septembre 1975
ler mars 1976 . . .
ler septembre 1976
ler mars 1977 . . .
l er septembre 1977
ler mars 1978 . . .

* Dat Is mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le-
dollar (voir le Riglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne reprksen-
tent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est pr~vu pour les.
pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Riglement sur les emprunts -

Ppoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant l'chcance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 11 am et au maximum 16 arm avant l'6ch~ance .........
Plus de 16 as et au maximum 18 as avant l'6ch6ance .........
Plus de 18 ans avant 1'ch6ance ...................

Prime

3 /%381s%
41/s%
5318%

N- 4662

Montant
du inia
des
(eJris .en

156.000
160.000
164.000-
169.000
173.000
178.000
183.000-
187.000-
192.000
198.000
203.000,
208.000
214.000
220.000,
226.000
232.000
238.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

A. Bufalo-Puerto Cortes Highway
A paved, all-weather road approximately 72 km. in length will be constructed

between the junction of the north road and the road to La Lima near Bufalo and the
docks at Puerto Cortes, bypassing the center of San Pedro Sula and passing through
Chamelecon.

B. Bridges on Western Highway
Bridges and culverts (including culverts on those existing portions of the road which

will remain in use) together with approximately 50 km. of approaches and access roads
will be constructed in order to make the Western Highway between Chamelecon and
Santa Rosa de Copan an allweather road.

C. Southern Highway
The base and pavement of the Southern Highway between Tegucigalpa and the

intersection of the Southern Highway with the Inter-American Highway at Jicaro Galan
will be completed.

D. Plans and Specifications for Extension of the Western Road
Plans and specifications will be prepared for construction of the section of the

Western Highway between Santa Rosa de Copan and the Northern Highway of El
Salvador.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

I. Section 2.02 shall be deleted.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]

No. 4662
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

A. Grande route Bufalo-Puerto Cortes
Une route macadamisde utilisable par tous les temps, d'environ 72 kn, sera construite

entre l'intersection de la route du nord et de la route de La Lima, pros de Bufalo, et les
docks de Puerto Cortes; cette route contournera le centre de San Pedro Sula et traversera
Chamelecon.

B. Ponts sur la grande route de l'ouest
Des ponts et ponceaux (y compris des ponceaux sur les parties existantes de la route

qui resteront en service) ainsi qu'environ 50 km de voies d'acc~s et de raccordement,
seront construits afin de permettre l'utilisation par tous les temps de la grande route de
l'ouest entre Chamelecon et Santa Rosa de Copan.

C. Grande route du sud
La fondation et le revtement de la grande route du sud seront achevds entre Tegu-

cigalpa et 1'intersection de ladite route et de la grande route interam~ricaine a Jicaro Galan.

D. Plans et cahiers des charges pour la prolongation de la route de l'ouest
Des plans et cahiers des charges seront 6tablis pour la construction de la partie de

la route de l'ouest comprise entre Santa Rosa de Copan et la grande route du nord du
Salvador.

ANNEXE 3

MODIFICATION APPORTkE AU RhGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent tre tenues pour modifies de la mani~re
suivante :

1. Le paragraphe 2.02 est supprim6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RRGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 280,
p. 303.]
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No. 4663. GUARANTEE AGREEMENT' (PORT EXPANSION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF PERU AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

17 SEPTEMBER 1958

AGREEMENT, dated September 17, 1958, between REPUBLIC OF PERU

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Autoridad Portuaria del Callao (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to six million five hundred and seventy-five thousand
dollars ($6,575,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

' Came into force on 25 November 1958, upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of Peru.

2 See p. 36 of this volume.

' See p. 34 of this volume.
' See p. 48 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4663. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJ7ET D'AGRAN-
DISSEMENT D'UN PORT) ENTRE LA RIPUBLIQUE DU
PItROU ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT. SIGNIe
A WASHINGTON, LE 17 SEPTEMBRE 1958

CONTRAT, en date du 17 septembre 1958, entre la RfPUBLIQUE DU PROU

(ci-apr~s d6nomm6e <le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e #la Banque *).

CONSID&RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date entre la Banque
et l'Administration du port du Callao (ci-apr~s d~nomm6e (l'Emprunteur *),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nomm~s ( le Contrat
d'emprunt )>

2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t rn diverses
monnaies 6quivalant h six millions cinq cent soixante-quinze mille dollars
($ 6.575.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt
mais seulement h condition que le Garant consente h garantir l'ex~cution des
obligations de l'Emprunteur y relatives, comme il est pr6vu dans les pr6sentes;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex~cution
desdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 sur les emprunts, en date du 15 juin
19563, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport6es dans l'an-
nexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 # le R~glement sur les emprunts #) et leur
reconnaissent la mme force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 25 novembre 1958, d~s notification par la Banque au Gouvemement de la
R~publique du Prou.

2 Voir p. 37 de ce volume.
3 Voir p. 35 de ce volume.
'Voir p. 49 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary
course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco Central
de0Reserva del Peru.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
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Article 1H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout engagement pris
par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr&ts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r&ts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations ainsi que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et obliga-
tions de l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte
des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ou restriction des stipulations du
paragraphe 2.01 de ce Contrat, le Garant s'engage express6ment h prendre les
mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir
sans retard h l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura
raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de faire face aux d6penses qui, d'apr6s les
6valuations, sont n~cessaires h l'ex~cution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr6ference par rapport
h l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant, devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement, et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int&ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution, sur des
biens achet~s, au moment m~me de leur achat, d'une sejret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ou ii) h la constitution

dans le cadre normal des activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression < avoirs du Garant> d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
l'un d'eux y compris la Banque centrale de r6serve du P6rou.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda y Comercio of the
Guarantor and such person or persons as he shall designate in writing are
designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
facilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires,

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int6r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'ap-
pliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que
la Banque, si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la
l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform6ment aux
-dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du commerce du Garant et
la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sen-
tants autoris~s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R glement
sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:
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For the Guarantor:
Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minhacienda
Lima, Peru

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda y Comercio of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru :
By F. BERCKEMEYER

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWmS OTHER MAN

MEmER GovNMENrs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol.260, p. 376.]
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Pour le Garant:
Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (P6rou)

Adresse t~l6graphique:

Minhacienda
Lima (P~rou)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ittats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et du commerce du
Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce daiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du P~rou:
(Signe) F. BERCKEMEYER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signe) W. A. B. ILIFF

Vice-President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkIVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]ITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]
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LOAN AGREEMENT (PORT EXPANSION PROJECT)

AGREEMENT, dated September 17, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and AUTORIDAD
PORTUARIA DEL CALLAO (hereinafter called the Borrower).

Article I
LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to six million five hundred and seventy-five thousand dollars ($6,575,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations. No withdrawals
from the Loan Account shall be permitted in respect of the portion of the Project described
in paragraph 1 of Schedule 22 until the Borrower shall have entered into any necessary
agreements and shall have made any necessary arrangements with third parties required
to ensure that the Borrower will, upon completion of construction of the petroleum
handling pier and pipelines :

(a) own such pier and pipelines free and clear of liens and encumbrances or rights
of third parties;

(b) be free to make such regulations and agreements as it may consider desirable
concerning the use of such pier and pipelines and the charges to be levied for the use
thereof;
and the Borrower shall have furnished the Bank with evidence thereof and with such
further evidence as may be necessary to satisfy the Bank as to the above matters.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

I See p. 34 of this volume.

2 See p. 48 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET D'AGRANDISSEMENT D'UN PORT)

CONTRAT, en date du 17 septembre 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e # la Banque )) et 'AD-
MINISTRATION DU PORT DU CALLAO (ci-apr~s d~nomm~e e l'Emprunteur 4)).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans 'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement sur les emprunts )), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le prt d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A six millions cinq cent soixante-quinze mille dollars ($ 6.575.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr~lev6 sur ce Compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts, et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement. Aucun
pr~l~vement sur le Compte de l'emprunt ne sera effectu6 au titre de la partie du Projet
dcrite au paragraphe I de l'annexe 22 tant que l'Emprunteur n'aura pas conclu les accords
ncessaires et pris les dispositions voulues avec des tiers pour que, d~s l'ach~vement du
quai pour navires p~troliers et des ol~oducs :

a) Le quai et les ol~oducs deviennent la propri~t6 de l'Emprunteur, libres de toutes
sfiret~s et charges ou droits de tiers;

b) L'Emprunteur ait la facult6 de prendre les r~glements et de conclure les accords
qu'il jugera souhaitables concernant l'usage du quai et des ol~oducs et les droits A percevoir
pour cet usage;
et tant que l'Emprunteur n'aura pas fourni A la Banque la preuve de ces faits et toutes
autres preuves qu'elle jugerait n~cessaires A cet 6gard.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission sera due A partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date ota la somme consid~r~e
sera soit pr~lev~e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est pr~vu A
l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annule conform~ment A 'article V de ce
R~glement.

1 Voir p. 35 de ce volume.
2Voir p. 49 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (5 8/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special com-
mitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Ticnico-Director and one other Director of the Borrower and
such person or persons as the Board of Directors of the Borrower shall appoint in writing
are designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR' COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices and shall
carry out its functions in accordance with sound management principles under the
direction of a qualified and experienced port administrator mutually satisfactory to the
Borrower and the Bank.

' See p. 46 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux de cinq trois quarts
pour cent (5 3/4 pour 100) par an sur les sommes pr~leves qui n'auront pas 6 rembour-
ses.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux d'un demi pour cent (Y2 pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rets et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1 er mars et 1 er septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure ? l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires i l'excution du Projet
dcrit a l'annexe 2 du present Contrat. La Banque et l'Emprunteur arr~teront d'un
commun accord et pourront de m~me modifier ult~rieurement la liste des marchandises
qui doivent &tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que leurs modes
et modalit~s d'achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et y soient employees exclusivement a l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Tdcnico-Director et un autre membre du Conseil d'administra-
tion de l'Emprunteur ainsi que la personne ou les personnes que le Conseil d'administra-
tion de l'Emprunteur aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et il s'acquittera de ses fonctions conform~ment aux
principes d'une bonne gestion sous la direction d'un administrateur de port qualifi6 et
exp~riment6, agr66 par l'Emprunteur et la Banque.

'Voir p. 47 de ce volume.
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(b) In the carrying out of the Project the Borrower shall employ engineering con-
sultants, and, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall employ contractors for the construction of the Project. The engineering consul-
tants and the contractors, and the terms and conditions on which they are employed,
shall be mutually satisfactory to the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and construction schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

(d) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other

I See p. 28 of this volume.
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b) Pour l'ex~cution du Projet, l'Emprunteur recourra aux services d'ing~nieurs
conseils et, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, il fera appel A des
entrepreneurs pour la construction des installations pr~vues dans le Projet. Le choix
des ing~nieurs conseils et des entrepreneurs ainsi que leurs conditions d'emploi devront
etre satisfaisants pour la Banque et l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra la Banque, d~s qu'ils seront prets, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communiquera sans
retard les modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite, avec tous
les details que la Banque voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'6xcution du Projet (ainsi que le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, grace A une comptabilit6 rationnelle r~guli~rement tenue,
un tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera
aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du
Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rappor-
tant; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises,
les operations de l'Emprunteur et sa situation financi~re.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement, et dans les m4mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appli-
quent pas: i) A la constitution sur des biens achet~s, au moment meme de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ou ii) i la constitution, dans le cadre normal des activit~s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contracte pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre pergu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantiel ou des Obligations, ou du
paiement du principal, des intr~ts ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts

1 Voir p. 29 de ce volume.
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than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary to enable it to discharge its responsibilities and to conduct its operations
efficiently.

(b) The Borrower shall operate and maintain the port facilities and from time to
time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engi-
neering and financial standards.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :
(a) Arrangements satisfactory to the Bank shall have been made ensuring that the

Borrower will have available the funds required for carrying out the Project either
through retention of earnings or from other sources.
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ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation,
un porteur autre que la Banque, si le vritable propritaire de l'Obligation est une

personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs terri-
toires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci devra assurer ou faire assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt contre les risques resultant de leur achat et de leur importation dans
les territoires du Garant. Cette assurance sera contract~e conform~ment aux r~gles d'une
saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es seront payables en dollars ou dana
la monnaie de paiement des marchandises assures.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit A poursuivre ses activit~s et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra les mesures utiles pour maintenir et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui lui sont ncessaires pour exercer
ses fonctions et diriger ses activit~s dans les meilleures conditions.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra les installations portuaires et de temps
a autre il y effectuera les renouvellements et reparations n~cessaires, le tout conform6ment
aux r~gles de l'art et aux principes d'une saine gestion financi~re.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou
ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin6a c du paragraphe 5.02 du Rbglement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours a compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura
6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des

Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat sera subordonnde, a
titre de condition supplmentaire, au sens de l'alinia a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts, A la formalit6 suivante :
a) Des mesures satisfaisantes pour la Banque devront avoir 6t6 prises afir que l'Emprun-

teur dispose des fonds ndcessaires i l'exdcution du Projet soit en conservant des
recettes soit en recourant a d'autres sources.
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Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:
(a) That the arrangements referred to in Section 7.01 (a) are legally valid and binding.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be January 31, 1963.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Autoridad Portuaria del Callao
Terminal Maritimo
Callao
Peru

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Auport
Lima
Peru

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

Autoridad Portuaria del Callao:
By J. CHAMOT
By C. GIBSON

Authorized Representatives
No. 4663
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre la Banque devront specifier titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :
a) Que les arrangements visas A l'alin~a a du paragraphe 7.01 sont juridiquement valables

et d~finitifs.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la date
spcifie aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 janvier 1963.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Autoridad Portuaria del Callao
Terminal Maritimo
Callao
(Prou)

Adresse t~l1graphique:
Auport
Lima
(P~rou)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(letats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour l'Administration du port du Callao:
(Signd) J. CHAMOT

(Signd) C. GIBSON

Repr~sentants autoris~s
N- 4663
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 1, 1963
September 1, 1963
March 1, 1964 .
September 1, 1964
March 1, 1965 .
September 1, 1965
March 1, 1966 .
September 1, 1966
March 1, 1967 .
September 1, 1967
March 1, 1968 .
September 1, 1968
March 1, 1969 .
September 1, 1969
March 1, 1970 .
September 1, 1970

Payment of
Phncipal
(expressed

in dollars)*

$128,000
132,000
135,000
139,000
143,000
148,000
152,000
156,000
161,000
165,000
170,000
175,000
180,000
185,000
190,000
196,000

Date
Payment Due

March 1, 1971
September 1, 1971
March 1, 1972 .
September 1, 1972
March 1, 1973 .
September 1, 1973
March 1, 1974 .
September 1, 1974
March 1, 1975 .
September 1, 1975
March 1, 1976 .
September 1, 1976
March 1, 1977 .
September 1, 1977
March 1, 1978 .
September 1, 1978

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREI UMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .....
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .....
More than 16 years but not more than 18 years before maturity .....
More than 18 years before maturity .................

Premium

Yof 1%
15%
22 %
3 %
43/,%5/%

No. 4663

Payment of
Principal(expressed

in dollars) *

$201,000
207,000
213,000
219,000
226,000
232,000
239,000
246,000
253,000
260,000
267,000
275,000
283,000
291,000
300,000
308,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances
le r mars 1963
let septembre 1963
ler mars 1964 . . .
l er septembre 1964
1er mars 1965 . . .
ler septembre 1965
l er mars 1966 . . .
1er septembre 1966
l er mars 1967 . . .
l er septembre .1967
ler mars 1968 . . .
l er septembre 1968
ler mars 1969 . . .
let septembre 1969
1er mars 1970 . . .
ler septembre 1970

Montant
du rnn'pal
des echIonces(exprimi

en dollars) 
*

. 128.000
* 132.000
* 135.000
* 139.000
* 143.000
* 148.000
* 152.000
* 156.000
* 161.000
* 165.000
. 170.000

175.000
. 180.000

185.000
190.000
196.000

Dates
des i&hances

le r mars 1971 . . .
ler septembre 1971
ler mars 1972 . . .
l er septembre 1972
ler mars 1973 . . .
l er septembre 1973
l er mars 1974 . . .
1er septembre 1974
ler mars 1975 . . .
I er septembre 1975
let mars 1976 . . .
Ier septembre 1976
l er mars 1977 . . .
ler septembre 1977
ler mars 1978 . . .
l er septembre 1978

* Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une mormaie autre que
le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colorme reprsen-
tent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comme il est pr6vu pour les
pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment A l'alinga b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

Apoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ars au maximum avant l'6ch~ance ...............
Plus de 3 arm et au maximum 6 ars avant l'ch6ance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ars avant l'chance ..........
Plus de 11 ars et au maximum 16 ars avant 1'6ch~ance .........
Plus de 16 ars et au maximum 18 ans avant l'6chgance .........
Plus de 18 aris avant l'& cance ...................

Prime

1 4%
2%3%
43/,%
581,%

NO 4663

Montant
du prnipal
des ichances

(exprimi
en dollars) *

201.000
207.000
213.000
219.000
226.000
232.000
239.000
246.000
253.000
260.000
267.000
275.000
283.000
291.000
300.000
308.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a program for the expansion and modernization of the
facilities of the Port of Callao and comprises the following items, including the necessary
utility services :

1. Petroleum Pier
A new two berth petroleum handling pier will be constructed at the northern end

of the harbor, and new pipelines will be laid thereon.

2. Additional Berths
A new pier will be constructed by reclamation adjacent to the northernmost existing

pier and on it two general cargo berths each approximately 600 feet long and a minerals
handling berth approximately 600 feet long will be constructed. Railway sidings,
approach roads and paved storage areas will be provided and at the minerals berth electric-
ally operated minerals loading equipment capable of handling 600 tons per hour will be
installed.

3. Dredging
A new self-propelled cutter suction hopper dredge will be purchased. Dredging

wi! be carried out by this dredge in the Callao harbor and entrance channel. From time
to time the dredge may be used at other Peruvian ports.

4. Sheds and Storage Accommodation
A new storage warehouse, two new transit sheds, a new cold store and new paved

and fenced storage areas will be constructed adjacent to the existing marginal wharf.

5. Miscellaneous Works
New passenger access gantries and accommodation will be installed at two existing

piers. A new maintenance workshop will be built and new workshop equipment in-
stalled. A new gear store will be constructed.

6. Tugs
Two new harbor tugs will be purchased.
It is expected that the Project will be completed by the end of 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATION OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 shall be deleted.

No. 4663
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet consiste en un programme d'agrandissement et de modernisation des
installations du port du Callao et comprend les 6lments suivants, y compris les services
publics n~cessaires :

1. Quai pour pdtroliers

Un nouveau quai pour les ptroliers comportant deux postes sera construit l'extr6-
mit6 nord du port et des ol~oducs neufs y seront poses.

2. Postes suppldmentaires

On construira, en gagnant sur l'eau, un nouveau quai adjacent au quai nord actuel
et deux postes pour cargaisons de marchandises diverses et un poste pour la manutention
des minerais ayant chacun 600 pieds de long y seront am~nag~s. Des embranchements
ferroviaires, des routes d'acc~s et des zones d'entreposage macadamis~es seront construits
et au poste pr~vu pour les minerais un 6quipement 6lectrique de chargement des minerais
d'une capacit6 de 600 tonnes/heure sera install6.

3. Dragage

Une nouvelle drague-porteuse automotrice A succion, pourvue d'un d~sint~grateur,
sera achet~e. Elle draguera le port du Callao et son chenal d'entr~e. De temps A autre,
elle pourra &tre employ&e dans d'autres ports pruviens.

4. Hangars et installations d'emmagasinage
Un nouvel entrep6t d'emmagasinage, deux nouveaux hangars de transit, un nouvel

entrep6t frigorifique et de nouvelles zones d'entreposage macadamis6es et palissades
seront construits sur les terrains contigus au quai bordant le bassin.

5. Travaux divers
De nouvelles passerelles d'acc~s et de nouveaux locaux pour les passagers seront

install~s sur deux quais existants. Un nouvel atelier d'entretien sera construit et un nouvel
6quipement d'atelier sera mis en place. Un nouvel entrep6t d'appareils sera construit.

6. Remorqueurs

Deux remorqueurs de servitude neufs seront achet~s.
II est pr~vu que les travaux d'ex~cution du Projet seront achev~s a la fin de l'anne

1962.

ANNEXE 3

MODIFICATION APPORTEE AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent 6tre tenues pour modifies de la manire
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
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No. 4664. LOAN AGREEMENT' (GRANDPASS THERMAL
PROJECT) BETWEEN THE GOVERNMENT OF CEYLON
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 17 SEPTEMBER 1958

AGREEMENT, dated September 17, 1958, between GOVERNMENT OF

CEYLON (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a Loan Agreement dated July 9, 1954,2 between the Borrower
and the Bank (hereinafter called the First Loan Agreement), the Bank made a
loan to the Borrower for the purpose of financing the foreign exchange costs of
a project forming part of an electric power scheme in Ceylon; and

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist in financing a
further part of such scheme;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. For the purposes of this Agreement, wherever the context

so permits, the term " Borrower " shall be deemed to include Ceylon.

1 Came into force on 21 November 1958, upon notification by the Bank to the Government

of Ceylon.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 313.

3 See p. 68 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4664. CONTRAT D'EMPRUNT' (PROJET DE CONSTRUC-
TION D'UNE CENTRALE THERMIQUE A GRANDPASS)
ENTRE .LE GOUVERNEMENT DE CEYLAN ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGN]e A WASHING-
TON, LE 17 SEPTEMBRE 1958

CONTRAT, en date du 17 septembre 1958, entre le GOUVERNEMENT DE

CEYLAN (ci-apr~s d~nomm6 &l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e <la
Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat d'emprunt, en date du 9 juillet
19542, entre l'Emprunteur et la Banque (ci-apr~s d~nomm6 <le premier Contrat
d'emprunt )), la Banque a consenti un prt l'Emprunteur pour le financement
du cofit en monnaies 6trang6res de 1'ex6cution d'un projet compris dans un plan
de production d'6nergie 6lectrique h Ceylan;

CONSID RANT que l'Emprunteur a demand6 h la Banque de l'aider h financer
l'ex~cution d'une autre partie de ce plan;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DgFINITION PARTICULIhRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 19563, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont apportes
dans l'annexe 33 du pr6sent Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 <(le R~glement sur les emprunts )) et leur
reconnaissent la m6me force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat, lorsque le contexte le
permet, l'expression <(l'Emprunteur)) doit 6tre consid6r&e comme s'appliquant
h Ceylan.

I Entr6 en vigueur le 21 novembre 1958, ds notification par la Banque au Gouvernement de
Ceylan.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 198, p. 313.
8 Voir p. 69 de ce volume.
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Article II
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various curren-
cies equivalent to seven million four hundred thousand dollars ($7,400,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations; provided, however, that before the first withdrawal shall be made
from the Loan Account, the Borrower shall furnish to the Bank a certificate of a
competent authority that the debt limitation provided in the Ceylon Develop-
ment Loans Act, No. 6 of 1954, as amended, has not been exceeded.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the
respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from
the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall
be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and
three-eighths per cent (5 3/8%) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on May 1 and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the

I See p. 64 of this volume.
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prkt d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant h sept millions quatre cent mille dollars ($ 7.400.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom.
de l'Emprunteur qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de
'Emprunt pourra ftre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~gle-

ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans ce R glement; toutefois, avant d'effectuer le premier prdl~vement
sur le Compte de 'emprunt, 'Emprunteur remettra h la Banque une attestation
d'une autorit6 comp~tente certifiant qu'il n'y a pas eu d6passement du plafond
de la dette pr6vu dans la loi no 6 de 1954 relative aux emprunts pour la mise en
valeur de Ceylan, sous sa forme amend~e.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev~e, une commission
d'engagement au taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette
commission d'engagement sera due h partir du soixanti~me jour apr~s la date du
pr6sent Contrat jusqu'h la date ofi la somme consid&r e sera soit pr~lev6e par
'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt comme il est pr~vu h l'article IV du

R~glement sur les emprunts, soit annul6e conform~ment h l'article V dudit
R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rfts au taux de cinq trois
huiti~mes pour cent (5 3/. pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront
pas 6t6 rembours6es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la
Banque la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque
i la demande de 'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux d'un demi pour cent (Y pour 100) par an
sur le montant en principal de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int&rts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les ler mai et ler novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera h ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect~s exclusivement au paiement du cofit des marchandises

1 Voir p. 65 de ce volume.
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Project described in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the Bor-
rower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in
the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor-General of the Island of Ceylon and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
and its electricity undertakings to be managed and operated with due diligence
and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) Except as shall be otherwise agreed between the Borrower and the Bank
in respect of any part of the Project, the Borrower shall employ or cause the
agency or entity which will carry out the Project to employ qualified and
competent engineering consultants and contractors for the carrying out of the
Project.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use
thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
entity responsible for the construction or operation of the Project or any part
thereof; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,

1 See p. 66 of this volume.
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n6cessaires h l'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe 21 du present Contrat.
L'Emprunteur et la Banque arr~teront d'un commun accord et pourront de
m~me modifier ult6rieurement la liste des marchandises qui doivent 6tre
achet~es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que leurs modes et
modalit~s d'achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises
achet6es i l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses
territoires exclusivement h l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prescrit dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur g~nral de l'ile de Ceylan et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s
de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et diriger et
exploiter ses entreprises 6lectriques avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les rfgles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine
gestion financi~re.

b) Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque concernant
une partie du Projet, l'Emprunteur emploiera ou veillera a ce que l'agence ou la
personne morale qui exfcutera le Projet emploie des ing~nieurs conseils et des
entrepreneurs qualifies et comp6tents pour l'ex~cution du Projet.

c) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, dfs qu'ils seront prfts, les
plans et cahiers des charges relatifs au Projet et lui fera communiquer sans retard
les modifications importantes qui y seraient apport~es par la suite, avec tous les
d~tails que la Banque voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de con-
naitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux
d'ex6cution du Projet (ainsi que le colt desdits travaux) et d'obtenir, grace h une
comptabilit6 rationnelle rfguli~rement tenue, un tableau exact des op6rations
et de la situation financi~re de l'agence ou de la personne morale charg6e de
l'ex~cution ou de l'exploitation des installations pr~vues dans le Projet ou d'une

1 Voir p. 67 de ce volume.
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the properties, equipment and operations of the agency or entity responsible
for the construction or operation of the Project or any part thereof, and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the goods and the operations and financial
condition of the agency or entity responsible for the construction or operation
of the Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
-that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
.charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
.a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
.a debt maturing not more than one year after its date.
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partie de celles-ci; il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les marchandises,
les biens, l'6quipement et les operations de l'agence ou de la personne morale
charg~e de l'ex6cution ou de l'exploitation des installations pr~vues dans le
Projet ou d'une partie de celles-ci ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant et il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les marchandises ainsi que les operations et la situation financi~re de
l'agence ou de la personne morale charg6e de l'ex6cution ou de l'exploitation
des installations pr~vues dans le Projet ou d'une partie de celles-ci.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant h la situation gn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g6nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
r'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur en garantie
d'une dette ext~rieure devra, du fait m6me de sa constitution, garantir 6gale-
ment et dans les mmes proportions le remboursement du principal de l'Em-
prunt et des Obligations et le paiement des int6r&s et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la
constitution sur des biens achet~s, au moment m~me de leur achat, d'une sairet6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) h la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre
rembours6e h l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitu-
tion, dans le cadre normal des activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Central
Bank of Ceylon.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.08. In the event of the establishment of an agency or entity to
carry out the Project or to operate the electricity undertakings now administered
by the Borrower's Department of Electrical Undertakings, the Borrower shall
take all steps necessary to ensure that the establishment of such agency or entity
and the transfer to it of any such electricity undertaking will be on a basis not
inconsistent with the performance of obligations under this Agreement.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified or referred to in Section 6.01 of
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Dans le pr6sent paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur ) d~signe
les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une
agence de l'un d'eux, y compris les avoirs de la Banque centrale de Ceylan.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la 1gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements
faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation h un
porteur autre que la Banque, si le veritable propri~taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r6sidant sur le territoire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h la l'occasion de leur 6tablissement,
de leurs 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera
tout imp6t ou droit de cette nature qui serait perqu en vertu de la l~gislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis k aucune restriction 6tablie en vertu de la lMgislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir a la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s
par leur achat et leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. Si une agence ou personne morale 6tait cr66e pour
l'ex6cution du Projet ou l'exploitation des entreprises 6lectriques, actuellement
g6r6es par la Direction des entreprises 6lectriques de l'Emprunteur, ce dernier
prendrait toutes mesures n6cessaires pour que la creation de ladite agence ou
personne morale et le transfert h celle-ci de l'une desdites entreprises se fasse
dans des conditions qui ne soient pas incompatibles avec l'ex6cution des obliga-
tions stipul6es dans le pr6sent Contrat.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a et b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si un fait sp6cifi6 ou mentionn6 au paragraphe 6.01 du premier
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the First Loan Agreement shall have occurred and shall have continued for the
period specified therein, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (h) of the Loan Regulations,
the following events are specified : If there shall have occurred any event specified
or referred to in Section 6.01 of the First Loan Agreement.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be May 1, 1962.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Ministry of Finance
The Secretariat
Colombo 1, Ceylon

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Secfin
Colombo, Ceylon

For the Bank:
TntLi .,atinal a In ±4- .... .. U- . .L,,- A .... U . .I ..... .±-

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Contrat d'emprunt s'est produit et a d6jh subsist6 pendant la priode sp6cifi6e
audit paragraphe, ou iii) si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du
R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours
compter de sa notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura h tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement
exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es
et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m6me oil elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat d'emprunt ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits ci-apr6s sont sp~cifi~s aux fins de l'alin6a h du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts : l'un des faits sp6cifi~s ou
vis~s au paragraphe 6.01 du premier Contrat d'emprunt.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le ler mai 1962.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifige aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent
Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Minist~re des finances
Secr&ariat
Colombo 1 (Ceylan)

Adresse t6l6graphique:

Secfin
Colombo (Ceylan)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(1Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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Section 7.04. The Governor-General of the Island of Ceylon is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Governor-General, Acting in the Name and on Behalf
of the Government of Ceylon:

By 0. E. GOONETILLEKE

Governor-General of the Island of Ceylon

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

November 1, 1961
May 1, 1962 . .
November 1, 1962
May 1, 1963 . .
November 1, 1963
May 1, 1964 . .
November 1, 1964
May 1, 1965 . .
November 1, 1965
May 1, 1966 . .
November 1, 1966
May 1, 1967 . .
November 1, 1967
May.., 19 ... ..

November 1, 1968
May 1, 1969 . .
November 1, 1969

Payment ofPrincipal
(expressed

in dollars) *
$136,000

140,000
143,000
147,000
151,000
155,000
159,000
164,000
168,000
173,000
177,000
182,000
187,000

197,000
202,000
208,000

Date
Payment Due

May 1, 1970
November 1, 1970
May 1, 1971 . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .
November 1, 1972
May 1, 1973 . .
November 1, 1973
May 1, 1974 . .
November 1, 1974
May 1, 1975 . .
November 1, 1975
May 1, 1976 . .
November i, i976
May 1, 1977 . .
November 1, 1977
May 1, 1978 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$213,000
219,000
225,000
231,000
237,000
243,000
250,000
257,000
264,000
271,000
278,000
285,000
293,000
301,000
309,000
317,000
326,000
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Paragraphe 7.04. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Gouverneur g~n6ral de File de Ceylan.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), h la date indiqu6e ci-
dessus.

Pour le Gouverneur g~n&al repr~sentant le Gouvernement de Ceylan:

(Signe) 0. E. GOONETILLEKE

Gouverneur g~n~ral de File de Ceylan

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

ler novembre 1961
ler mai 1962 . . .
l er novembre 1962
ler Mai 1963 . * .
l er novembre 1963
l er mai 1964 . . .
Jer novembre 1964
let m ai 1965 . * *
let novembre 1965
l e r mai 1966 . . .
let novembre 1966
let m ai 1967 . * *
let novembre 1967
let m ai 1968 . ' *
let novembre 1968
let m ai 1969 . * *
l er novembre 1969

Montant
du principal
des dchiances

(exprimi
en dollars)*

* 136.000
* 140.000
* 143.000
* 147.000
* 151.000

155.000
159.000

* 164.000
* 168.000
. 173.000

177.000
182.000
187.000
192.000
197.000
202.000
208.000

Dates
des echiances

l er mai 1970
ler novembre 1970
ler mai 1971 . * .
l er novembre 1971
let mai 1972 . * .
let novembre 1972
let m ai 1973 . * *
let novembre 1973
l e r  m ai 1974 . * *
le r novembre 1974
l e r  m a i 1 9 7 5 ' ' *
l e r novembre 1975
l er mai 1976 . * .
ler novembre 1976
l er  m ai 1977 . * '
l er novembre 1977
l er mai 1978 . . .

* Dans la mesure oii une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'Nquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul cornrne il est prgvu
pour les pr4l1vements.
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Montant
du principal
des echianes

(exprimi
en dollars) *

213.000
219.000
225.000
231.000
237.000
243.000
250.000

. 257.000
264.000

* 271.000
278.000
285.000
293.000
301.000

. 309.000
317.000
326.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ..... ................ ... Y2 of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... .1/8%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..... 28%
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ..... 33/s%
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ..... 43/g%
More than 18 years before maturity ........ ................. 53s%

SCHEDULE 2

DESCIPTION OF PROJECT

Grandpass Thermal Plant

The site of the plant will be on the left bank of the Kelani river in the northern part
of Colombo.

The powerhouse will be a brick and steel structure. In addition to the turbogenerator
room it will include a workshop, storerooms, a laboratory and office space. The single
turbogenerator unit will have a capacity of 25,000 kw and will be designed to operate
at a pressure of about 900 p.s.i. and at a temperature of about 9000F. It will be equipped
with regenerative feed heating, surface condenser and necessary auxiliary equipment.
The single boiler will be of the outdoor type and designed to produce 250,000 pounds
of steam per hour. It will be fired by oil fuel.

Cooling water will be drawn from the Kelani river through a culvert approximately
1,100 feet long and discharged again through a second culvert approximately 1,400 feet
long.

Feed water will be drawn from the city mains. Suitable water treatment plant and
storage tanks will be provided.

Oil fuel will be delivered to the site through branch-offs from the existing dual
pipeline connecting the oil harbor with the main storage tanks at Kolonnawa. Two
storage tanks, each with a capacity of 4,000 tons, and two service tanks will be provided.

One 32 MVA, 11/132 kv 3-phase transformer will be installed in the outdoor sub-
station, which will he equipped with nece s -- -----gear, Coniul equipment and aux-
iliaries.

Transmission Line and Distribution

A 132 kv transmission line about 1.5 miles long will be constructed to connect the
Grandpass thermal plant with the existing substation at Kolonnawa, which will be
expanded by installation of a third 30 MVA, 132/33 kv, 3-phase transformer with associat-
ed switchgear.

No. 4664
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PRIMES DE REMBOURSEMIENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du Riglement sur les emprunts.

Rpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&hance ............... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 axis avant l'6ch6ance .......... 13/8%

Plus de 6 arts et au maximum 11 axis avant l'6ch6ance .............. 23%
Plus de 11 axis et au maximum 16 as avant l'chance ......... 33/8%
Plus de 16 ans et au maximum 18 as avant l'eh6ance ......... 43/a%
Plus de 18 as avant l'6ch6ance ................... 58/s%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Centrale thermique de Grandpass

La centrale sera situ6e sur la rive gauche du Kelani dans le nord de Colombo.

L'usine sera construite en briques avec une charpente d'acier. En plus de la salle du
turbo-alternateur, elle comprendra un atelier, des magasins, un laboratoire et des bureaux.
L'unique groupe turbo-alternateur aura une puissance de 25.000 kW et sera construit
pour fonctionner sous une pression d'environ 900 livres par pouce carr6 et A une temp6ra-
ture d'environ 9000F. I1 sera 6quip6 d'un r6chauffeur d'eau d'alimentation, d'un conden-
seur A surface et des appareils auxiliaires n6cessaires. L'unique chaudire sera du type
ext6rieur et construite pour produire 250.000 livres de vapeur A l'heure. Elle chauffera
au mazout.

L'eau de refroidissement sera prise dans le Kelani par un canal d'environ 1.100
pieds de long et d~vers6e par un deuxi~me canal d'environ 1.400 pieds de long.

L'eau d'alimentation sera tir~e des canalisations de la ville. I1 sera proc~d6 au montage
d'une installation appropri~e d'6puration d'eau et de reservoirs d'emmagasinage.

Le mazout sera livr6 sur place par des branches de l'ol~oduc double qui relie actuelle-
ment le port p~trolier aux grands reservoirs de stockage de Kolonnawa. Deux r6servoirs
de stockage d'une capacit6 unitaire de 4.000 tonnes et deux reservoirs de service seront
months.

Un transformateur 32 MVA, 11/132 kV triphas6 sera install dans la sous-station
ext~rieure qui sera dot6e des m6canismes de couplage et de commande et des appareils
auxiiaires n~cessaires.

Ligne de transport et distribution

Une ligne de transport 132 kV d'environ 1,5 mille de long sera construite entre la
centrale thermique de Grandpass et la sous-station de Kolonnawa qui sera agrandie, un
troisi~me transformateur 30 MVA, 132/33 kV, triphas6 y &ant install6 avec le mcanisme
de commande correspondant.
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The 33 kv network will be extended by construction of approximately 178 miles
of transmission lines and installation of about 200 transformers. The distribution net-
work in Colombo will be reinforced by the laying of additional 33 kv and 11 kv cables and
installation of switchboards and distributors.

It is expected that construction of all parts of the Project will be completed by
February 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

Section 2.02 shall be deleted.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]

No. 4664



1959 Nations Unies - Recuei des Traites 69

On 6tendra le r~seau 33 kV en construisant environ 178 milles de lignes de transport
et en installant environ 200 transformateurs. On renforcera le r~seau de distribution de
Colombo en posant des cAbles 33 kV et 11 kV supplmentaires et en installant des tableaux
de commande et des lignes de distribution.

L'ach~vement de la construction de toutes les parties du Projet est pr~vu pour f~vrier
1962.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU REGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont tenues pour modifides de la manitre suivante:

Le paragraphe 2.02 est supprim6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]ETATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 280,
p. 303.]
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FEDERATION OF MALAYA

Guarantee Agreement-Cameron Highlands Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Central Electricity Board
of the Federation of Malaya). Signed at Washington,
on 22 September 1958

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
6 February 1959.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
F]RDPRATION DE MALAISIE

Contrat de garantie - Projet des Cameron Highlands
(avec, en annexe, le Reglement n' 4 sur les emprunts
et le Contrat d'emprunt entre la Banque et l'Office
central de l'dlectricite de la Federation de Malaisie).
Sign6 'a Washington, le 22 septembre 1958

Texte officiel anglais.

Enregistr! par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 6fevrier 1959.
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No. 4665. GUARANTEE AGREEMENT' (CAMERON HIGH-
LANDS PROJECT) BETWEEN THE FEDERATION OF
MALAYA AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 22 SEPTEMBER 1958

AGREEMENT, dated September 22, 1958, between FEDERATION OF

MALAYA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Central Electricity Board of the Federation of Malaya (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter
called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to thirty-five million six hundred thousand
dollars ($35,600,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agree-
ment, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the
Loan Regulations (as so defined) shall have the respective meanings therein set
forth.

I Came into force on 11 D ecember 1958, upon notification by the Bank to the Government
of the Federation of Malaya.

2See p. 80 of this volume.
3 See p. 96 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4665. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET DES CAME-
RON HIGHLANDS) ENTRE LA FtDRRATION DE MA-
LAISIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1VELOPPEMENT. SIGNt
A WASHINGTON, LE 22 SEPTEMBRE 1958

CONTRAT, en date du 22 septembre 1958, entre la FDIIRATION DE
MALAISIE (ci-apr~s d~nomm~e (i le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e ((la Banque )).
CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la

Banque et l'Office central de l'lectricit6 de la F dration de Malaisie (ci-apr~s
d6nomm6 ( l'Emprunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant
ci-apr~s d~nomm6s ((le Contrat d'emprunt >2, la Banque a accept6 de faire h
l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h trente-
cinq millions six cent mille dollars ($35.600.000), aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement i condition que le Garant
consente h garantir l'ex~cution des obligations de l'Emprunteur relatives
l'Emprunt comme il est pr6vu dans les prsentes.

CONSID9RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex~cution des-
dites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19562, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont ap-
port~es dans l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprs d6nomm6 ((le R~glement sur les em-
prunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat de garantie, chacune des
expressions dont la d6finition est donn6e dans le Contrat d'emprunt et dans le
R~glement sur les emprunts (d6fini ci-dessus) a le sens qui lui est attribu6 dans
lesdits Contrat et Rbglement, i moins que le contexte ne s'y oppose.

1 Entr6 en vigueur le 11 d~cembre 1958, d~s notification par la Banque au Gouvemement de
la F6d6ration de Malaisie.

Voir p. 81 de ce volume.
3 Voir p. 97 de ce volume.



74 United Nations - Treaty Series 1959

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, upon representation by the
Bank to the Guarantor that there is reasonable cause to believe that the Bor-
rower is likely to fail to discharge or be unable to discharge any of its obligations or
covenants under the Loan Agreement, the Guarantor shall take such appropriate
action as may be required to ensure that satisfactory arrangements are made
by the Borrower to enable it to discharge its obligations or covenants under the
Loan Agreement.

Section 2.03. The Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be
inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; (iii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare, par les pr6sentes, garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rets
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obliga-
tions.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
souscrit par lui dans ce Contrat de garantie, d~s que la Banque aura signalk au
Garant qu'il y a raisonnablement lieu de croire que probablement l'Emprunteur
ne s'acquittera pas ou ne pourra pas s'acquitter de l'une des obligations ou
engagements stipulks h sa charge dans le Contrat, le Garant prendra toute
mesure appropri6e qui serait ndcessaire afin que l'Emprunteur conclue des
arrangements satisfaisants pour pouvoir s'acquitter des obligations ou engage-
ments susmentionn6s.

Paragraphe 2.03. Le Garant prendra des arrangements satisfaisants de
l'avis de la Banque, afin de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur
les fonds dont il aura besoin pour couvrir les ddpenses prdvues ndcessaires h
l'ex6cution du Projet, toutes les fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire
que les fonds dont l'Emprunteur dispose ne suffiront pas h couvrir ces ddpenses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne bdn6ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport
I l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A
cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitu6e en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations
ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des
biens achet6s, au moment m6me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde h l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre
normal des activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractde pour un an au plus.
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The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any statutory authority established by the Guarantor or
of any agency of the foregoing or of any central bank for the Guarantor which
may be established or any right, interest or share the Guarantor has or may
have in the Currency Fund established under the Malayan British Borneo
Currency Agreement, 1950.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV
Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the

provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
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Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant * d6signe les
avoirs du Garant, d'un 6tablissement public cr66 par une loi du Garant, d'une
agence de l'un d'eux ou d'une banque centrale du Garant qui pourrait etre cr6e
ou tout droit, int~rt ou part que le Garant poss~de ou poss~dera dans le Fonds
mon~taire constitu6 en application de l'accord mon~taire conclu en 1950 entre
la F~d~ration de Malaisie et le Borneo britannique.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit pergu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas i la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que
la Banque, si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obli-
gations seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr6ts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV
Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux

dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les
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such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Minister of Finance
The Treasury
Kuala Lumpur
Federation of Malaya

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Federation of Malaya:
By Ismail RAHMAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson SOMMERS

Vice President
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personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit, seront les repr6sentants autoris6s du
Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
Kuala Lumpur
(F~d~ration de Malaisie)

Adresse t616graphique:
Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la F~d6ration de Malaisie:
(Signe) Ismail RAHMAN

Representant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signe) Davidson SOMMERS

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (CAMERON HIGHLANDS PROJECT)

AGREEMENT, dated September 22, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CENTRAL ELEC-

TRICITY BOARD OF THE FEDERATION OF MALAYA (hereinafter called the Borrower), a
statutory authority incorporated under The Electricity Ordinance, 1949, of the Federa-
tion of Malaya.

WHEREAS (A) the Borrower was established with the general functions and duties
set out in said Ordinance and is authorized to undertake the Project;

(B) the Borrower has entered, or is about to enter, into arrangements to refinance
debentures in the amount of £7,077,950 presently held by the Colonial Development
Corporation, a corporation established under the Overseas Resources Development Act,
1948, of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called
the United Kingdom) and to borrow from the Commonwealth Development Finance
Company Limited, a company incorporated under the Companies Acts of the United
Kingdom, the sum of £500,000; and to raise a sum of M$38,000,000 to be provided or
procured by the Guarantor;

(C) the Bank has been requested to grant a loan to the Borrower;

(D) the said loan is to be guaranteed by the Guarantor upon the terms of a Guarantee
Agreement of even date;1

(E) the Bank has, on the basis- of the foregoing, agreed to make a loan to the Borrower
upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan Regulations

I See p. 72 of tlis volume.
See above.

' See p. 96 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DES CAMERON HIGHLANDS)

CONTRAT, en date du 22 septembre 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e fla Banque )) et l'OFFICE
CENTRAL DE L'ELECTRICITE DE LA FFDERATION DE MALAISIE (ci-aprbs d6nomm6 # l'Em-
prunteur )), 6tablissement public cr66 en vertu de l'ordonnance malaise de 1949 sur
lectricit&.

CONSID RANT A) Que l'Emprunteur a 6t6 habilit6 A exercer les fonctions g6n6rales
6nonc6es dans ladite ordonnance et qu'il est autoris6 a entreprendre l'ex6cution du Projet;

B) Que l'Emprunteur a conclu ou est sur le point de conclure des arrangements
pour racheter des obligations d'un montant de £ 7.077.950 pr6sentement d6tenues par
la Socit6 de mise en valeur des colonies, personne morale cr6e en vertu de la loi du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-aprbs d6nomm6 # le Royaume-
Uni s) de 1948, relative A la mise en valeur des territoires d'outremer, pour emprunter
A la Soci6t6 financi6re de mise en valeur du Commonwealth, soci6t6 dot6e de la person-
nalit6 morale en vertu des lois du Royaume-Uni sur les soci6t6s, la somme de £ 500.000
et pour se procurer la somme de M$ 38.000.000 que le Garant lui fournira ou fera
fournir;

C) Que la Banque a 6t6 pri6e de consentir un pr~t A l'Emprunteur;
D) Que cet emprunt doit 6tre garanti par le Garant aux termes d'un Contrat de

garantie' de mme date;

E) Que, en raison de ce qui pr6c~de, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t
aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DIFINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19562,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 33 du present

I Voir p. 73 de ce volume.
2 Voir ci-dessus.

Voir p. 97 de ce volume.
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No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms shall have
he following meanings:

The term" pounds sterling " and the sign" £ "mean pounds sterling in the currency
of the United Kingdom.

The term " Malayan dollars " and the sign "M$ " mean dollars in the currency
of the Guarantor.

Article HI
THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirty-five million six hundred thousand dollars ($35,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-quarters
per cent (5 3/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on January
15 and July 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article HI
USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
' See p. 94 of this volume.
8 See p. 96 of this volume.
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Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s dgnomm6
# le Rglement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient intggralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

L'expression o livres sterling)) et le signe (( £ d~signent des livres sterling dans la
monnaie du Royaume-Uni.

L'expression # dollars malais s et le signe ( M$ ) d6signent des dollars dans la monnaie
du Garant.

Article 11
L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vises dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A trente-cinq millions six cent mille dollars ($ 35.600.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre prelev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Reglement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonces dans ce Reglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas &6 prelevee, une commission d'engagement au taux de
trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due
a partir du soixantieme jour apres la date du present Contrat jusqu'a la date ohi la somme
consid6ree sera soit prelevee par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt comme il
est prevu l'article IV du Reglement sur les emprunts, soit annulee, conform6ment A
l'article V dudit Reglement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des interets au taux de cinq trois quarts
pour cent (5 3/4 pour 100) par an sur les sommes prelevees qui n'auront pas te
remboursees.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Reglement sur les emprunts,
sera payee au taux d'un demi pour cent (Y2 pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les interets et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 janvier et 15 juillet de chaque annee.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
formement au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III
UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises necessaires A l'exgcution du Projet
dgcrit A l'annexe 22 du present Contrat. La Banque et l'Emprunteur arreteront d'un

1 Voir p. 95 de ce volume.
2 Voir p. 95 de ce volume.
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and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices and shall
employ consulting engineers acceptable to the Bank upon terms and conditions satis-
factory to the Bank.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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commun accord et pourront de m~me modifier ult6rieurement la liste des marchandises
qui doivent 8tre achetes A l'aide des fonds provenant de I'Emprunt ainsi que leurs modes
et modalit~s d'achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet6es
Il'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es dans les territoires du Garant

et y soient employees exclusivement A l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme ii est prescrit dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re et il fera appel A des ing~nieurs conseils d'une comptence
reconnue par la Banque, des conditions d'emploi satisfaisantes pour la Banque.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications impor-
tantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque
voudra connaltre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (ainsi que
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace A une comptabilit6 rationnelle r~gulirement
tenue, un tableau exact des operations et de la situation financire de 'Emprunteur; ii
donnera aux repr~sentants de ]a Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution
du Projet et les marchandises ainsi que tous livres et documents s'y rapportant et il fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur 1'emploi
des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur les opera-
tions et la situation financi~re de I'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A I'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et I'Emprunteur conf6reront de temps autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.
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Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any'
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of the principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery and registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars, pounds sterling or in the currency in which the
cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and
property, and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in
accordance with sound engineering standards; and shall, except as the Bank shall other-
wise agree, take all practical steps which may be reasonably necessary to maintain and
renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful in the
conduct of its business; and shall at all times operate its plants and equipment and
maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

Section 5.08. The Borrower agrees that it shall not prior to the completion of the
Project, enter into any financial commitments in respect of capital expenditure in excess
of the financial resources which are available or which may reasonably be expected to be
available to the Borrower to meet such commitments.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rfts'
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas : i) A la constitution sur des biens achet6s, au moment m~me de leur achat, d'une
sfiret ayant pour unique objet de garantir le paiement desdits biens; ii) A la constitution
sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit &tre rembours~e A l'aide du produit de la vente
de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal des activit6s bancaires,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de 1'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou du
paiement du principal et des intrets ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si le v6ritable propritaire de l'Obligation.
est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre per~us en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs
territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier conclura ou fera conclure des contrats d'assurance couvrant les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques resultant de leur
achat et de leur importation dans les territoires du Garant. Ces assurances seront con-
tract~es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale et les indemnit~s stipul~es
dans les polices seront payables en dollars ou en livres sterling ou dans la monnaie de
paiement du prix des marchandises assur~es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son
outillage et ses biens et proc~dera, de temps a autre, aux renouvellements et r~parations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; A moins que la Banque n'accepte qu'il en
soit autrement, il prendra toutes les mesures pratiques qui pourront Etre raisonnablement
ncessaires pour maintenir et renouveler tous les droits, pouvoirs, privilges et concessions
qui sont indispensables ou utiles A la conduite de son entreprise et, en tout temps, il
exploitera ses installations et son outillage et maintiendra sa situation financire conform6-
ment aux principes d'une saine gestion commerciale et d'une bonne administration des
services publics.

Paragraphe 5.08. Avant l'achtvement du Projet, l'Emprunteur ne contractera
pas d'engagements financiers, concernant des immobilisations, suprieurs aux ressources
financires dont il disposera ou dont il pourra raisonnablement compter disposer pour
faire face auxdits engagements.
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Section 5.09. The Borrower shall so exercise and perform its functions as to
secure that its total revenues will be sufficient, taking one year with another :
(a) to cover operating expenses including proper provision for taxes, if any, maintenance,

depreciation and interest;
(b) to meet repayment of indebtedness to the extent that such repayments exceed the

aggregate of the Borrower's provisions for normal depreciation and contributions
to amortization reserve;

(c) to make a reasonable contribution to a reserve for the increased cost of replacement
of fixed assets;

(d) to make such contribution to general reserve as will, together with any funds available
from its provision for depreciation, and contributions to reserves for amortization,
the increased cost of replacement of fixed assets and any other appropriate provisions
and reserves, be sufficient, inter alia, to finance a substantial proportion of any capital
expenditures that may be undertaken within the scope of its responsibilities.

Section 5.10. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not, in any such manner as would or might adversely affect the interests
of the Bank or the financial position or prospects of the Borrower, alter or abrogate, or
grant any waiver in respect of, the terms and conditions of any of the arrangements set
forth in Recital (B) of this Agreement, for the acquisition of the moneys referred to in that
Recital; nor shall the Borrower repay prior to maturity all or any debt (other than the
Loan and debt incurred in the ordinary course of business and maturing by its terms
less than one year after the date on which it is incurred) if as a result of so doing, the
financial position or prospects of the Borrower would or might be impaired.

Section 5.11. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur debt, unless its net revenue, as defined in subsection (c) hereof,
during a period of any twelve consecutive months out of the fifteen months last preceding
the date on which the Borrower proposes to incur such debt, together with 65% of
the reasonably estimated future additional net revenues of the Borrower including the
revenue from any projects under construction and projects to be constructed with the
proceeds of the proposed new debt, would be not less than 1.5 times the aggregate amount
required in any fiscal year of the Borrower (including the fiscal year in which the Bor-
rower proposes to incur such debt) for the payment of principal (including amortization
and sinking fund payments) of, and interest and other charges on, all outstanding debt
(including said proposed debt). For purposes of this Section :

(a) The term " debt" shall mean all indebtedness of the Borrower including loans,
credits or overdrafts contracted for but not yet drawn, but shall not include debt
incurred in the ordinary course of business and maturing by its terms less than one
year after the date on which it is incurred;

(b) The term " incur " with reference to any debt shall include any assumption or
guarantee of any debt or any modification of the terms of payment of any debt which
would have the effect of increasing the annual service charges (including any payments
on account of principal and interest and other charges) and debt shall be deemed
to be incurred on the date of signing of the relevant contract or agreement;
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Paragraphe 5.09. L'Emprunteur exercera ses fonctions de mani&re que le montant
total de ses recettes annuelles lui permette en moyenne :

a) de couvrir ses frais d'exploitation y compris une provision suffisante pour les imp6ts,
s'il y a lieu, rentretien, la d~prciation et les int~r~ts;

b) de rembourser ses dettes dans la mesure oii les sommes ncessaires d6passeront le
total des provisions qu'il aura constitutes pour la d~pr~ciation normale et des verse-
ments A la reserve pour amortissement;

c) de verser une somme raisonnable a une reserve pour augmentation du cofit de rem-
placement des immobilisations;

d) de verser A sa r~serve g~n~rale une somme qui, avec les fonds disponibles de sa reserve
pour d~pr6ciation, les sommes vers6es aux reserves pour amortissement et pour
augmentation du cofit de remplacement des immobilisations et toutes autres provi-
sions et reserves appropri~es, sera suffisante pour payer, entre autres, une part im-
portante de toute immobilisation A laquelle il pourrait decider de proc~der dans le
cadre de ses comptences.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
ce dernier ne devra, d'aucune mani~re qui nuise ou puisse nuire aux int~r~ts de la Banque
ou A la situation ou aux perspectives financi~res de 'Emprunteur, modifier ou d~noncer
ou renoncer A invoquer les clauses et conditions de l'un des arrangements pr~vus dans
l'alin~a B du pr~ambule du present Contrat, pour robtention des sommes mentionn~s
dans ledit alin~a; il ne devra pas non plus rembourser avant l'6ch~ance la totalit6 ou une
partie d'une dette (autre que l'Emprunt ou une dette contract~e dans le cadre normal
des activit6s commerciales pour un an au plus) si la situation ou les perspectives financires
de l'Emprunteur doivent ou peuvent en 6tre compromises.

Paragraphe 5.11. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
ce dernier ne pourra contracter de dette que si ses recettes nettes telles qu'elles sont
d~finies A l'alin~a c du present paragraphe, au cours d'une p~riode quelconque de douze
mois conscutifs comprise dans les quinze derniers mois prc~dant la date ofi il se propose
de contracter cette dette, augment~es de 65 pour 100 de ses futures recettes nettes
suppl~mentaires raisonnablement 6valu~es, y compris les recettes provenant des projets
en cours d'ex6cution et des projets A executer l'aide des sommes provenant de la nouvelle
dette envisag~e, ne sont pas inf~rieures A une fois et demie le montant total n6cessaire
au cours de l'un quelconque de ses exercices financiers (y compris celui oil il se propose
de contracter la dette) pour assurer le remboursement du principal (y compris tous les
versements destines aux amortissements) de toutes ses dettes non rembours~es (y compris
la dette projet~e) et le paiement des int6rts et autres charges y aff~rents. Aux fins du
present paragraphe :
a) Le terme <i dette ) d~signe toute dette de l'Emprunteur y compris les emprunts, credits

ou d~couverts convenus mais pas encore pr~lev~s, A l'exclusion des dettes contract~es
dans le cadre normal des activit~s commerciales pour un an au plus;

b) Le terme < contracter ) se rapportant A une dette quelconque comprend toute prise
en charge ou garantie d'une dette ou toute modification de ses modalit~s de rembourse-
ment qui aurait pour effet d'augmenter les charges annuelles du service de la dette
(y compris tous paiements au titre du principal et des int~rts et autres charges) et
une dette sera consid~r~e comme contract~e A la date de la signature du contrat ou
de l'accord y relatif.
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(c) The term " net revenue " shall mean revenue from all sources less all operating,
administrative and overhead expenses, including provision for income and profit
taxes, if any, but without deduction of any amounts for depreciation, replacement,
*retirement, obsolescence, interest, sinking fund or amortization of principal indebted-
ness; and

(d) Whenever for the purpose of this Section it shall be necessary to value in Malayan
dollars debt payable in another currency, such valuation shall be made on the basis
of the rate of exchange at which such other currency, at the time such valuation is
made, is obtainable for the purposes of servicing such debt.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) or pursuant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified
in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be
due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become
due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the
following additional event is specified, namely, demand shall have been made, for repay-
ment in advance of maturity, of any of the moneys referred to in Recital (B) of this Agree-
:ment, by reason of any default as specified in the relative arrangements.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
,effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely, that arrangements satisfactory to the Bank have been made for the
refinancing or borrowing by the Borrower of all the moneys referred to in Recital (B)
of this Agreement, from the sources therein specified or from such other sources as may
.be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
,of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank, namely, that the arrangements for the refinancing or borrowing
by the Borrower of all the moneys referred to in Recital (B) of this Agreement have,
in accordance with the terms of such arrangements and subject as stated therein, become
-validly effective and binding in all respects upon the parties thereto.
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c) L'expression <i recettes nettes * d~signe les recettes de toutes sources d6duction faite
des frais d'exploitation et d'administration et de tous les frais g6n6raux, y compris
la provision pour les imp6ts sur le revenu et les b~n6fices, s'il y a lieu, mais sans
deduction d'aucune somme pour la d~pr~ciation, le remplacement, la mise en r6forme,
le vieillissement de certains 6lments de l'actif, ni pour le service des int6r&ts ou
'amortissement du principal de la dette; et

d) Lorsqu'aux fins du present paragraphe il sera ncessaire d'6valuer en dollars malais
une dette remboursable dans une autre monnaie, cette 6valuation se fera sur la base
du taux de change auquel cette autre monnaie peut a la date de l'valuation, 6tre
obtenue aux fins du service de la dette considre.

Article VI

REcoURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ou f ou vis6s
A l'alin6a j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste
pendant trente jours ou ii) si un fait sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rfglement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notifica-
tion par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait sub-
sistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de
toutes les Obligations non rembours~es et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du
jour mrme o6 elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire ci-apr~s est sp~cifi6 aux fins de l'alin~aj
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, savoir: le remboursement anticip6
de l'une des sommes mentionn~es A l'alin~a B du pr~ambule du pr6sent Contrat a 6
demand6 A raison d'un manquement sp6cifi6 dans les arrangements y relatifs.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e,
A titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts, aux formalit6s suivantes: l'Emprunteur devra avoir
conclu des arrangements satisfaisants pour la Banque afin de reconstituer ou d'emprunter
toutes les sommes mentionnes dans l'alin~a B du pr~ambule du present Contrat en
s'adressant aux sources y sp6cifi6es ou A toutes autres sources dont il aura pu convenir
avec la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre A la Banque devront specifier, A titre de point suppkmentaire au sens de l'alin6a e
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts: que, suivant leur clauses et sous
reserve de leurs dispositions, les arrangements en vue de la reconstitution ou de l'emprunt
par l'Emprunteur de toutes les sommes mentionn6es dans l'alin~a B du pr~ambule du
present Contrat sont devenus, pour leurs signataires, des engagements valables et d6-
finitifs h tous 6gards.
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Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be August 31, 1965.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Central Electricity Board of the Federation of Malaya
P. 0. Box No. 1003
Kuala Lumpur
Federation of Malaya

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Trang
Kuala Lumpur

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson SOMMERS

Vice President

Central Electricity Board of the Federation of Malaya:
By 0. A. SPENCER

Authorized Representative
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Paragraphe 7.03. La date spcifie aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 aofit 1965.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprs sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Office central de l'6lectricit6 de la F~d~ration de Malaisie
P.O. Box No. 1003
Kuala Lumpur
(F~d6ration de Malaisie)

Adresse tdl~graphique:
Trang
Kuala Lumpur

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(itats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (8tats-Unis d'Am~rique), A la date indique ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Davidson SOMMERS

Vice-President

Pour l'Office central de l'6lectricit6 de la Fd~ration de Malaisie
(Signd) 0. A. SPENCER

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1964
July 15, 1964 . .
January 15, 1965
July 15, 1965 . .
January 15, 1966
July 15, 1966 . .
January 15, 1967
July 15, 1967 . .
January 15, 1968
July 15, 1968 . .
January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971
July 15, 1971 . .
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$486,000
500,000
514,000
529,000
544,000
560,000
576,000
592,000
609,000
627,000
645,000
663,000
682,000
702,000
722,000
743,000
764,000
786,000
809,000
832,000

Date
Payment Due

January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975
July 15, 1975 . .
January 15, 1976
July 15, 1976 . .
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979
July 15, 1979 . .
January 15, 1980
July 15, 1980 . .
January 15, 1981
July 15, 1981 . .
January 15, 1982
July 15, 1982 . .
January 15, 1983
July 15, 1983 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years befot e maturity
More than 11 years but not more than 16 years befoie maturity
More than 16 years but not more than 21 years before maturity
More than 21 years but not more than 23 years before maturity
More than 23 years before maturity ............

Premium

2 of 1%
1%

13/4%

32%
43/4%
53/4%

No. 4665

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$856,000
881,000
906,000
932,000
959,000
987,000

1,015,000
1,044,000
1,074,000
1,105,000
1,137,000
1,169,000
1,203,000
1,238,000
1,273,000
1,310,000
1,347,000
1,386,000
1,426,000
1,467,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971
15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973

Montant
du $rinipal
des echiances

(exprimd
en dollars) *

. 486.000

. 500.000

. 514.000

. 529.000

. 544.000

. 560.000
* 576.000
* 592.000
. 609.000
. 627.000
. 645.000
* 663.000
. 682.000

702.000
722.000
743.000
764.000
786.000
809.000
832.000

Dates
des cdances

15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979
15 juillet 1979
15 janvier 1980
15 juillet 1980
15 janvier 1981
15 juillet 1981
15 janvier 1982
15 juillet 1982
15 janvier 1983
15 juillet 1983

* Dana la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur lea emprunts, paragraphe 3.02), lea chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr~vu
pour lea pr6l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant

'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation

Trois ans au maximum avant l'ch~ance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6chiance ... ..........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance .........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 'ch~ance .........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6ch~ance .........
Plus de 23 ans avant l'6ch~ance ...................

Prime

1%
13/4%
22 %3 A%
43/%53/,%

NO 4665

Montantdu wincipal
des eehiances

(exprirn
en dollars) *

856.000
881.000
906.000
932.000
959.000
987.000

1.015.000
1.044.000
1.074.000
1.105.000
1.137.000
1.169.000
1.203.000
1.238.000
1.273.000
1.310.000
1.347.000
1.386.000
1.426.000
1.467.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of headworks, tunnels, dams, a reservoir, a surge tank, a pressure
tunnel with penstocks, two power stations, transformer stations, transmission lines
and other auxiliary facilities to supply electricity to the Borrower's Central Network.
These facilities will utilize the waters of the Kial, Telom, Habu and Bertam Rivers and
discharge their outfall into the Batang Padang River with a total useful head of about
1,860 feet. The principal works are:

1. The Kial weir and tunnel, the Telom weir, the works to divert the flow of the Kodol
River into the Telom River, and the Telom tunnel to discharge these waters into
the Bertam River;

2. The Habu development, consisting of a concrete gravity dam about 30 feet high
and 120 feet long together with a power station of approximately 4,300 KW capacity;

3. The Ringlet Falls Dam, about 120 feet high and 400 feet long, and the Ringlet

Falls Reservoir;

4. The Bertam tunnel and pressure shafts;

5. The Jor underground power station, comprising three turbo-generator sets each
with capacity of 20/25,000 KW capacity, with outfall tunnel into the Batang Padang
River; and

6. Outdoor transformer stations and switchyards and approximately 217 miles of
132 KV transmission lines, together with synchronous condensers and other auxiliary
facilities.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of paragraph 12 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following new paragraph, namely:

" 12. The term 'Project' means the project for which the Loan is granted,
as described in Schedule 2 to the Loan Agreement and as such description shall
be amended from time to time by agreement between the Bank and the Borrower. "
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte des travaux d'art en amont, des tunnels, des barrages, un r~ser-
voir, un bassin de compensation, une conduite forc~e avec vannes d'arr~t, deux centrales
6lectriques, des stations transformatrices, des lignes de transport et d'autres installations
auxiliaires pour la fourniture d'6lectricit6 au r~seau central de l'Emprunteur. Ces installa-
tions utiliseront les eaux du Kial, du Telom, du Habu et du Bertam et d~verseront leurs
d~charges dans le Batang Padang; la hauteur de chute utile sera au total d'environ 1.860
pieds. Les principaux ouvrages sont :
1. Le d~versoir et le tunnel du Kial, le d~versoir du Telom, les ouvrages de derivation du

d~bit du Kodol dans le Telom et le tunnel du Telom pour l'6vacuation de ces eaux
dans le Bertam;

2. L'am~nagement du Habu qui comporte un barrage poids en b~ton d'environ 30
pieds de haut et 120 pieds de long, ainsi qu'une centrale 6lectrique d'une puissance
de 4.300 kW;

3. Le barrage des chutes du Ringlet, d'environ 120 pieds de haut et 400 pieds de long,
et le reservoir des chutes du Ringlet;

4. Le tunnel du Bertam et des puits sous pression;

5. La centrale souterraine de Jor qui comprendra trois groupes turbo-alternateurs d'une
puissance unitaire de 20/25.000 kW et un tunnel de dcharge dans le Batang Padang;

6. Des stations et sous-stations transformatrices ext~rieures et environ 217 milles de
lignes de transport 132 kV ainsi que des condensateurs synchrones et autres installa-
tions auxiliaires.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU RkGLEMENT 1 ° 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent 6tre tenues pour modifi~es de la mani~re
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le douzi~me alin~a du paragraphe 10.01 est remplac6 par l'alin~a nouveau ci-
apr~s :

( 12. L'expression (( le Projet # d~signe le projet pour lequel l'Emprunt est
accord6, conform~ment A la description qui figure a l'annexe 2 du Contrat d'emprunt
et qui pourra 8tre modifi~e de temps A autre, par convention pass~e entre la Banque
et l'Emprunteur.))
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No. 4666. GUARANTEE AGREEMENT 1 (fURUMIRIM HY-
DROELECTRIC PROJECT) BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 22 JANUARY 1958

AGREEMENT, dated January 22, 1958, between THE UNITED STATES OF
BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Usinas El6tricas do Paranapanema, S.A. (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the
Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to thirteen million four hundred thousand dollars
($13,400,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of
the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower; and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951, and Articles 22
and 23 of Law No. 1628 of June 20, 1952, of the Guarantor;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

1 Came into force on 20 September 1958, upon notification by the Bank to the Government
of Brazil.

2 See p. 108 of this volume.
3 See p. 106 of this volume.
' See p. 124 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4666. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET D'AMINA-
GEMENT HYDRO-JPLECTRIQUE DE JURUMIRIM EN-
TRE LES RTATS-UNIS DU BR1 SIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1RVELOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE
22 JANVIER 1958

CONTRAT, en date du 22 janvier 1958, entre les RTATS-UNIS DU BRISIL

(ci-apr~s d~nomm~s ( le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque #).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et les Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A. (ci-apr~s d~nomm~es
((l'Emprunteur >), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s # le Contrat d'emprunt >2, la Banque a accept6 de faire t l'Emprunteur
un prt en diverses monnaies d'un montant 6quivalant h treize millions quatre
cent mille dollars ($ 13.400.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente I
garantir l'ex~cution des obligations de l'Emprunteur relatives h l'Emprunt,
comme il est pr~vu dans les pr~sentes;

CONSIDRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ainsi l'ex~cution
desdites obligations de l'Emprunteur;

CONSID9RANT que le Garant d~clare et atteste qu'il est autoris6 It donner
cette garantie par la loi no 1518 du 24 d~cembre 1951 et les articles 22 et 23 de la
loin o 1628 du 20 juin 1952;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19563, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont ap-
port~es dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit Rglement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 ((le R~glement sur les em-
prunts #) et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que
si elles figuraient dans le present Contrat.

' Entr6 en vigueur le 20 septembre 1958, d~s notification par ]a Banque au Gouvernement
br~silien.

2Voir p. 109 de ce volume.
Voir p. 107 de ce volume.

'Voir p. 125 de ce volume.
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Section 1.02. Except where the context otherwise requires the respective
terms defined in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth wherever used in this Guarantee Agreement.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium,
if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the
punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all
as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the allocation
or realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure
a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco do Brasil.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
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Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat de garantie, chacune des expres-
sions dont la definition est donn~e au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt a
le sens qui lui est attribu6 dans ledit paragraphe, h moins que le contexte ne s'y
oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat de garantie, le Garant d~clare par les pr6sentes
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas
seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des int~r~ts et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des
Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de
l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les
engagements et obligations de l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
h l'Emprunt en mati~re d'attribution ou de conversion de monnaies trangres.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant, devra, du fait m~me de sa constitution, garantir, egalement
et dans les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations, et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette saret6; toutefois,
les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) A la
constitution sur des biens achet6s, au moment meme de leur achat, d'une
sfIret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) h la constitution sur des marchandises proprement dites, d'une sfIret6
ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit
etre rembours~e laide du produit de la vente de ces marchandises; iii) la
constitution, dans le cadre normal des activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ) d~signe les
avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
Fun d'eux, y compris le Banco do Brasil.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
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and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor. On the part of the Bank, such
information shall include such information as shall be available to the Bank
regarding the performance of the obligations of the Borrower under the Loan
Agreement.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views

through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited

representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any

taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other

than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement and the
Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws

of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the

execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the

Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed

and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the

authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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dans ses territoires et sur sa balance des paiements. Les renseignements que la
Banque devra fournir comprendront notamment ceux dont elle dispose sur la
mani~re dont l'Emprunteur s'acquitte des obligations qui lui incombent aux
termes du Contrat d'emprunt.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rats et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'ap-
pliquent pas la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que
la Banque, si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r~sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la lgis-
lation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion
de leur tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor :
Ministerio da Fazenda
Ave. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for
the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations, and, if appointed by him,
Desenvolvimento is designated for the same purposes.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil
By Paulo MARINHO DE CARVALHO

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson SOMMERS

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRoWERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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Pour le Garant:
Ministerio da Fazenda
Ave. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Br~sil)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est d6sign6 aux
fins du paragraphe 8.03 du Rglement sur les emprunts et le Desenvolviriento,
s'il est nomm6 par le Ministre h cet effet, est d6sign6 aux mmes fins.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le pr~sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), la date
inscrite ci-dessus.

Pour les Rtats-Unis du Br~sil
(Signi) Paulo MARINHO DE CARVALHO

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signe) Davidson SOMMERS

Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

Rt-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRErS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]STATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]
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LOAN AGREEMENT (JURUMIRIM HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated January 22, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and USINAS ELrRICAS
DO PARANAPANEMA, S.A. (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement or any Schedule
hereto :
(a) the term "State" means the State of Sao Paulo of the Guarantor;
(b) the term " Borrower " means Usinas El~tricas do Paranapanema, S.A., a sociedade

anonima organized under the laws of the Guarantor and the State, and any successor
to or assignee of Usinas El6tricas do Paranapanema, S.A.;

(c) the term "Project Funds Agreement " means the agreement of even date herewith8

between the State and the Bank whereby the State agrees with the Bank to undertake
certain obligations in respect of the funds to be provided to the Borrower;

(d) the term " First Loan Agreement " means the loan agreement dated December 18,
1953, 4 between the Bank and the Borrower; and

(e) the term " Desenvolvimento " means Banco Nacional do Desenvolvimento Econo-
mico, a legal entity organized and existing under Law No. 1628, dated June 20,
1952, of the Guarantor and shall include any successor to Banco Nacional do Desen-
volvimento Economico.

Article 1I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirteen million four hundred thousand dollars ($13,400,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Loan Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth herein and in the Loan Regulations.

I See p. 106 of this volume.
' See p. 124 of this volume.
3 See p. 126 of this volume.
'United Nations, Treaty Series, Vol. 190, p. 179.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET D'AM9NAGEMENT HYDRO-IgLECTRIQUE
DE JURUMIRIM)

CONTRAT, en date du 22 janvier 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme ((la Banque *) et les
USINAS ELATRICAS DO PARANAPANEMA, S.A. (ci-apr~s d~nomm~es s l'Emprunteur s).

Article premier

RIGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULIhRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561, sous reserve
toutefois des modifications qui y sont apportes dans l'annexe 32 du present Contrat
(ledit Rglement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement sur leg
emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses annexes, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression 1'(ltat# d6signe 1'tat de Sao Paulo, l'un des ttats du Br~sil;
b) L'expression s I'Emprunteur s d~signe les Usinas E1tricas do Paranapanema, S.A.,

soci~t6 anonyme constitue conform~ment A la lgislation du Garant et de Il'tat et
s'applique a tous ses successeurs ou ayants cause;

c) L'expression ((le Contrat relatif aux fonds du Projet)) d~signe le contrat de meme
dates conclu entre 1'8tat et la Banque aux termes duquel 1'2tat convient avec la
Banque d'assumer certaines obligations au sujet des fonds A fournir A l'Emprunteur;

d) L'expression le premier Contrat d'emprunt * d~signe le contrat d'emprunt, en date
du 18 dcembre 19534, entre la Banque et l'Emprunteur;

e) L'expression le Desenvolvimento * d~signe le Banco Nacional do Desenvolvimento
Economico, personne morale constitute et fonctionnant conform~ment A la loi du
Garant no 1628 du 20 juin 1952 et s'applique A tous ses successeurs.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A I'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prt d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A treize millions quatre cent mille dollars ($ 13.400.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de I'Emprunt pourra
etre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans le pr6sent Contrat
et dans ce R~glement.

Voir p. 107 de ce volume.

Voir p. 125 de ce volume.
Voir p. 127 de ce volume.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 190, p. 179.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and five-eighths
per cent (5 5/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March
15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively by the Borrower in the carrying out of the Project. Except as otherwise
agreed between the Bank and the Borrower, the Borrower shall obtain title, free and
clear of all encumbrances, to all goods purchased or paid for in whole or in part out of the
proceeds of the Loan. Except as otherwise agreed between the Bank and the Borrower,
the Borrower shall not sell, assign or transfer title to any such goods.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

1 See p. 122 of this volume.
See p. 124 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore &6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (8/ pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due A
partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date o i la somme
considre sera soit pr6lev~e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt comme il est
pr~vu h l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment A l'article
V dudit Rglement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux de cinq cinq huiti~mes
pour cent (5 1,s pour 100) par an sur les sommes pr~leves qui n'auront pas 06 rembour-
sees.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux d'un demi pour cent (Y pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intr~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises ncessaires A 1'ex6cution du Projet
dcrit A l'annexe 22 du present Contrat. La Banque et 'Emprunteur arr~teront d'un
commun accord et pourront de m~me modifier ult6rieurement la liste des marchandises
qui doivent 8tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que leurs modes
et modalit6s d'achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es
A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es dans les territoires du Garant
et y soient employees exclusivement A l'ex~cution du Projet. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, ce dernier acquerra, libres de toutes charges,
toutes les marchandises achet~es ou payees, en totalit6 ou en partie, A 'aide des fonds
provenant de l'Emprunt. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et 'Emprun-
teur, celui-ci ne devra pas vendre lesdites marchandises ni en ceder ou transfgrer la
propri&t6.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprgsentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prescrit dans le Rglement sur les
emprunts.

I Voir p. 123 de ce volume.
2 Voir p. 125 de ce volume.
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Section 4.02. The Diretor-Presidente of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project, including construction schedules, and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the properties of the
Borrower, the Project, the goods and any relevant records and documents; and shall
furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning
the properties of the Borrower, the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that.
the purpose of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any long-term indebtedness, or declare or pay any dividend
except a permitted dividend, if, after the incurring of any such long-term indebtedness
or the payment of any such dividend, the long-term indebtedness of the Borrower would
exceed the total capital and surplus of the Borrower. For the purposes of this Section :
(a) the term " long-term indebtedness " shall mean debt maturing by its terms more

than one year after the date on which it is originally incurred. Whenever for the
purposes of this Section it shall be necessary to value in terms of currency of the
Guarantor debt payable in another currency, such valuation shall be made on the
basis of the rate of exchange at which such other currency is, at the time such valuation
is made, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(b) the term " capital and surplus " shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting procedures usually applicable in the circumstances;
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Paragraphe 4.02. Le Diretor-Presidente de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de I'Emprunteur
aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet, avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d6s qu'ils seront prets, les plans et cahiers
des charges relatifs au Projet ainsi que les programmes de construction et il lui communi-
quera sans retard les modifications importantes qui y seraient apport~es par la suite, avec
tous les dtails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grAce A une comptabilit6 rationnelle r~guli~rement tenue, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re de l'Emprunteur; il donnera aux
repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les biens de l'Emprunteur, les travaux
d'ex~cution du Projet, les marchandises et tous les livres et documents s'y rapportant;
il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander
sur les biens de l'Emprunteur, l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises ainsi que sur les operations et la situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne contractera aucune dette A long terme et ne dclarera ou ne paiera aucun
dividende, sauf s'il s'agit d'un dividende permis, lorsque cette dette ou dividende aurait
pour r~sultat de porter sa dette A long terme A un chiffre sup6rieur A la somme de son
capital et de ses reserves. Aux fins du present paragraphe :
a) L'expression ((dette A long terme * d~signe une dette contract~e pour plus d'un an.

Lorsqu'aux fins du pr6sent paragraphe, il sera n6cessaire d'6valuer en monnaie du
Garant une dette payable en une autre monnaie, cette 6valuation s'effectuera sur la
base du taux de change auquel A la date de l' valuation, l'autre monnaie peut tre
obtenue pour les besoins du service de cette dette.

b) L'expression # capital et reserves ) d~signe le capital et les reserves calculus suivant
les m~thodes comptables rationnelles normalement applicables en ]a circonstance.
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(c) the term " permitted dividend " shall mean any dividend or dividends paid by the
Borrower out of its current earnings and not exceeding in total amount during any
one year eight per cent (8%) of its paid-up capital stock;

(d) the term " current earnings " shall mean the net profit of the Borrower during the
last completed fiscal year of the Borrower determined in accordance with sound
accounting procedures usually applicable in the circumstances.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the
time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien in favor of the Guarantor, on terms and conditions satisfactory
to the Bank, the Borrower and the Guarantor, and by its terms expressly subordinated
to the claims of the Bank hereunder and under the First Loan Agreement, which is
created to secure obligations of the Borrower to the Guarantor arising out of the Guarantor's
guarantee of the Loan and the loan provided for in the First Loan Agreement.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into the
territories of the Guarantor and to delivery thereof to the site of the Project, and shall be
for such amounts as shall be consistent with sound commercial practice. Such insurance
shall be payable in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall
be payable.

I See p. 100 of this volume.
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c) L'expression (i dividende permis>) d6signe le dividende ou les dividendes pay~s par
l'Emprunteur par pr~l~vement sur les b~n~fices du dernier exercice et n'exc~dant pas
au total, au cours d'une annie donn6e, huit pour cent (8 pour 100) de son capital-
actions vers6;

d) L'expression (( b~n~fices du dernier exercice # d~signe les b~n~fices nets calculus suivant
les m~thodes comptables rationnelles normalement applicables en la circonstance,
qui ont 6t r~alis~s par l'Emprunteur au cours de son dernier exercice financier.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur,
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appli-
quent pas: i) A la constitution sur des biens achet~s, au moment m~me de leur achat,
d'une stret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) A la constitution en faveur du Garant, selon des clauses et conditions satis-
faisantes pour la Banque, l'Emprunteur et le Garant, d'une sfiret6 express~ment subor-
donn~e, suivant lesdites clauses, aux cr~ances que la Banque tient des pr6sentes et du
premier Contrat d'emprunt et ayant pour objet de garantir l'ex~cution des obligations
de l'Emprunteur vis-A-vis du Garant qui r~sultent de la garantie que le Garant a donn~e
pour l'Emprunt et l'emprunt pr~vu dans le premier Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'&ablissement, de l'mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantiel ou des Obligations
ou du paiement du principal et des int~r~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si le v6ritable propriztaire de l'Obligation
est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs
territoires, lors ou i l'occasion de l'&ablissement de l'mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. a) Sauf convention contraire, entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats d'assurance
couvrant toutes les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale
en ce qui concerne le choix des risques i couvrir parmi ceux de mer, de transport et autres
auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur achat, de leur importation dans
les territoires du Garant et de leur livraison au lieu d'excution du Projet et en ce qui
concerne les valeurs assur~es. Les indemnit~s stipul~es dans les polices seront payables
dans la monnaie de paiement du prix des marchandises assur~es.

1 Voir p. 101 de ce volume.
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(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound public utility and business practices.

Section 5.08. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,
and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance
with sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices.

(c) The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank sell or otherwise
dispose of its property and assets unless the Borrower shall first redeem and pay or make
adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and payment of all of the
Loan which shall be outstanding and unpaid. The Borrower may, however, without
reference to the foregoing, sell or otherwise dispose of any property which shall have
become old, worn-out, obsolete or unnecessary for use in its operations.

(d) The Borrower shall from time to time take all steps necessary or desirable to
obtain such adjustments in its rates, subject to the laws of the Guarantor and the State,
as may be required to ensure the continued operation and expansion of the Borrower's
business in accordance with sound financial and public utility practices.

Section 5.09. The Borrower covenants that the Project shall enjoy the highest
priority in its power program and that, consequently, until the Project shall have been
carried out, in the event that the funds available to the Borrower shall not be sufficient
to carry out the entire power development program of the Borrower, such funds as are
available to the Borrower shall be used firstly to meet the expenditures required to carry
out the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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b) En outre, l'Emprunteur conclura des assurances contractes suivant les r~gles
d'une bonne gestion des services publics et d'une saine pratique commerciale en ce qui
concerne le choix des autres risques A couvrir et les valeurs assur~es.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit A poursuivre ses activit~s et, h moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures n6cessaires pour maintenir
et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont indispensables
ou utiles A la conduite de ses affaires.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra ses installations, son outillage et ses
biens et proc~dera, de temps a autre, aux renouvellements et r6parations n6cessaires,
le tout suivant les r~gles de l'art; il exploitera ses installations et son outillage et main-
tiendra sa situation financire conform~ment aux principes d'une saine pratique commer-
ciale et d'une bonne gestion des services publics.

c) Sans le consentement pr6alable de la Banque, l'Emprunteur ne vendra ni n'ali6nera
d'aucune autre manire ses biens et avoirs A moins de rembourser au pr~alable ou de
prendre des dispositions appropries, satisfaisantes pour la Banque, pour rembourser,
au pr~alable, la totalit6 du montant de l'Emprunt pr~lev6 et non rembours& Toutefois,
l'Emprunteur pourra, ind~pendamment des dispositions ci-dessus du present paragraphe,
vendre ou aligner d'une autre manire tous biens vieillis, uses, hors d'usage ou dont il
n'a plus l'emploi.

d) L'Emprunteur prendra en tout temps les mesures n~cessaires ou souhaitables
pour obtenir conform~ment A la lgislation du Garant et de l'tat, les ajustements de ses
tarifs voulus pour assurer la continuit6 de l'exploitation et du d~veloppement de son
entreprise conform6ment A une saine pratique financi~re et A une bonne gestion des
services publics.

Paragraphe 5.09. Le Projet jouira de la priorit6 absolue dans le programme de
production d'6nergie de l'Emprunteur; en cons6quence, jusqu'A l'ach~vement des travaux
qui y sont pr~vus, au cas oti les fonds dont l'Emprunteur disposera ne suffiraient pas A
l'excution de la totalit6 dudit programme, ils seront employ~s en premier lieu au paiement
des d~penses n~cessaires A l'ex~cution du Projet.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque A I'Emprun-
teur, la Banque aura A tout moment tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oa elle aura 6t faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat d'emprunt ou du texte des
Obligations.
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Article VII

MODIFICATION OF THE FIRST LOAN AGREEMENT

Section 7.01. For the purposes of the First Loan Agreement, paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated October 15, 1952,1 is hereby
amended to read as follows:

" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor or the State under the
Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Project Funds Agreement or the
Bonds, or under the Loan Agreement dated January 22, 1958, the guarantee agree-
ment or the project funds agreement of even date therewith, or the bonds therein
provided for ";

and the term " Loan Regulations as used for the purposes of the First Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated October 15, 1952, as hereby
amended.

Section 7.02. Except as provided in this Loan Agreement, the First Loan Agree-
ment shall remain in full force and effect.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and
Section 9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations:

(a) the Guarantee Agreement has been duly registered by the Tribunal de Contas
of the Guarantor;

(b) the execution and delivery of the Project Funds Agreement has been duly
authorized or ratified by all necessary governmental action;

(c) the Project Funds Agreement has been duly registered by the Tribunal de
Contas of the State; and

(d) a loan, in currency of the Guarantor, has been made to the Borrower by Desen-
volvimento on terms and conditions satisfactory to the Bank.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :

that the Project Funds Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the State and constitutes a valid and binding
obligation of the State in accordance with its terms.

Section 8.03. A date ninety days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124.
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Article VII

MODIFICATION APPORT E AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 7.01. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, 1'alin6a c du paragraphe
5.02 du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre 19521,
doit 6tre tenu pour r~dig6 comme suit:

4 c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur, le Garant ou l'tat dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie, le Contrat relatif aux fonds du projet ou le texte des obligations ou dans
le Contrat d'emprunt en date du 22 janvier 1958, le Contrat de garantie de meme
date ou le Contrat relatif aux fonds du projet 6galement de meme date ou le texte
des obligations qui y sont pr6vues );

et l'expression fle R~glement sur les emprunts # telle qu'elle est employee aux fins du
premier Contrat d'emprunt d6signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts,
en date du 15 octobre 1952, tel qu'il est amend6 par les pr6sentes.

Paragraphe 7.02. Reserve faite des dispositions du pr6sent Contrat, le premier
Contrat d'emprunt reste pleinement en vigueur.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 8.01. L'entre en vigueur du present Contrat sera subordonne, A
titre de conditions suppl~mentaires, au sens des alin~as a, ii, et b, ii, du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts, aux formalit~s suivantes:

a) Le Contrat de garantie devra avoir 6t6 dfment enregistr6 par le Tribunal de
Contas du Garant;

b) La signature et la remise du Contrat relatif aux fonds du Projet devront avoir
6t6 dment autoris~es ou ratifies dans les formes requises;

c) Le Contrat relatif aux fonds du Projet devra avoir k6 dfment enregistr6 par le
Tribunal de Contas de l' tat;

d) Un pret en monnaie du Garant devra avoir 6t6 consenti A 'Emprunteur par le
Desenvolvimento selon des clauses et conditions satisfaisantes pour la Banque.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre A la Banque devront specifier, A titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts :

Que le Contrat relatif aux fonds du Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi par
l']etat et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue de sa part un engagement valable
et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 8.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 172, p. 125.
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Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1961.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:
Usinas El&ricas do Paranapanema, S.A.
Ave. Rio Branco No. 211- 100 andar
Sao Paulo, Brazil

or
Caixa Postal No. 5361
Sao Paulo, Brazil

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Eletropanema
Sao Paulo, Brazil

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson Sommnms

Vice President

Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A.:
By Mario L. LEAo

Authorized Representative
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Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1961.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe
8.01 du R1glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A.
Ave. Rio Branco No. 211-10o andar
Sao Paulo (Br~sil)

ou
Caixa Postal No. 5361
Sao Paulo (Br~sil)

Adresse t~l6graphique:
Eletropanema
Sao Paulo (Br~sil)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (lEtats-Unis d'Amrique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Davidson SoMMERS

Vice-President

Pour les Usinas Eltricas do Paranapanema, S.A.
(Signd) Mario L. L&&o
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 15, 1962
Sept. 15, 1962 .
March 15, 1963
Sept. 15, 1963 .
March 15, 1964
Sept. 15, 1964 .
March 15, 1965
Sept. 15, 1965 .
March 15, 1966
Sept. 15, 1966 .
March 15, 1967
Sept. 15, 1967 .
March 15, 1968
Sept. 15, 1968 .
March 15, 1969
Sept. 15, 1969 .
March 15, 1970

Payment
of Principal
(expressedin dollars) *

$252,000
259,000
266,000
274,000
281,000
289,000
297,000
306,000
314,000
323,000
332,000
341,000
351,000
361,000
371,000
382,000
392,000

Date
Payment Due

Sept. 15, 1970
March 15, 1971
Sept. 15, 1971 .
March 15, 1972
Sept. 15, 1972 .
March 15, 1973
Sept. 15, 1973 .
March 15, 1974
Sept. 15, 1974 .
March 15, 1975
Sept. 15, 1975 .
March 15, 1976
Sept. 15, 1976 .
March 15, 1977
Sept. 15, 1977 .
March 15, 1978

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity .............. 2 %
More than three years but not more than six years before maturity . . . . 1 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . 2 %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . 3 %%
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . 4 /%%
More than eighteen years before maturity .............. 5s%

No. 4666

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$403,000
415,000
426,000
438,000
451,000
463,000
476,000
490,000
503,000
518,000
532,000
547,000
563,000
578,000
595,000
611,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

15 mars 1962
15 septembre 1962
15 mars 1963 . .
15 septembre 1963
15 mars 1964 . .
15 septembre 1964
15 mars 1965 . .
15 septembre 1965
15 mars 1966 . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . .

Montant
du ,rincpai
des eche'anes(exprimd

en dollars)'

* 252.000
. 259.000
. 266.000
* 274.000
* 281.000
* 289.000
* 297.000
* 306.000
* 314.000
* 323.000
* 332.000
* 341.000
* 351.000
* 361.000
* 371.000
* 382.000
* 392.000

Dates
des cdances

15 septembre 1970
15 mars 1971
15 septembre 1971
15 mars 1972
15 septembre 1972
15 mars 1973
15 septembre 1973
15 mars 1974
15 septembre 1974
15 mars 1975
15 septembre 1975
15 mars 1976
15 septembre 1976
15 mars 1977
15 septembre 1977
15 mars 1978

* Dans la mesure oh une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le Rfglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 commne il est pr~vu
pour les prglvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulgs pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformgment A l'alinga b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chgance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'Nchgance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6ch6ance .........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 1'6chgance .........
Plus de 18 ans avant l'chance ...................

Prime

4 %1 Y%
.2 %
3 Y2%
4 Y2%
51%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of:

A. Jurumirim Dam
A concrete dam at Jurumirim on the Paranapanema River. It will be of the gravity

type, slightly convex, of about 401 meters in length at its crest and about 55 meters
maximum in height, and with a 45 meter spillway near the left bank equipped with three
drum-type gates with about 12.5 x 8.0 meter openings. A gantry crane on rails will be
provided for handling stop logs and intake gates. At about 200 meters from the left
abutment of the main dam there is a depression across which an earth dam will be
constructed having a length of about 460 meters and a maximum height of about 16 meters.

B. Jurumirim Power Station

A concrete power house, of semi-detached type, supplied by two penstocks for the
turbines, with two gates for each penstock intake, and equipped with a lifting crane.
Two turbine generator units will be installed each comprising a Kaplan turbine with
normal rating of 63,200 HP (metric) directly connected to a three-phase generator having
a capacity of 50,000 kva, continuous rating 600C, with power factor of 0.85. A control
room, maintenance shops and auxiliary facilities will be built.

C. Transmission Lines
Two transmission lines as follows:

(1) A 230 Kv single-circuit line from Jurumirim to connect with the Sao Paulo Light
System at Pirituba, a distance of approximately 275 km.; and

(2) A 132 Kv single-circuit line from Jurumirim to connect with the Estrada de Ferro
Sorocabana System at Barra Grande, a distance of approximately 28 km.

D. Substations
An outdoor transformer station on the right bank of the river and downstream from

the power house. The station will be interconnected with the power house, and equipped
with 2 banks of step-up transformers. Switchyards will be provided at the step-up
transformer station and at Pirituba (Sao Paulo) and Barra Grande.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.
(b) Paragraph (c) of Section 5.02 is amended to read as follows:" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor or the State under the

No. 4666
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend:

A. Barrage de Jurumirim
Un barrage poids en bgton a Jurumirim sur le Paranapanema. Ce barrage 16g&e-

ment convexe, aura environ 401 m~tres de longueur au couronnement et environ 55
mtres de hauteur maxima; il comportera un dgversoir de 45 metres situ6 pros de la rive
gauche et muni de trois vannes A rouleaux ayant des ouvertures d'environ 12,5 m~tres
sur 8 metres. Une grue a portique sur rails sera mont~e pour la manoeuvre des vannes
batardeaux et des vannes d'entre. A 200 metres environ de l'appui lateral gauche du
barrage principal se trouve une depression en travers de laquelle sera construit un barrage
en terre d'environ 460 m~tres de longueur et d'environ 16 m~tres de hauteur maxima.

B. Centrale de Jurumirim
Une centrale en b6ton faisant corps avec le barrage, alimente par deux canaux

d'amenge aux turbines ayant chacun deux vannes d'entrge et dot~e d'une grue 6l6vatrice.
Deux groupes turbo-alternateurs seront montgs; chacun comprendra une turbine Kaplan
d'une puissance nominale A regime normal de 63.200 CV entrainant directement un
alternateur triphas6 d'une puissance de 50.000 kVA, regime continu 600C, avec un facteur
de puissance de 0,85. Une salle de commandes, des ateliers d'entretien et des installations
auxiliaires seront construits.

C. Lignes de transport
Les deux lignes de transport suivantes seront pos6es:

1) Une ligne A un terne 230 kV reliant Jurumirim au r~seau d'6clairage de Sao Paulo A
Pirituba, d'une longueur d'environ 275 km; et

2) Une ligne A un terne 132 kV reliant Jurumirim au r~seau Estrada de Ferro Sorocabana
A Barra Grande, d'une longueur d'environ 28 km.

D. Sous-stations
Une station transformatrice ext~rieure sur la rive droite de la rivi6re en aval de la

centrale. La station sera interconnect~e avec la centrale et dot~e de deux groupes de
transformateurs 6lvateurs. Des sous-stations seront install~es la station et A Pirituba
(Sao Paulo) et Barra Grande.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT]M AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont tenues pour modifi~es de la mani6re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
b) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est r~dig6 comme suit:

((c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur, le Garant ou l'ttat dans le Contrat d'emprunt, le Contrat

N* 4666
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Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Bonds or the Project Funds
Agreement, or under the First Loan Agreement, the guarantee agreement, or the
project funds agreement, both of even date therewith, or the bonds therein provided
for. "

(c) Paragraph (f) of Section 5.02 is amended to read as follows:
" (f) The Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall

have taken any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or
for the suspension of its operations or for the enforcement of any lien constituted
by the Borrower in favor of the Guarantor as permitted under the provisions of
Section 5.04 (ii) of the Loan Agreement. "

(d) The second sentence of Section 7.02 is amended to read as follows:
" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon

or action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the
following: any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof; any modification or amplification of any other document related to the
Loan or related to any security therefor; any failure of the Borrower to comply
with any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or of any
political subdivision or agency of the Guarantor. "

PROJECT FUNDS AGREEMENT
(JURUMIRIM HYDROELECTRIC PROJECT)

AGREEMENT, dated January 22, 1958, between THE STATE OF SAO PAULO (herein-
after called the State) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Usinas
Eltricas do Paranapanema, S.A. (hereinafter called the Borrower) which agreement and
the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,' the Bank
has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to thirteen
million four hundred thousand dollars ($13,400,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the State agree to provide the
Borrower with funds on the terms and conditions set forth in this Project Funds Agree-
ment;

Whereas the State agrees that the Project described in Schedule 22 to the Loan Agree-
ment (hereinafter called the Project) is of paramount importance to the power develop-

1 See p. 108 of this volume.
2 See p. 124 of this volume.
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de garantie, le texte des Obligations ou le Contrat relatif aux fonds du Projet ou le
premier Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie de m~me date ou le Contrat
relatif aux fonds du Projet, 6galement de m~me date ou le texte des obligations qui
y sont pr~vues. #

c) L'alinaf du paragraphe 5.02 est r~dig6 comme suit:
((f) Le fait que le Garant ou toute autre autorit6 publique comp~tente a pris

une mesure en vue de la dissolution ou de la liquidation de l'Emprunteur, de la
suspension de ses activit~s ou de la mise en jeu d'une sfiret6 constitute par l'Em-
prunteur en faveur du Garant comme le permettent les dispositions de l'alin~a ii
du paragraphe 5.04 du Contrat d'emprunt. #

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est r6dig6e comme suit:
( L'ex6cution de ces obligations n'est subordonn6e ni a la condition pr6alable

d'une notification ou d'une demande adress6es A l'Emprunteur ou d'une action
intent6e contre lui, ni la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande
adress~es au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur et ne sera limit~e
ni par l'octroi d'un dglai, d'une facilit6 ou d'une concession a l'Emprunteur, ni par
l'exercice, le dgfaut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir
ou d'un recours contre l'Emprunteur ou relativement A une sOret6 garantissant
l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en
application de ses clauses, ni par une modification de tout autre document relatif
A I'Emprunt ou A une sfiret6 le garantissant ni par le fait que l'Emprunteur ne se
conforme pas aux prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou
d'un dcret du Garant ou de l'une de ces subdivisions politiques ou agences. S

CONTRAT RELATIF AUX FONDS DU PROJET
(PROJET D'AMt NAGEMENT HYDRO-E4LECTRIQUE DE JURUMIRIM)

CONTRAT, en date du 22 janvier 1958, entre I'flTAT DE SAO PAULO (ci-apr~s d6-
nomm6 ( l'tat )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVE-
LOPPEMENT (ci-apr s d~nomm~e ((la Banque #).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et les Usinas EI6tricas do Paranapanema, S.A. (ci-apr~s d~nomm~es s l'Emprunteur )),
ledit contrat et les annexes qui y sont vis~s 6tant ci-apr~s d~nomm6s f le Contrat d'em-
prunt si, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant A treize millions quatre cent mille dollars ($ 13.400.000), aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement si l']ltat consent A
fournir des fonds A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul~es dans le present
Contrat relatif aux fonds du Projet;

CONSIDARANT que l' tat reconnaft que le Projet dcrit l'annexe 22 du Contrat
d'emprunt (ci-apr~s d~nomm6 le Projet s) est de la plus haute importance pour les plans

Voir p. 109 de ce volume.
Voir p. 125 de ce volume.
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ment plans of the State and that, consequently, the Project has the highest priority in the
allocation of funds of the State, as permitted by the laws of the State;

WHEREAS the State warrants and represents that it is authorized to enter into this
Project Funds Agreement under State Law No. 3329, dated December 30, 1955; State
Law No. 4393, dated November 26, 1957; and State Law No. 4445, dated December 17,
1957; and

WHEREAS the State, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agreement
with the Borrower, has agreed to provide the Borrower with funds on the t~rms and
conditions hereinafter set forth,

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Section 1. The State shall pay to the Borrower as a payment on account of sub-
scription of capital an amount of Brazilian cruzeiros not less than one billion three
hundred forty million Brazilian cruzeiros (Br. Cr. 1,340,000,000).

Section 2. The State shall take all steps necessary to cause the amount payable
to the Borrower pursuant to Section 1 of this Project Funds Agreement to be appropriated
in the budgets of the Department of Waters and Electric Power of the State for the
years 1958, 1959, 1960 and 1961 in yearly quotas, as required by the Borrower to enable
it to carry out the Project with due diligence and efficiency, of up to a total of one billion
three hundred and forty million Brazilian cruzeiros (Br. Cr. 1,340,000,000) and shall
cause such quotas to be made payable to the Borrower in monthly instalments.

Section 3. In the event that at any time the funds available to the Borrower shall
not be adequate to enable it to carry out the Project described in Schedule 2 of the Loan
Agreement with due diligence and efficiency the State will provide the Borrower with
sufficient funds so to carry out such Project.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Project Funds Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

The State of Sao Paulo:
By Silvio RODRIGUES

Authorized Representative

International Bank.for Reconstruction and Development:
By Davidson SoMMERS

Vice President
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de d~veloppement de la production d'knergie de l'~tat et qu'en consequence le Projet
jouit d'une priorit6 absolue pour la repartition des fonds de l'letat comme le permet sa
lMgislation;

CONSIDERANT que I'lltat atteste et ddclare qu'il est autoris6 A conclure le present
Contrat relatif aux fonds du Projet en vertu des lois de l' tat no 3329 du 30 d~cembre 1955,
no 4393 du 26 novembre 1957 et no 4445 du 17 ddcembre 1957;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, 1'tat a accept6 de fournir des fonds A l'Emprunteur aux clauses et
conditions 6noncdes ci-dessous;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Paragraphe 1. L']tat versera A l'Emprunteur A titre d'acompte sur la souscription
de son capital une somme en cruzeiros br6siliens qui ne sera pas inf6rieure A un milliard
trois cent quarante millions de cruzeiros brdsiliens (Cr. br. 1.340.000.000).

Paragraphe 2. L'J-tat prendra toutes les mesures ndcessaires pour que la somme
qu'il doit verser A l'Emprunteur en application du paragraphe I du present Contrat
relatif aux fonds du Projet soit inscrite aux budgets du Ddpartement des eaux et de l'6ner-
gie Mlectrique de l'etat pour les anndes 1958, 1959, 1960 et 1961 A concurrence d'un
montant total d'un milliard trois cent quarante millions de cruzeiros br6siliens (Cr. br.
1.340.000.000), sous forme de tranches annuelles correspondant aux besoins de l'Em-
prunteur pour lui permettre d'exdcuter le Projet avec la diligence voulue et dans les
meilleures conditions et veillera a ce que ces tranches soient payables A l'Emprunteur par
mensualitds.

Paragraphe 3. Si, A un moment quelconque, les fonds mis a la disposition de
'Emprunteur ne suffisent pas pour lui permettre d'exdcuter le Projet ddcrit A l'annexe 2

-du Contrat d'emprunt avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, l'Ttat
fournira a l'Emprunteur des fonds suffisants pour executer ainsi ledit Projet.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autorisds,
-ont fait signer et remettre le present Contrat relatif aux fonds du Projet en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-
dessus.

Pour l'Ttat de Sao Paulo:
(Signd) Silvio RODRIGUES

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) Davidson SOMMERS

Vice-President

N° 4666
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No. 4667. GUARANTEE AGREEMENT' (CALCUTTA PORT
PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATION-
AL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 JUNE 1958

AGREEMENT, dated June 25, 1958, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Commissioners for the Port of Calcutta (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-nine million dollars ($29,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan; and

WHEREAS the Government of India has approved the terms and conditions of
such loan as hereinafter and in the Loan Agreement set forth and, in considera-
tion of the Bank's entering into the Loan Agreement with the Borrower, the
Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower in respect of
such loan as hereinafter provided;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15i 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

I Came into force on 2 October 1958, upon notification by the Bank to the Government of
India.

' See p. 140 of this volume.
'See p. 154 of this volume.



1959 Nations Unies - Recuei des Traits 133

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4667. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJ7ET RELA TIF A U
PORT DE CALCUTTA) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1RVELOPPEMENT. SIGNtR A WASHINGTON, LE
25 JUIN 1958

CONTRAT, en date du 25 juin 1958, entre l'Inde, repr6sent6e par son
Pr6sident (ci-apr~s d~nommde # le Garant #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque #).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque, d'une part, et les Commissaires du port de Calcutta (ci-apr~s d~nom-
ms l'Emprunteur )>), d'autre part, ledit contrat et les annexes qui y sont vis~s
6tant ci-apr~s d~nomm6s (( le Contrat d'emprunt 02, la Banque a accept6 de faire

l'Emprunteur un prt en diverses monnaies equivalant h vingt-neuf millions
de dollars ($ 29.000.000), aux clauses et conditions stipules dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement I condition que le Garant consente k garantir l'ex~cu-
tion des obligations de l'Emprunteur y relatives;

CONSID]2RANT que le Gouvernement de l'Inde a approuv6 les clauses et

conditions dudit pr~t qui sont 6noncdes dans les prdsentes et dans le Contrat
d'emprunt et que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'exdcution des obligations
de l'Emprunteur relatives l'Emprunt, comme il est stipul6 ci-apr~s;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es
dans l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R glement no 4 sur les emprunts
ainsi modifi6, 6tant ci-aprbs d~nomm6 ( le Rglement sur les emprunts *) et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le prdsent Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernement indien.

2 Voir p. 141 de ce volume.

3Voir p. 155 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will
be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out the
Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are needed
to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor
or of any such political subdivision as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any pledge of commercial
goods to secure debt maturing not more than one year after its date and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any pledge by
the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its banking
business to secure any indebtedness maturing not more than one year after its
date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably

No. 4667
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat de garantie, le Garant d6clare par les pr6sentes
garantir inconditionnellement, en qualit6 de ddbiteur principal et non pas
seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des intdrets et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des
Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de
l'Emprunt ou des Obligations et 1'exdcution ponctuelle de tous les engage-
ments et conventions souscrits par l'Emprunteur, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ou restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 de ce Contrat de garantie, chaque fois qu'il y aura raisonna-
blement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants
pour lui permettre de payer les ddpenses pr6vues pour l'ex6cution du Projet,
le Garant prendra les mesures que la Banque jugera satisfaisantes afin de fournir
ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes ndcessaires pour
payer ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6ndficie d'un droit de prdfrence par rapport
h l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constithi6e en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de l'un deux
devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intrts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfret6; toutefois, les stipulations ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution sur des
biens achetds, au moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit etre remboursde
l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) I la constitution par la
Banque de reserve de l'Inde, dans le cadre normal de ses activitds bancaires,
d'une sOret6 sur l'un de ses avoirs en vue de garantir une dette contractde pour
un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement h
la rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

NO 4667



136 United Nations - Treaty Series 1959

request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited

representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes (including duties, fees or impositions) that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. A Secretary to the Government of India in the
Ministry of Finance is designated as the authorized representative of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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quant la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps 4 autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6ntrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires i toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intr~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
(y compris les droits, taxes et contributions) perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-
dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas I la perception d'imp6ts,
droits, taxes ou contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si le
v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t (y compris les droits, taxes et
contributions) perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des Finances sera le repr6sentant autoris6 du Garant aux fins de l'alin~a b du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finance Ministry
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :
By Harishwar DAYAL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson SOMMERS

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Monsieur le Secr6taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
New Delhi
(Inde)
Adresse tl~graphique:

Finance Ministry
New Delhi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Ptats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
au Minist~re des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce deiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Amrique), & la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:
(Signe) Harishwar DAYAL

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signo Davidson SOMMERS

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (CALCUTTA PORT PROJECT)

AGREEMENT, dated June 25, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE COMMISSIONERS FOR

THE PORT OF CALCUTTA (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to twenty-nine million dollars ($29,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

' See above.
2 See p. 154 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRITS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AU PORT DE CALCUTTA)

CONTRAT, en date du 25 juin 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e 4 la Banque #) et les COM-
MISSAIRES DU PORT DE CALCUTTA (ci-apr~s d~nomm~s # l'Emprunteur )).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
19561, sous r~serve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 32

du present Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm <(le R6glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obliga-
loire et les m~mes effets que si ees figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es par le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A vingt-neuf millions de dollars ($ 29.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce Rglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev&e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due
A partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'a la date oti la somme
consid~r~e sera soit pr6lev~e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt comme il
est pr~vu h l'article IV du Rglement sur les emprunts, soit annul6e conform~ment A
l'article V dudit Rglement.

I Voir ci-dessus.
2Voir p. 155 de ce volume.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5y%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April
15 and October 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the
carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman and two other Commissioners of the Borrower are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12
(a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, and conduct its
operations with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
financial and business practices.

1 See p. 150 of this volume.
See p. 152 of this volume.
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intfrtts au taux de cinq et demi pour
cent (52 pour 100) par an sur les sommes pr6lev&s qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux d'un demi pour cent (1/2 pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 avril et 15 octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III
UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cost des marchandises ncessaires A l'ex6cution du Projet
d6crit A l'annexe 22 du pr6sent Contrat. La Banque et l'Emprunteur arr~teront de commun
accord et pourront de meme modifier ult~rieurement la liste des marchandises qui doivent
6tre achetes a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que leurs modes et modalit~s
d'achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier veillera A ce que toutes les marchandises achetes A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant et y soient employ6es exclusive-
ment A l'ex6cution du Projet.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est prescrit dans le Rglement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a
du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts sont le Pr6sident et deux autres
Commissaires de l'Emprunteur.

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur exfcutera le Projet et dirigera ses opfrations
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les rfgles de l'art et con-
formfment aux principes d'une saine gestion financifre et commerciale.

1 Voir p. 151 de ce volume.
2 Voir p. 153 de ce volume.
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(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and the construction schedule for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time reasonably request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties and
operations including the sites, works and construction included in the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Bor-
rower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. (a) The Loan and the Bonds shall be a first charge on the property
now vested, or which hereafter may become vested, in the Borrower and on the tolls,
dues, rates, rents and charges leviable by the Borrower under the Calcutta Port Act, 1890,
(Bengal Act III of 1890) to the same extent as, but not to any greater extent than, if the
Loan and the Bonds were debentures issued or to be issued pursuant to said Act and
without preference, priority or distinction of any part of the Loan or any Bond or any
such debenture over any other part of the Loan or any Bond or any other such debenture
by reason of maturity, date of issue or otherwise; (b) the Bank and the holders of the
Bonds other than the Bank shall be deemed to be debenture-holders for the purposes of
sections 26 and 27 of such Act; and (c) no debenture-holder of the Borrower and no
holder of any other obligation of the Borrower shall have or be deemed to have any prior
or greater right, preference or distinction than the charge hereby created by reason of
priority in the date, issue, sale or negotiation of the Borrower's debentures or obligations
or otherwise.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that, except to the extent
that such equal and ratable security shall be validly constituted by operation of law, in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lieni
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b) L'Emprunteur remettra a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, les cahiers
des charges et le programme de construction relatifs au Projet et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite,
avec tous les d~tails que la Banque voudra raisonnablement connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le coit desdits
travaux) et d'obtenir, grace A une comptabilit6 rationnelle r~guli~rement tenue, un tableau
exact des operations et de la situation financi6re de l'Emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter ses biens et ses op6rations y compris les
lieux, travaux et constructions prbvus dans le Projet, les marchandises et tous les livres
et documents s'y rapportant; il fournira la Banque tous les renseignements que celle-ci
pourra raisonnablement demander sur remploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises ainsi que sur les operations et la situation financire de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g~nrale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunt et les Obligations b6n6ficieront d'un privilbge
de premier rang sur les biens pr6sents et A venir de l'Emprunteur et sur les p6ages,
droits, taxes, redevances et prix qu'il peut percevoir en vertu de la loi de 1890 relative
au port de Calcutta (loi III du Bengale de 1890) exactement comme si l'Emprunt et les
Obligations 6taient des obligations 6mises ou 6mettre en vertu de ladite loi et sans
prf~rence, priorit6 ou distinction au profit d'une partie de l'Emprunt ou d'une Obliga-
tion, ou de l'une desdites obligations, par rapport A toute autre partie de l'Emprunt ou
une autre Obligation ou a toute autre desdites obligations A raison de l'6ch6ance, de la
date d'6mission, etc.; b) la Banque et les porteurs d'Obligations autres que la Banque
seront consid6r6s comme 6tant des obligataires aux fins des articles 26 et 27 de ladite
loi; c) aucun porteur d'obligations de 'Emprunteur et aucun porteur d'une autre cr6ance
sur ce dernier ne jouira ou ne sera r6put6 jouir d'un droit, d'une pr6f6rence ou d'une
distinction primant les privileges cr66s par les pr6sentes, raison de l'ant~riorit6 de la
date, de l'6mission, de la vente ou de la n6gociation des obligations de l'Emprunteur ou
des cr6ances sur 'Emprunteur, ou pour tout autre motif.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, 6galement et dans les mdmes proportions, du fait m~me de sa constitution, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rts
et autres charges y aff6rents et, sauf s'il en est ainsi en vertu de dispositions 16gislatives,
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette stiret6; toutefois, les dis-
positions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens
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created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the
ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more than one
year after its date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds.

Article VI

REMEDmES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank: that the Borrower has full power and authority to construct
and operate the Project and that, except as stated in such opinion, all acts, consents,
sanctions and approvals necessary therefor, have been duly and validly performed or
given.

Section 7.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

1 See p. 132 of this volume.
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achet6s, au moment meme de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement de leur prix; ii) A la constitution sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus, et qui
doit 6tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; iii) a la constitu-
tion, dans le cadre normal des activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contracte pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre perqus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou lors
du paiement du principal et des int~r&s ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si le veritable propri&aire de l'Obligation
est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs
territoires, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des fait 6num6r~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts, se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si un fait sp~cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque l'Emprun-
teur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et cette declaration entranera l'exigibilit6 du jour mime oil elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre A la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl~mentaire, au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts : que l'Emprunteur est pleinement
habilit6 a construire et exploiter les installations pr~vues dans le Projet et que, exception
faite de ce qui est dit dans la consultation, tous les actes, consentements, sanctions et
approbations ncessaires , cet effet sont dfiment et valablement intervenus.

Paragraphe 7.02. La date spcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

1 Voir p. 133 de ce volume.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1962.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

The Commissioners for the Port of Calcutta
Calcutta
India

Alternative address for cablegrams and radiograms

Port Commissioners
Calcutta

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as

of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Davidson SOMMERS
Vice President

The Commissioners for the Port of Calcutta:

By R. K. MITRA

Chairman

G. D. LONGHURST
Commissioner

A. MITRA
Commissioner

[SEAL]
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr&s sont indiques aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Messieurs les Commissaires du port de Calcutta
Calcutta
(Inde)

Adresse t6lgraphique
Port Commissioners
Calcutta

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Amrique)

Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dament autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (.8tats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Davidson SOMMERS

Vice-President

Pour les Commissaires du port de Calcutta:
(Signs) R. K. MITRA

President
G. D. LONGHURST

Commissaire
A. MITRA

Commissaire
[scEAU]
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 15, 1963
October 15, 1963
April 15, 1964 . .
October 15, 1964
April 15, 1965 . .
October 15, 1965
April 15, 1966..
October 15, 1966
April 15, 1967..
October 15, 1967
April 15, 1968 . .
October 15, 1968
April 15, 1969..
October 15, 1969
April 15, 1970..
October 15, 1970

Payment
of Principal(expressed
in dollars) *

$605,000
621,000
639,000
656,000
674,000
693,000
712,000
731,000
751,000
772,000
793,000
815,000
837,000
861,000
884,000
909,000

Date
Payment Due

April 15, 1971
October 15, 1971
April 15, 1972 . .
October 15, 1972
April 15, 1973 . .
October 15, 1973
April 15, 1974 . .
October 15, 1974
April 15, 1975 . .
October 15, 1975
April 15, 1976 . .
October 15, 1976
April 15, 1977 . .
October 15, 1977
April 15, 1978 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ........ ................ Y2 of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ...... 1 Y%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... 2 1 %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity ..... 3 Y2 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ..... 4 / %
More than 18 years before maturity ... .. ................. ... 5 Y%

No. 4667

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$933,000
959,000
986,000

1,013,000
1,040,000
1,069,000
1,098,000
1,129,000
1,160,000
1,192,000
1,224,000
1,258,000
1,293,000
1,328,000
1,365,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des iechances

15 avril 1963
15 octobre 1963
15 avril 1964 .
15 octobre 1964
15 avril 1965 .
15 octobre 1965
15 avril 1966 .
15 octobre 1966
15 avril 1967 .
15 octobre 1967
15 avril 1968 .
15 octobre 1968
15 avril 1969 .
15 octobre 1969
15 avril 1970 .
15 octobre 1970

Montant
du * 'incpal
des echdances

(exprimi
en dollars) *

* 605.000
* 621.000
* 639.000
* 656.000
* 674.000
* 693.000
* 712.000
* 731.000
* 751.000
* 772.000
* 793.000
* 815.000
* 837.000
* 861.000
* 884.000
* 909.000

Dates
des dchiances

15 avril 1971
15 octobre 1971
15 avril 1972 .
15 octobre 1972
15 avril 1973 .
15 octobre 1973
15 avril 1974 .
15 octobre 1974
15 avril 1975 .
15 octobre 1975
15 avril 1976 .
15 octobre 1976
15 avril 1977 .
15 octobre 1977
15 avril 1978 .

* Dans Is mesure o4 une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur lea emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A 'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois arm au maximum avant l'6ch~ance ............... 3%
Plus de 3 ans et au maximum 6 arm avant l'6eh~ance ..... .......... 1 Y%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch6ance .. .......... .... 2 Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'ch~ance ......... 31/2%
Plus de 16 ans et au maximum 18 as avant l'eh~ance ..... ......... 4 %
Plus de 18 ans avant l'chance .... .... ................... 5 /2%

NO 4667

Montant
du srinipal
des echdances

(exprir"
en dollars) I

* 933.000
* 959.000

986.000
1.013.000
1.040.000

* 1.069.000
1.098.000
1.129.000
1.160.000
1.192.000
1.224.000
1.258.000
1.293.000
1.328.000
1.365.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a program of rehabilitation and improvement of the Port
of Calcutta, as part of India's Second Five Year Plan. It is estimated to involve expendi-
tures in Indian currency and foreign exchange, after April 1, 1957, amounting to the
equivalent of about $59 million and comprises the following main items:

1. Improvement of harbor facilities

In King George's Dock three berths will be provided with transit sheds and developed
as general cargo berths, one as an oil berth and one as a laying-up berth. In Kidderpore
Docks, berths Nos. 22, 23, 24, 25 and 26 will be improved and the quay walls in No. 1
dock will be reconditioned and strengthened. Electric cranes and lifts, mechanical
cargo-handling equipment, one 30-ton and one 60-ton floating crane and other miscel-
laneous minor equipment will be purchased. The water and electricity supply in certain
areas will be improved. Three new moorings will be provided and laid at Diamond
Harbor.

2. Improvement of the River Hooghly

The navigability of the Fulta Point-Hooghly Point reach of the River Hooghly will
be improved by cutting back Fulta Point a maximum of about 1,200 feet, constructing
dikes above and below the mouth of the Damodar River for the purpose of extending
the River Hooghly bank riverward, and carrying out other related works, in general
accordance with the scheme recommended by the Poona Research Station. The warping
jetty at the entrance to King George's Dock will be reconstructed and the bull nose at
the upstream side of the entrance will be removed.

3. Improvement of railway facilities

The existing marshalling yard will be improved and extended, and the related work
of reconstructing the Majerhat Bridge and relocating the Budge Budge section of the
Eastern Railway will be carried out. Nine diesel locomotives will be purchased, a repair
shed will be provided and the existing railway workshop will be modernized.

4. Floating craft and facilities

The following additional floating equipment will be acquired:
a) A suction hopper dredger.
b) A bucket dredger and two hopper barges.
c) A jet dredger.
d) A salvage tug-cum-despatch vessel.
e) A pilot vessel.
f) Two firefloats with dumb barges.
g) Two anchor vessels.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est un programme de r~organisation et d'am~lioration du Port de Calcutta,
compris dans le deuxi~me Plan quinquennal de l'Inde. D'apr~s les 6valuations, les d6-
penses A pr6voir A partir du I er avril 1957, en monnaie de l'Inde et en devises 6trang~res,
s'6lvent A l'quivalent d'environ 59 millions de dollars. Le Projet comporte les parties
principales ci-apr~s :

1. Amdlioration des installations portuaires

Dans le bassin King George, trois postes A quai seront pourvus de hangars de transit
et utilis~s comme postes pour cargaisons mixtes, l'un 6tant 6galement employ6 comme
poste pour le mazout et un autre comme poste de d~sarmement. Dans les bassins Kidder-
pore, les postes nOs 22, 23, 24, 25 et 26 seront am~lior~s et les murs des quais du bassin
no 1 seront remis en 6tat et consolid~s. Il sera proc~d6 A l'achat de grues et 6lvateurs
6lectriques, d'appareils mcaniques de manutention des marchandises, d'une grue
flottante de 30 tonnes, d'une autre de 60 tonnes et de divers appareils de moindre im-
portance. La distribution d'eau et d'6lectricit6 sera am~lior~e dans certains secteurs.
Trois nouveaux corps-morts seront fournis et poses A Diamond Harbor.

2. Amdnagement du Hooghly

On am~liorera la navigabilit6 de la partie du Hooghly comprise entre la pointe Fulta
et la pointe Hooghly en rognant la pointe Fulta d'environ 1.200 pieds au plus, en construi-
sant des digues en amont et en aval de l'embouchure de la Damodar afin de prolonger la
berge du Hooghly vers le cours de la Damodar et en effectuant d'autres travaux connexes,
conformes aux grandes lignes du plan recommand6 par la Station de recherches de
Poona. La jet~e de halage A l'entr~e du bassin King George sera reconstruite et la
saillie du c6t6 amont de l'entr6e sera supprim~e.

3. Amdlioration des installations ferroviaires

La gare de triage actuelle sera r~am~nag~e et agrandie et il sera proc~d6 aux travaux
connexes de reconstruction du pont de Majerhat et de modification du trac6 de la ligne
de Budge Budge du Chemin de fer de l'est. Neuf locomotives Diesel seront achet~es,
un hangar de reparations sera construit et l'atelier ferroviaire actuel sera modernis6.

4. Bdtiments de servitude et dquipement flottant

I1 sera proc~d6 A l'achat de l'6quipement flottant suppl~mentaire 6numr6 ci-dessous:
a) Une drague porteuse-suceuse.
b) Une drague A godets et deux chalands porteurs.
c) Une drague aspiratrice A d6versoir.
d) Un remorqueur de sauvetage et de manoeuvre.
e) Un bateau pilote.
f) Deux bateaux pompes avec chalands.
g) Deux bateaux de mouillage.
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h) Three launches for Dock Master.
i) Other salvage equipment.

Existing shops for the maintenance and repair of the Borrower's floating craft will be
extended and additional plant and machinery installed.

5. Miscellaneous works

A new tea warehouse will be built. The existing firefighting system will be im-
proved and new fire protection devices installed.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) by the deletion of Section 2.02.

(b) The second sentence of Section 7.02 is amended to read as follows:

" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or
action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the
following: any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof; any modification or amplification of any other document related to the
Loan or related to any security therefor; any failure of the Borrower to comply with
any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political
subdivision or agency of the Guarantor. "

(c) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:
" 6. The term' Borrower' means the party to the Loan Agreement to which

the Loan is made; and the term' Guarantor' means India, acting by its President. "
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h) Trois chaloupes pour les officiers du port.
i) Autre materiel de sauvetage.

Les ateliers actuels d'entretien et de reparations des bAtiments de servitude de
'Emprunteur seront agrandis et recevront des machines et un outillage supplmentaires.

5. Travaux divers

Un nouvel entrep6t de th~s sera construit. Le syst~me actuel de lutte contre Fin-
cendie sera am~lior6 et des dispositifs nouveaux de protection contre le feu seront ins-
talks.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTFES Au RhGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement n0 4 de ]a Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont tenues pour modifi~es de la manikre suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est r~dig~e comme suit:
(6L'excution de ces obligations n'est subordonn~e ni i la condition pr~alable

d'une notification ou d'une demande adresse A 'Emprunteur ou d'une action in-
tent&e contre lui, ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress&e au Garant concernant un manquement de 'Emprunteur et ne sera limit6e
ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession l'Emprunteur, ni par
l'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard dans 1'exercice d'un droit, d'un pouvoir
ou d'un recours contre l'Emprunteur ou relativement une sfiret6 garantissant
l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en
application de ses clauses, ni par une modification de tout autre document concernant
l'Emprunt ou une sfiret6 y relative, ni par le fait que 'Emprunteur ne se conforme
pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un
d&ret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. S

c) Le sixi~me alin~a du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:
# 6. L'expression s l'Emprunteur * d6signe la partie au Contrat d'emprunt a

laquelle le pr&t est consenti et 1'expression le 6 Garant s d~signe l'Inde, represente
par son President. ,)
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No. 4668. GUARANTEE AGREEMENT' (MADRAS .PORT
PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 25 JUNE
1958

AGREEMENT, dated June 25, 1958, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Trustees of the Port of Madras (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the

provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agree-
ment (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth
herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due

' Came into force on 2 October 1958, upon notification by the Bank to the Government of
India.

2 See p. 166 of this volume.
8 See p. 164 of this volume.
4 See p. 178 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4668. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET RELATIF
A U PORT DE MADRAS) ENTRE L'INDE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtiVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
25 JUIN 1958

CONTRAT, en date du 25 juin 1958, entre l'INDE, repr6sent6e par son
President (ci-apr~s d6nomm~e # le Garant <c) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e #la Banque *).
CONSIDgRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la

Banque et les Trustees du port de Madras (ci-apr~s d~nomm6s (cl'Emprunteur <c)
ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s <( le Contrat
d'emprunt <)2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pret en diverses
monnaies 6quivalant h quatorze millions de dollars ($ 14.000.000), aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que
le Garant consente I garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne
cet emprunt, comme il est pr6vu ci-apr~s;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations
de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19563, sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es
dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts *), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans les pr6sentes.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de

1 Entr6 en vigueur le 2 octobre 1958, d6s notification par la Banque au Gouvernement indien.

Voir p. 167 de ce volume.
Voir p. 165 de ce volume.
Voir p. 179 de ce volume.
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and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any pledge
of commercial goods to secure debt maturing not more than one year after its
date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(iii) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more
than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.
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caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int~rets des Obligations et, le

cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obliga-
tions, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obligations de
l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ou restriction des dispositions du
paragraphe 2.01 de ce Contrat, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui
permettre de payer les d~penses qui, d'apr~s les 6valuations, sont n~cessaires
pour l'ex~cution du Projet, le Garant prendra les mesures que la Banque jugera
satisfaisantes afin de fournir ou de faire fournir sans retard l'Emprunteur les
sommes n~cessaires au paiement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 sur des avoirs publics. A cet effet, h moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 consentie en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, de
l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de l'un d'eux devra, du
fait m6me de sa constitution, garantir 6galement, et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors
de la constitution de cette siret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la constitution sur des biens achet6s, au
moment m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchandises
proprement dites, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; iii) h la constitution par la Banque de r~serve de l'Inde, dans
le cadre normal de ses activit6s bancaires, d'une sfiret6 sur l'un de ses avoirs en
vue de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement h
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes (including duties, fees or impositions) that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. A Secretary to the Government of India in the
Ministry of Finance is designated as the authorized representative of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:
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b) Le Garant et la Banque confreront de temps i autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
(y compris les droits, taxes et contributions) perqu en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts,
droits, taxes ou contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si le
v6ritable propriftaire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t (y compris les droits, taxes et
contributions) perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de
leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6rts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis I aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au Minist~re
des finances sera le repr~sentant autoris6 du Garant aux fins de l'alin6a b du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finance Ministry
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :
By Harishwar DAYAL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson SOMMERS

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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Pour le Garant :
Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
New Dehli
(Inde)

Adresse t6l1graphique:
Finance Ministry
New Dehli

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Amrique)

Adresse tl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
au Ministre des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (1Etats-Unis d'Amrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:
(Signe) Harishwar DAYAL

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Davidson SOMMERS

Vice-Pr~sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PR-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publil avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]
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LOAN AGREEMENT (MADRAS PORT PROJECT)

AGREEMENT, dated June 25, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE TRUSTEES OF THE

PORT OF MADRAS (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fourteen million dollars ($14,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5y%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstand-
ing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

1 See p. 164 of this volume.
2 See p. 178 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AU PORT DE MADRAS)

CONTRAT, en date du 25 juin 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e 4 la Banque )) et les TRUSTEES

DU PORT DE MADRAS (ci-apr~s d~nomm6s fl'Emprunteur #).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
# le Rfglement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vises dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant h quatorze millions de dollars ($ 14.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce Rfglement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due
A partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date ofi la somme
considre sera soit pr6lev~e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt comme il
est pr~vu a l'article IV du Rfglement sur les emprunts, soit annulke conform~ment A
l'article V dudit Rfglement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intr~ts au taux de cinq et demi pour
cent (52 pour 100) par an sur les sommes pr6lev6es qui n'auront pas 6 rembours6es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de I'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R6glement sur les emprunts,
sera pay6e au taux d'un demi pour cent (Y2 pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1 er avril et 1 er octobre de chaque anne.

I Voir p. 165 de ce volume.
Voir p. 179 de ce volume.
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Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by
agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agree-
ment between them.

Section 3.02. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan
to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Chairman and two other Trustees of the Borrower are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, and conduct its
operations with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering,
financial and business practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications and the construction schedule for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to
time reasonably request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect its properties and
operations including the sites, works and construction included in the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds

' See p. 174 of this volume.
See p. 176 of this volume.
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Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt ex-
clusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit A rannexe 22 du present Contrat. La Banque et l'Emprunteur arreteront d'un com-
mun accord et pourront de m~me modifier ult~rieurement la liste des marchandises
qui doivent 6tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que leurs modes
et modalit~s d'achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier veillera ? ce que toutes les marchandises achet~es i l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant et y soient employes ex-
clusivement l'excution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt ainsi qu'il est prescrit dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le President et deux autres Trustees de l'Emprunteur seront
d~sign~s comme les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a du
paragraphe 6.12 du Rbglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet et dirigera ses operations
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et
conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale.

b) L'Emprunteur remettra A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet et il lui communiquera sans
retard les modifications importantes qui pourraient y 8tre apportes par la suite, avec
tous les d6tails que la Banque voudra raisonnablement connaltre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
/ l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (ainsi que le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grace A une comptabilit6 rationnelle r~gulirement tenue, un tableau
exact des operations et de la situation financire de l'Emprunteur; il donnera aux repr6-
sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter ses biens et ses operations, y compris les
lieux, travaux et constructions pr~vus dans le Projet, les marchandises et tous les livres
et documents s'y rapportant et il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle

1 Voir p. 175 de ce volume.

2 Voir p. 177 de ce volume.
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of the Loan, and Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

'See p. 158 of this volume.
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pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le
Projet et les marchandises ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement k la
r~alisation des fins de I'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps a autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira 6galement et dans les m~mes proportions, du fait m6me de sa constitution, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr~ts
et autres charges y affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas : i) a la constitution sur des biens achet~s, au moment m~me de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii)
A la constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 8tre rembours~e 'aide
du produit de la vente de ces marchandises; iii) A la constitution, dans le cadre normal des
activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou taxes qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou l'occasion de l'tablissement, de l'mission, de la remise ou de l'en-
registrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations ou du paie-
ment du principal ou des int~rts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas i la perception d'imp6ts ou de
taxes sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obliga-
tion A un porteur autre que la Banque, si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur
leurs territoires, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours

Voir p. 159 de ce volume.
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for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank: that the Borrower has full power and authority to construct
and operate the Project and that, except as stated in such opinion, all acts, consents,
sanctions and approvals necessary therefor, have been duly and validly performed or
given.

Section 7.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1962.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:
For the Borrower:

The Trustees of the Port of Madras
Madras
India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Portrust
Madras

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.
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ou ii) si un fait spcifi6 l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque a
l'Emprunteur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembours~es et cette dclaration entrainera 1'exigibilit6 du jour meme of elle aura
6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 7.01. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre A la Banque devront specifier, h titre de point suppl~mentaire au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que l'Emprunteur est pleinement
habilit6 construire et exploiter les installations pr~vues dans le Projet et que, reserve
faite de ce qui est 6nonc6 dans ladite consultation, tous les actes, consentements, sanctions
et approbations ncessaires sont dfiment et valablement intervenus.

Paragraphe 7.02. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1962.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-aprbs sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Messieurs les Trustees du port de Madras
Madras
(Inde)

Adresse t6l graphique:
Portrust
Madras

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]Rtats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be executed in their respective
names, and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Davidson SOMMERS

Vice President

The Trustees of the Port of Madras:

By K. N. SRINIVAsAN

Chairman
M. V. ARUNACHALAM

Trustee
P. LAKSHMIPATHY NAIDU

Trustee
[SEAL]

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

April 1, 1963
October 1, 1963
April 1, 1964 .
October 1, 1964
April 1, 1965 .
October 1, 1965
April 1, 1966 .
October 1, 1966
April 1, 1967 .
October 1, 1967
April 1, 1968 .
October 1, 1968
April 1, 1969 .
October 1, 1969
April 1, 1970 .
October 1, 1970

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$292,000
300,000
308,000
317,000
325,000
334,000
344,000
353,000
363,000
373,000
383,000
394,000
404,000
415,000
427,000
439,000

Date
Payment Due

April 1, 1971
October 1, 1971
April 1, 1972 .
October 1, 1972
April 1, 1973 .
October 1, 1973
April 1, 1974 .
October 1, 1974
April 1, 1975 .
October 1, 1975
April 1, 1976 .
October 1, 1976
April 1, 1977 .
October 1, 1977
April 1, 1978 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Pirincipal

(expressed
in dollars) *

$451,000
463,000
476,000
489,000
502,000
516,000
530,000
545,000
560,000
575,000
591,000
607,000
624,000
641,000
659,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dcveloppement:
(Signd) Davidson SOMMERS

Vice-President

Pour les Trustees du port de Madras:
(Signd) K. N. SRINIVASAN

President
M. V. ARUNACHALAM

Trustee
P. LAKSHMIPATHY NAIDU

Trustee
[scEAu]

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichtances
let avril 1963
let octobre 1963
let avril 1964
let octobre 1964
let avril 1965
let octobre 1965
l e avril 1966
let octobre 1966
let avril 1967
let octobre 1967
let avril 1968
let octobre 1968
let avril 1969
let octobre 1969
let avril 1970
let octobre 1970

Montant
du principal
des ichdances

(exprime
en dollars) *

. 292.000

. 300.000

. 308.000

. 317.000

. 325.000

. 334.000
* 344.000
. 353.000
. 363.000
* 373.000
. 383.000
. 394.000
* 404.000

415.000
* 427.000

439.000

Dates
des echiances
let avril 1971
let octobre 1971
ler avril 1972
let octobre 1972
let avril 1973
let octobre 1973
let avril 1974
Jet octobre 1974
let avril 1975
let octobre 1975
ler avril 1976
let octobre 1976
let avril 1977
let octobre 1977
let avril 1978

* Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R1glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
reprksentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est prvu
pour les pr~l~vements.
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Montant
du principal
des dchances

(exprimi
en dollars) *

. 451.000

. 463.000
* 476.000
* 489.000
* 502.000
. 516.000
. 530.000
. 545.000

560.000
. 575.000
* 591.000

607.000
624.000
641.000

. 659.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity ...... ................ V2 of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .. ...... 1 V2 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... 2 / %
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .... 3 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ..... 4 2 %
More than 18 years before maturity ...... .................. 5 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a program for the improvement, modernization and expansion
of the facilities of the Port of Madras, as part of India's Second Five Year Plan. It is
estimated to involve expenditures in Indian currency and foreign exchange, after April
1, 1957, amounting to the equivalent of about $32.5 million and comprises the following
main items :

1. Improvement of existing general cargo berths
The berth at the North Quay will be widened and strengthened and a combined

passenger station and transit shed will be built thereon. Two deteriorated jetty berths
at the South Quay will be reconstructed, with railway connections and a new transit
shed. Mechanical cargo-handling gear will be provided for use at these and other
existing general cargo berths.

2. Construction of a new coal berth and a new ore berth and ancillary works and equipment

Two new berths will be constructed in the southeast part of the harbor basin, one for

unloading coal and one for loading ores. They will be connected by railway lines with
new coal and ore yards along the south foreshore, and modern mechanical equipment for
handling the coal and ores will be provided.

3. Wet dock scheme
a) A new wet dock will be constructed south of the harbor basin. The work to be

done will include necessary excavation, quay walls of concrete caisson construction for
six berths with provisions for water, electric and fire-fighting services, and a temporary
steel-sheetpile bulkhead across the southern end of the dock.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment t'alin~a b du
paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'chance .. ............... ./..
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance .... .......... 1 %
Plus de 6 ans et au maximum II ans avant l'chiance ...... .......... 2 Y2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'chance .............. 3%
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant 'ch6ance .... ......... 4%
Plus de 18 ans avant l'6chkance .......... ................... 5 Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est un programme d'am6lioration, de modernisation et d'agrandissement
des installations du port de Madras compris dans le deuxibme Plan quinquennal de
l'Inde. D'apr~s les estimations, les d6penses en monnaie indienne et en devises &rang~res
a pr6voir, A partir du 1er avril 1957, seront 6gales a l'quivalent d'environ 32,5 millions
de dollars. Le Projet comprend notamment:

1. Amelioration des postes h quai pour cargaisons de marchandises diverses

Le poste du quai nord sera 6largi et consolid6 et un bttiment comprenant une gare
de voyageurs et un hangar de transit y sera 6difi. Deux emplacements dt&rior~s le long
d'une jet~e au quai sud seront reconstruits avec des voies de raccordement et un nouveau
hangar de transit. Des appareils mcaniques de manutention des marchandises seront
mis en service sur ces postes et les autres postes pour cargaisons de marchandises di-
verses.

2. Construction d'un nouveau poste h charbon et d'un nouveau poste at minerais - ouvrages
et matriel accessoires

Deux nouveaux postes A quai seront construits dans la partie sud-est de l'avant-bassin
du port, l'un pour le dchargement de charbon et l'autre pour le chargement de minerais.
Ils seront raccord~s par voie ferr~e aux nouveaux d~p6ts de charbon et de minerais, situ~s
le long de la plage sud et seront 6quip~s d'appareils m~caniques modernes de manuten-
tion du charbon et des minerais.

3. Plan relatif h un bassin e fiot
a) Un nouveau bassin sera construit au sud de l'avant-bassin du port. Les travaux

a effectuer comprendront l'excavation ncessaire, les murs de quai en caissons de b&on
pour six postes avec installations d'eau et d'6lectricit6 et service d'incendie, ainsi qu'une
cloison temporaire en palplanches d'acier fermant l'extr~mit6 sud du bassin.
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b) Transit sheds will be constructed at two berths, and adequate cranes and mechan-
ical handling equipment will be provided for the efficient working of the two berths
and their sheds.

c) A movable bridge will be constructed across the entrance to the wet dock.
d) An existing warehouse will be reconstructed to a new alignment made necessary

by the wet dock construction.

4. Remodeling boat basin
The existing boat basin will be enlarged and partly realigned, and a movable foot-

bridge will be provided across its entrance.

5. New marshalling yard and railway equipment
A new marshalling yard for both broad-gauge and meter-gauge wagons will be

constructed with protective storage facilities for railway equipment and lights for night
working. Additional shunting locomotives, wagons, and other miscellaneous railway
equipment will be provided.

6. Improvements to workshops
Existing shops for the maintenance and repair of the Borrower's mechanical equip-

ment, railway equipment and floating craft will be extended and additional plant and
machinery installed.

7. Improved electricity supply
The present 5 kv system will be converted to an 11 kv system, and improvements

will be made to the lighting systems at existing berths and yards.

8. Miscellaneous buildings
a) A new administrative office building will be constructed and a transit shed will

be erected at the site of the present offices.
b) A new warehouse, housing for lower-paid employees, a new hospital for port

workers, and miscellaneous minor buildings, will be erected.

9. Floating craft
The following additional floating equipment will be acquired:

a) One suction hopper dredger with a hopper capacity of about 1,500 tons.
b) Two tugs, one fitted with fire-fighting equipment.
c) One floating crane.
d) Six small barges.
e) One water barge.
f) One small dredger.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) by the deletion of Section 2.02.
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b) Des hangars de transit seront construits pour deux postes A quai et les grues
et appareils mcaniques de manutention appropri~s seront install~s pour permettre
l'utilisation rationnelle des deux postes et de leurs hangars.

c) Un pont mobile sera construit au-dessus de l'entr~e du bassin.
d) Un entrep6t sera reconstruit sur le nouvel alignement qu'impose la construction

du bassin.

4. Transformation du bassin des bateaux
Le bassin des bateaux sera agrandi et partiellement r~align6 et un pont mobile

pour pistons sera construit au-dessus de son entr6e.

5. Nouveau triage et matdriel de chemins defer
Un nouveau triage pour wagons A voie large et A voie m~trique sera construit avec

des abris pour le materiel ferroviaire et des projecteurs pour le travail de nuit. Un compl-
ment de locomotives de manoeuvre, wagons et autre mat6riel ferroviaire divers sera mis
en service.

6. Amiliorations des ateliers
Les ateliers actuels d'entretien et de r6paration des appareils m6caniques du mat6riel

ferroviaire et des bfitiments de servitude de l'Emprunteur seront agrandis et des installa-
tions et des machines suppl6mentaires y seront mises en place.

7. Amdlioration de la distribution d'dlectricitd
Le r~seau actuel 5 kV sera transform6 en r~seau 11 kV et des ameliorations seront

apport~es aux installations d'6clairage des postes A quai et des d~p6ts actuels.

8. t difices divers
a) Un nouveau bAtiment administratif sera construit et un hangar de transit sera

6difi6 sur l'emplacement des bureaux actuels.
b) Un nouvel entrep6t, des logements pour les employ6s les moins pay~s, un nouvel

h6pital pour les travailleurs du port et divers bftiments secondaires seront construits.

9. Bdtiments de servitude
I1 sera proc~d6 l'achat du materiel flottant suppl6mentaire enumr6 ci-dessous

a) Une drague porteuse-suceuse pouvant porter environ 1.500 tonnes.
b) Deux remorqueurs dont l'un sera 6quip6 d'un materiel d'incendie.
c) Une grue flottante.
d) Six petits chalands.
e) Un chaland A eau.
f) Une petite drague.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RtGLEMENT N o 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent 6tre tenues pour modifi~es de la mani6re
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.
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(b) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" 6. The term ' Borrower' means the party to the Loan Agreement to which
the Loan is made; and the term' Guarantor' means India, acting by its President.

(c) The second sentence of Section 7.02 is amended to read as follows:
" Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or

action against the Borrower or to any prior notice to or demand upon the Guarantor
with regard to any default by the Borrower, and shall not be impaired by any of the
following : any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower;
any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy
against the Borrower or in respect of any security for the Loan; any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement contemplated by the terms
thereof; any modification or amplification of any other document related to the
Loan or related to any security therefor; any failure of the Borrower to comply with
any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political
subdivision or agency of the Guarantor. "
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b) Le sixi~me alin~a du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:
( 6. L'expression i l'Emprunteur )) d~signe la partie au Contrat d'emprunt A

laquelle le pr~t est consenti et 1'expression f(le Garants) d~signe l'Inde, repr~sent~e
par son President. s)
c) La deuxi~me phrase du paragraphe 7.02 est r~dige comme suit:

< L'excution de ces obligations n'est subordonn~e ni A la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress~e A l'Emprunteur ou d'une action
intent~e contre lui, ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande
adress~e au Garant concernant un manquement de l'Emprunteur et ne sera limit~e
ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession A l'Emprunteur ni par
l'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir
ou d'un recours contre l'Emprunteur ou relativement A une soret6 garantissant
I'Emprunt ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt en appli-
cation de ses clauses ni par une modification de tout autre document relatif A l'Em-
prunt ou A une sCiret6 s'y rapportant ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme
pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d~cret
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. S
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No. 4669. LOAN AGREEMENT 1 (SUDAN RAILWAYS PRO-
JECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF THE SUDAN AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 21 JULY 1958

AGREEMENT, dated July 21, 1958, between THE REPUBLIC OF THE

SUDAN (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said
Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meaning wherever used in this Loan Agreement:

The term " Sudan Currency Board " means the Sudan Currency Board
established by the Currency Act, 1956, of the Borrower, as amended.

The term " Sudan Railways " means the Government Department of the
Borrower presently responsible for the operation of the railway, river transport
and harbour facilities of the Borrower (including, wherever the context so
permits, the General Manager of the Sudan Railways) and shall include any
other agency or organization which may be charged by the Borrower with
responsibility for the operation of any such facilities.

'Came into force on 6 January 1959, upon notification by the Bank to the Government of the
Republic of the Sudan.

2 See p. 202 of this volume.
3 See p. 200 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4669. CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AUX
CHEMINS DE FER SOUDANAIS) ENTRE LA RItPU-
BLIQUE SOUDANAISE ET LA BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D& -
VELOPPEMENT. SIGN A WASHINGTON, LE 21 JUILLET
1958

CONTRAT, en date du 21 juillet 1958, entre la RPUBLIQUE SOUDANAISE

(ci-apr~s d~nomm~e 1i I'Emprunteur #) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque #).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DgFINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 19562, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es
dans l'annexe 33 du pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3 sur les emprunts,
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 <i le R~glement sur les emprunts )) et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt, moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-
apr~s:

L'expression ((Office soudanais des devises # d~signe 'Office soudanais des
devises cr 6 par la loi soudanaise de 1956 sur les devises, telle qu'elle a 6t6
amend6e.

L'expression # Chemins de fer soudanais * d~signe le Minist~re de l'Em-
prunteur actuellement charg6 de l'exploitation des installations ferroviaires,
fluviales et portuaires de l'Emprunteur (y compris, lorsque le contexte le permet,
le Directeur g6nral des chemins de fer soudanais) et englobe toute autre agence
ou organisation que l'Emprunteur chargera de l'exploitation de l'une de ces ins-
tallations.

I Entr6 en vigueur le 6 janvier 1959, ds notification par la Banque au Gouvernement de la
Rpublique soudanaise.

2 Voir p. 203 de ce volume.

8 Voir p. 201 de ce volume.
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Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to thirty-nine million dollars ($39,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account as of the date of this
Agreement the amount of the Loan. The amount of the Loan may be withdrawn
from the Loan Account as provided in, and subject to the rights of cancellation
and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the
respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the
Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be
cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
eights per cent (5 3/,%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
the charge payable for special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (1/ of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 21 to this Agreement. The specific goods to be

1 See p. 198 of this volume.
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Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulkes ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le pr6t d'une somme en
diverses monnaies 6quivalant h trente-neuf millions de dollars ($ 39.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt h la date du present
Contrat. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte comme
il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs
d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev6e, une commission
d'engagement au taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette
commission sera due h partir du soixanti~me jour h compter de la date du pr6sent
Contrat jusqu'h la date oii la somme consid6r6e sera soit pr6lev6e par l'Emprun-
teur sur le Compte de l'emprunt conform6ment aux dispositions de l'article IV
du R~glement sur les emprunts soit annul6e comme il est pr6vu h l'article V
dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux de cinq trois
huiti~mes pour cent (5 3/s pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront
pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque h
la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera payee au taux d'un demi pour cent (2 pour 100) par an
sur le montant en principal de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les ler juin et ler d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires h
1'ex6cution du Projet d6crit h l'annexe 21 du present Contrat. La Banque et

1 Voir p. 199 de ce volume.
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financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between
them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

J

Section 4.02. The Minister of Finance and Economics of the Borrower and
such person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan
Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall make the proceeds of the Loan
available to the Sudan Railways on terms and conditions satisfactory to the
Bank and shall cause the Project to be carried out by the Sudan Railways with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) The Borrower undertakes, whenever there is reasonable cause to
believe that the funds available to the Sudan Railways will be inadequate to meet
the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Sudan Railways
or cause the Sudan Railways to be provided with such funds as are needed to
meet such expenditures.

(c) The Borrower shall cause to be maintained its railway, river transport
and harbour facilities, including all such facilities now or hereafter operated by
the Sudan Railways, and shall cause to be made all necessary renewals and
repairs thereof, all in accordance with sound engineering practices; and shall at
all times cause such facilities to be operated by the Sudan Railways in accordance
with sound transportation and business practices.

(d) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans, specifications and construction schedules for the
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l'Emprunteur arreteront d'un commun accord et pourront de m~me modifier
ultdrieurement la liste des marchandises qui doivent tre achetdes h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que leurs modes et modalitds d'achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera l ce que les marchandises
achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses
territoires exclusivement h l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt ainsi qu'il est prescrit dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et de l'6conomie de l'Emprun-
teur et la personne ou les personnes qu'il aura d6signdes par 6crit seront les
reprdsentants autoriss de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur mettra les fonds provenant de
l'Emprunt h la disposition des Chemins de fer soudanais, selon des clauses et
conditions satisfaisantes pour la Banque et fera ex6cuter le Projet par les Chemins
de fer soudanais avec la diligence voulue, dans les meilleures conditionsi suivant
les r~gles de l'art et conformdment aux principes d'une saine gestion financire.

b) Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds
dont disposent les Chemins de fer soudanais sont insuffisants pour leur permettre
de couvrir les ddpenses qui, d'apr~s les 6valuations, sont ndcessaires pour
l'exdcution du Projet, l'Emprunteur prendra les mesures que la Banque jugera
satisfaisantes afin de mettre ou de faire mettre sans retard h la disposition des
Chemins de fer soudanais les sommes dont ils auront besoin pour payer ces
ddpenses.

c) L'Emprunteur fera entretenir ses installations ferroviaires, fluviales et
portuaires, y compris toutes installations exploit6es prdsentement ou ultdrieure-
ment par les Chemins de fer soudanais; il y fera effectuer tous les renouvelle-
ments et reparations n~cessaires suivant les r~gles de l'art et, en tout temps, il
veillera ce que les Chemins de fer soudanais utilisent lesdites installations
conform6ment aux principes d'une bonne exploitation des transports et d'une
saine gestion commerciale.

d) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les
plans, cahier des charges et programmes de construction relatifs au Projet et il
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Project and any material modifications subsequently made therein, in such
detail as the Bank shall from time to time request.

(e) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the Sudan Rail-
ways; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project and all
facilities operated by the Sudan Railways, the goods and any relevant records
and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank
shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project and all facilities operated by the Sudan Railways, the goods,
and the operations and financial condition of the Sudan Railways.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Borrower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien hereafter created on governmental assets. To that end, the Borrower
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Borrower as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, however,
that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
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lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient y
6tre apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

e) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6-
cution du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grace h une
comptabilit6 rationnelle r~gulirement tenue, un tableau exact des operations et
de la situation financi~re des Chemins de fer soudanais; il donnera aux repr~sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet
et toutes les installations exploit~es par les Chemins de fer soudanais, les
marchandises et tous livres et documents s'y rapportant, et il fournira h la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les installations exploities par les
Chemins de fer soudanais et les marchandises ainsi que sur les operations et la
situation financi~re des Chemins de fer soudanais.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g~nrale de 'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gner la r6alisation des fins
de 'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par
rapport h 'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement,
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de 'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: i) h la
constitution sur des biens achet~s, au moment meme de leur achat, d'une
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goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Borrower " as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the Sudan Currency
Board and any other institution acting as central bank for the Borrower.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the territories
of the Borrower.

Section 5.08. The Borrower shall inform the Bank of any proposed action
which would affect the nature or constitution (including the financial structure)
of the Sudan Railways as presently constituted or would transfer from the Sudan
Railways, as presently constituted, responsibility for the operation of any of the
railway, river transport or harbour facilities now or hereafter operated by it
and shall afford the Bank all reasonable opportunity, in advance of the taking
of such action, to exchange views with the Borrower with respect thereto.
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sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens; ii) h la constitution d'une sfiret6 sur des marchandises proprement dites,
pour garantir une dette qui vient 6ch~ance un an au plus apr~s la date oli elle
a 6t contract~e et qui doit etre rembours~e l'aide du produit de la vente de
ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal des activit~s ban-
caires, d'une sfiret6 garantissant une dette contract6e pour un an au plus.

L'expression <(avoirs de l'Emprunteur *, telle qu'elle est employee dans le
pr6sent paragraphe, englobe les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdi-
visions politiques ou d'une agence de l'un d'eux, y compris l'Office soudanais
des devises et tout autre 6tablissement agissant en qualit6 de banque centrale de
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou
droit perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne s'appliquent pas l la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits
en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation h un porteur
autre que la Banque, si le veritable propriftaire de l'Obligation est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur
paiera tous les imp6ts et droits qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gis-
lation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations
sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le paiement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
itons et des int6r~ts et autres charges y aff6rents ne sera soumis h aucune res-
triction 6tablie par la lgislation de l'Emprunteur ou les lois en vigueur dans ses
territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir h la satisfaction de la
Banque que les dispositions voulues ont &6 prises pour assurer les marchandises
achet6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain6s
par leur achat et leur importation dans les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur informera la Banque de toute mesure
envisag6e par lui qui modifierait le caract~re ou l'organisation (y compris la
structure financi~re) des Chemins de fer soudanais tels qu'ils sont actuellement
organis6s ou leur retirerait la responsabilit6 de l'exploitation de l'une des instal-
lations ferroviaires, fluviales ou portuaires qu'ils exploitent ou exploiteront et,
avant de prendre cette mesure, il donnera h la Banque toute possibilit6 raison-
nable de conflrer avec lui a son sujet.
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Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b) of
the Loan Regulations, namely, that the Loan Agreement has been duly ratified
and affirmed by law by the Parliament of the Borrower.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the ratification and
affirmation of the Loan Agreement by the Parliament of the Borrower has been
duly given.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1960.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Ministry of Finance and Economics
Sudan Government
Khartoum, P.O.B. 298
Sudan
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Malisudan
Khartoum, Sudan
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Article VI
RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des fait 6num6rds aux alindas a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si un fait spdcifi6 h l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura, h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer immddiatement exigible le
principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non remboursdes et cette
d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oti elle aura &6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat sera subor-
donnde, h titre de condition supplmentaire, au sens de l'alinda b du para-
graphe 9.01 du Rglement sur les emprunts, h, la formalit6 suivante : le Parle-
ment de l'Emprunteur devra avoir dfiment ratifi6 et confirm6 le Contrat d'em-
prunt par une loi.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit fournir h la Banque devront specifier, h, titre de point suppl6mentaire au
sens de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts : que le
Parlement de l'Emprunteur a dfiment ratifi6 et confirm6 le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifide aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 ddcembre 1960.
Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-

graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Minist~re des finances et de l'6conomie
Gouvernement soudanais
Khartoum, P.O.B. 298
(Soudan)
Adresse tdl6graphique:

Malisudan
Khartoum (Soudan)
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Minister of Finance and Economics of the Borrower
is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, The Republic of the Sudan, acting by its Government
through a representative thereunto duly authorized, and the Bank, acting
through its representative thereunto duly authorized, have caused this Loan
Agreement to be signed in their respective names and delivered in the District
of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

The Republic of the Sudan:
By M. BEHEIRY

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice-President

No. 4669
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tgl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le repr6sentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances et de l'6conomie de
l'Emprunteur.

EN FOI DE QUOI la Rgpublique soudanaise, repr~sent6e par son Gouverne-
ment agissant par un repr~sentant ce dfiment autoris6 et la Banque agissant
par son repr~sentant k ce dfiment autoris6 ont fait signer et remettre le present
Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-
Unis d'Amgrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique soudanaise:
(Signe) M. BEHEIRY

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:
(Signe) J. Burke KNAPP

Vice-Pr6sident

N- 4669
Vol. 323-14
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

December 1, 1961
June 1, 1962 . .
December 1, 1962
June 1, 1963 . .
December 1, 1963
June 1, 1964 . .
December 1, 1964
June 1, 1965 . .
December 1, 1965
June 1, 1966 . .
December 1, 1966
June 1, 1967 . .
December 1, 1967
June 1, 1968 . .
December 1, 1968
June 1, 1969 . .
December 1, 1969

Payment

of Principal
(expressed

in dollars) *

$500,000
500,000
764,060
784,000
806,000
827,000
850,000
872,000
896,000
920,000
945,000
970,000
996,000

1,023,000
1,050,000
1,079,000
1,108,000

Date
Payment Due

June 1, 1970
December 1, 1970
June 1, 1971 . .
December 1, 1971
June 1, 1972 . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . .
December 1, 1973
June 1, 1974 . .
December 1, 1974
June 1, 1975 . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption
Not more than three years before maturity .............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity .............

Premium

of 1%
13/8%
23/8%
33/s%
43/s%
53/%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a part of a development program of the Sudan Railways, currently
projected through the period ending June 30, 1962, designed to improve, modernize
and increase the capacity and operating efficiency of the facilities of the Borrower operated

No. 4669

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

. $1,137,000
* 1,168,000
* 1,199,000
* 1,232,000
* 1,265,000
* 1,299,000
* 1,334,000
* 1,369,000
* 1,406,000
* 1,444,000
* 1,483,000
* 1,523,000
* 1,564,000
* 1,606,000
* 1,649,000
* 1,693,000
* 1,739,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichdances
l er d~eembre 1961
ler juin 1962 . .
l er dcembre 1962
ler juin 1963 . .
l er dcembre 1963
1er juin 1964 . .
l er d6cembre 1964
ler juin 1965 . .
l er d6eembre 1965
1e r juin 1966 . .
ler d~eembre 1966
le r juin 1967 . .
l er d6cembre 1967
ler juin 1968 . .
l or d~cembre 1968
l er juin 1969 . .
l er d6cembre 1969

Montant
du prinipal
des dcheances

(exprimd
en dollars) *

. 500.000

. 500.000
* 764.000
* 784.000
. 806.000
* 827.000

850.000
. 872.000

896.000
. 920.000
. 945.000

970.000
996.000

1.023.000
.1.050.000

1.079.000
1.108.000

Dates
des dchiances

e- juin 1970
lee dcembre 1970
le r  juin 1971 * *
ler dkcembre 1971
l er juin 1972 . *
ler dkcembre 1972
ler juin 1973 * '
l er dkcembre 1973
Ie r juin 1974 . .
lee d6cembre 1974
lee juin 1975 * .
l er dkcembre 1975
lee juin 1976 * .
lee dkcembre 1976
lee juin 1977 * '
l er d6cembre 1977
l er juin 1978 . .

* Dans Ia mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le Rfglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuk comme il est pr6vu
pour les pr61kvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de r'Emprunt conform~ment A l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du ,R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

lpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation
Trois ans au maxmium avant l'ch~ance .........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'chance ....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ....
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6h6ance . . .
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance . . .
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance .............

Prime

Y2%
18/8%23/s%
38/8%
4'/8%
51/s%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un programme de d~veloppement du r~seau des Chemins de
fer soudanais actuellement 6tabli pour une p~riode prenant fin le 30 juin 1962 et destin6
A am~liorer, moderniser et agrandir les installations de l'Emprunteur exploit6es par les

N- 4669

Montantdu principal
des dehiances

(exprimd
en dollars)*

1.137.000
1.168.000
1.199.000
1.232.000
1.265.000
1.299.000
1.334.000
1.369.000
1.406.000
1.444.000
1.483.000
1.523.000
1.564.000
1.606.000
1.649.000
1.693.000
1.739.000
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by the Sudan Railways. The Project consists of (a) that part of the program relating to
railway, river transport and harbour facilities for the period ending June 30, 1960, and
(b) the completion to a state of practical usefulness within a reasonable time after June
30, 1960, of such components of the part of the program referred to in clause (a) above
as are scheduled to be still in progress at that date. The Project includes :

(i) the acquisition and operation in furtherance of the objectives of the program, of
diesel electric locomotives and rolling stock;

(ii) the improvement, modernization and expansion of various railway facilities, including
repair shops, work shops, marshalling yards, station loops and signalling equip-
ment;

(iii) the re-laying with 75-pound rail of approximately 400 kilometers of the Sennar-
Haiya line and the use of the rails and other salvageable materials taken up from
such line in carrying out items (iv) and (v) below;

(iv) the completion of construction of the Western extension from Babanusa to Nyala,
and installation of necessary operating facilities therefor;

(v) the construction of the Southern extension, from Babanusa to Wau, and installation
of necessary operating facilities therefor;

(vi) the modernization and expansion of Port Sudan by the construction of two new
cargo berths for ocean-going vessels, installation of necessary operating facilities
therefor, and dredging for a third berth;

(vii) the acquisition of passenger and cargo barges, diesel engines and equipment and
materials for the improvement and modernization of river transport services.

It is expected that item (iii) will be completed during 1960, that item (iv) will be
completed during 1959, that item (v) will be started in 1959 and completed in early 1962 and
that item (vi) will be completed during 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LoAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of the last sentence of Section 4.01 and the substitution therefor
of the following sentence :

" Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to February 1,
1958 or (b) expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced
in (including services supplied from) the territories of the Borrower or (c) expendi-
tures in the territories of any country which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.* "

No. 4669
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Chemins de fer soudanais et A en augmenter le rendement. Le Projet comporte a) la partie
du programme relative aux installations ferroviaires, fluviales et portuaires pour la p~riode
prenant fin le 30 juin 1960 et b) l'ach~vement, de manire qu'elles puissent etre mises
en service dans un d~lai raisonnable A compter du 30 juin 1960, des installations pr6vues
dans la partie du programme mentionne A la clause a ci-dessus qui, d'apr~s les plans, ne
seront pas encore termin~es A cette date. Le Projet comprend :

i) L'achat et l'exploitation de locomotives Diesel 6lectriques et de materiel roulant,
aux fins des objectifs du programme;

ii) L'am~lioration, la modernisation et l'agrandissement des diverses installations
ferroviaires, y compris les ateliers de r6paration, les ateliers, les triages, les voies
d'6vitement de gare et le materiel de signalisation;

iii) La r~fection avec des rails de 75 livres anglaises d'environ 400 kilom~tres de la ligne
Sennar-Haiya et l'emploi des rails et autres fournitures rcuprables provenant de
cette ligne pour l'ex~cution des travaux pr~vus aux alin~as iv et v ci-apr~s;

iv) L'ach~vement de la construction du prolongement occidental de Babanusa A Nyala,
et le montage des installations d'exploitation n~cessaires A cette fin;

v) La construction du prolongement mridional de Babanusa A Wau et le montage des
installations d'exploitation n~cessaires A cette fin;

vi) La modernisation et l'agrandissement de Port Soudan par la construction de deux
nouveaux postes de chargement pour navires de haute mer, le montage des installa-
tions d'exploitation n~cessaires pour ces postes et le dragage d'un troisi~me poste;

vii) L'achat de chalands A passagers et marchandises, de moteurs Diesel, de materiel
et de fournitures pour l'am~lioration et ]a modernisation des services de transports
fluviaux.

Les travaux pr~vus a l'alin~a iii seront achev~s en 1960, ceux de l'alin~a iv en 1959,
ceux de l'alin~a v seront entrepris en 1959 et achev~s au debut de 1962 et ceux de l'alin6a
vi seront achev6s en 1962.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU RAGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R6glement n0 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent 6tre tenues pour modifi6es de la mani~re
suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La derni~re phrase du paragraphe 4.01 est remplac6e par la phrase ci-apr~s:

s Sauf convention contraire passe entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d~penses ant6rieures au 1er f6vrier
1958, b) des d~penses effectu~es dans la monnaie nationale de l'Emprunteur ou des
marchandises produites (y compris les services fournis) dans les territoires de l'Em-
prunteur ou c) des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays qui n'est pas
membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris les services
fournis) dans de tels territoires. s

N0
4669



202 United Nations - Treaty Series 1959

(c) By the deletion of the second sentence of Section 8.03 and the substitution therefor
of the following sentence :

"Subject to any applicable constitutional requirements of the Borrower, any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be
agreed to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the
Borrower by the representative so designated or any person thereunto authorized
in writing by him; provided that, in the opinion of such representative, such modi-
fication or amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower under the Loan Agreement. "

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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c) La deuxi~me phrase du paragraphe 8.03 est remplac6e par la phrase ci-apr~s:
I

o Sous reserve de toutes dispositions applicables de la Constitution de l'Emprun-
teur, toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 6tre accept6e au
nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sentant
ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet,
A condition que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable,
eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le
Contrat d'emprunt met A la charge de l'Emprunteur ).

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]2TATS MEMBRES

[Non publi6 avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, voL 280,
p. 303.]
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No. 4670. GUARANTEE AGREEMENT' (KOBE STEEL
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 AUGUST
1958

AGREEMENT, dated August 18, 1958, between JAPAN (hereinafter called
the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and

The Japan Development Bank (hereinafter called the Borrower), which agree-
ment and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to ten million dollars ($10,000,000), on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

' Came into force on 10 October 1.958, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 216 of this volume.
' See p. 214 of this volume.
' See p. 230 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4670. CONTRAT DE GARANTIE1 (PROJETRELATIFAUX
ACIIRRIES DE KOB) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D1MVELOPPEMENT. SIGN] A WASHINGTON, LE
18 AOUT 1958

CONTRAT, en date du 18 aofit 1958, entre le JAPON (ci-apr6s d6nomm6
< le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnommde ((la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre
la Banque et la Banque japonaise de ddveloppement (ci-apr~s ddnomm6e

l('Emprunteur #), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es &ant ci-apr~s
ddnommds le Contrat d'emprunt 2, la Banque a accept6 de faire h l'Em-
prunteur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant h dix millions de dollars
($ 10.000.000), aux clauses et conditions stipulkes dans le Contrat d'emprunt
mais seulement h condition que le Garant consente h garantir, comme il est
stipuk ci-apr6s, 1'ex6cution des obligations de l'Emprunteur relatives audit
Emprunt;

CONSIDIRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir 1'exdcution
desdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent

toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19563, sous rdserve, toutefois, des modifications qui y sont
apport6es dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi
modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 < le R~glement sur les emprunts *), et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
intdgralement dans le prdsent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le prdsent Contrat de garantie, h moins que le
contexte ne s'y oppose, chacune des expressions ddfinies dans le Contrat d'em-
prunt a le sens qui lui est attribu6 dans ledit Contrat d'emprunt.

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernement ja-
ponais.

'Voir p. 217 de ce volume.
'Voir p. 215 de ce volume.
'Voir p. 231 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipsofacto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens
on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, including
local governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of

No. 4670
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir in-
conditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts
et autres charges y aff6rents, du principal et des int6r~ts des Obligations et, le
cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obliga-
tions.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet
effet, hi moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant devra, du fait mme de sa constitution, garantir, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intrets et autres charges y aff~rents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des
biens achet6s, au moment m6me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement de leur prix; ii) A la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e h l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre normal des
activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression #avoirs du Garant# d6signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses agences.

Le Garant, dans le cadre de ses pouvoirs constitutionnels, rendra effectif
l'engagement ci-dessus en ce qui concerne les sfiret~s constitutes sur les avoirs
de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris les auto-
rites administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for
purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would prevent
or interfere with the performance by the Borrower of any of the covenants,
agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained
and will take or cause to be taken all action necessary or appropriate to enable
the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.
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r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit 6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intrfts et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'ap-
pliquent pas h la perception d'imp6ts ou de taxes sur les paiements faits en vertu
des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que
la Banque, si le v6ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou taxe perqu en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h l'occasion de leur
tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis aucune restriction 6tablie en vertu de la lkgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~che ou
gene l'ex~cution de l'un des engagements, conventions ou obligations souscrits
par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute
mesure raisonnable qui sera n~cessaire ou appropriee pour permettre h l'Em-
prunteur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformement aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan:
By Koichiro ASAKI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-

graphe 8.01 du Rglement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Monsieur le Ministre des finances
Minist~re des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t~l~graphique:
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t6l1graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du Rglement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour le Japon:
(Signe) Koichiro ASAKAI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signe) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

NO 4670
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

August 18, 1958
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 204 JA

Gentlemen:

With reference to the Guarantee Agreement of even date1 between the Government
of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed
understanding between us:

1. As regards Article III, Section 3.01, that:
(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables

the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige
them to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing
and to the terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any
political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such
political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:
By Koichiro AsAKAI

Authorized Representative

See p. 206 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES IeTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 18 aofit 1958
Banque internationale pour la reconstruction

et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, (D. C.)

Emprunt no 204 ,A

Messieurs,

Me r~fkrant au Contrat de garantie de meme date' conclu entre le Gouvernement
japonais et la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement, je
m'empresse de confirmer l'accord intervenu entre nous sur les points ci-aprs:

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de l'article III:
a) II existe actuellement des dispositions lgislatives conformes A la Constitution japonaise

qui permettent au Gouvernement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts
ext6rieurs contract~s par ses agences, ses subdivisions politiques et leurs agences
ainsi que par la Banque du Japon et d'obliger celles-ci A obtenir son autorisation avant
de contracter un emprunt extrieur et d'en fixer les conditions en mati~re de garantie
ou A tous autres 6gards;

b) Le Gouvernement japonais rendra effectif 1'engagement qui figure au paragraphe 3.01
touchant les sOretts constitutes sur les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais ou de
l'une de ses subdivisions politiques A prendre l'une des mesures vises audit paragraphe.

Veuillez agrter, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) Koichiro ASAKAi

Repr6sentant autoris6
1 Voir p. 207 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT (KOBE STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated August 18, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN DEVELOP-

MENT BANK (hereinafter called the Borrower).

Article I

LoAN REGULATIONS; SPEcIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require the following terms shall
have the following meanings:

(a) The term " Kobe " means Kobe Steel Works, Ltd.
(b) The term " Subsidiary Loan Agreement" means the Agreement between the

Borrower and Kobe referred to in Section 5.06 of this Agreement.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equi-
valent to ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth, herein and in the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account,
in such currencies and at such times as shall be agreed between the Bank and the Borrower,
amounts which shall have been expended, or which are to be expended, on the Project.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein and in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-eighths
per cent (5 3/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

'See p. 214 of this volume.

'See p. 230 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET RELATIF AUX ACI9RIES DE KOB9)

CONTRAT, en date du 18 aofit 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme <(la Banque #) et la BANQUE
JAPONAISE DE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomme <(I'Emprunteur )).

Article premier

PUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
q le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s:

a) L'expression < Socift6 de Kob6 # d~signe la Socit6 des aci6ries de Kob6.
b) L'expression # Contrat d'emprunt de filiales) d~signe le contrat conclu entre

l'Emprunteur et la Socit6 de Kob6 vis6 au paragraphe 5.06 du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A r'Emprunteur aux clauses et conditions
stipules dans le present Contrat, le pret d'une somme en diverses monnaies 6quivalant
A 10 millions de dollars ($ 10.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte de l'em-
prunt, dans les monnaies et aux 6poques dont il sera convenu avec la Banque, les montants
qu'il aura d~pens~s ou qui devront 6tre d~pens~s pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au
taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera
due A partir du soixanti~me jour A compter de la date du present Contrat jusqu'A la date
o i la somme considr~e sera soit pr~lev~e par l'Emprunteur sur le Compte de 'emprunt
conform~ment aux dispositions des pr~sentes et de l'article IV du R~glement sur les
emprunts soit annul~e comme il est pr~vu A l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de cinq trois huiti~mes
pour cent (5 3/. pour 100) par an sur la partie du principal de 'Emprunt ainsi pr~lev~e
qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Voir p. 215 de ce volume.

Voir p. 231 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
to financing expenditures required to carry out the Project described in Schedule 22 to
this Agreement.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Subsidiary Loan Agreement
so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in con-
formity with sound engineering and financial practices and so as to cause the operations
of Kobe to be carried on in accordance with sound business and financial practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
show the application of the proceeds of the Loan, to disclose current total expenditures
on the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices all trans-
actions between the Borrower and Kobe and the operations and financial condition of the
Borrower and of Kobe; shall enable or take such steps as may be necessary to enable the
Bank's representatives to inspect the Project, Kobe's properties and any relevant records
and documents; and shall furnish, or cause to be furnished, to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of

I See p. 226 of this volume.
1 See p. 228 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er f6vrier et 1er aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
au paiement des d~penses ncessaires A l'excution du Projet d6crit A l'annexe 22 du present
Contrat.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~signues par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur effectuera ses operations et grera ses affaires
conform~ment aux principes d'une saine administration commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il tiendra du Contrat d'emprunt de filiale
de mani~re A faire executer le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion finan-
cire et A faire effectuer les operations de la Soci~t6 de Kob6 conform6ment aux principes
d'une saine gestion commerciale et financi~re.

c) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, dbs qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet et il lui communiquera
sans retard les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite,
avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt et le montant total des d~penses engag~es pour l'ex6-
cution du Projet, de suivre la marche des travaux d'excution du Projet (ainsi que le cofit
desdits travaux) et d'obtenir, grace a une comptabilit6 rationnelle r6guli~rement tenue,
un tableau exact de toutes les transactions entre l'Emprunteur et la Socit6 de Kob6 et
des op6rations et de la situation financi6re de l'Emprunteur et de la Socit6 de Kob6;
il donnera ou prendra les mesures ncessaires pour donner aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'examiner le Projet, les biens de la Soci~t6 de Kob6 et les livres et docu-
ments s'y rapportant et il fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements

Voir p. 227 de ce volume.

Voir p. 229 de ce volume.
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the Loan, the Project, all transactions between the Borrower and Kobe and the operations
and financial condition of the Borrower and of Kobe.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement' or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Kobe. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory to the
Bank and be embodied in a loan agreement between the Borrower and Kobe. This
Subsidiary Loan Agreement shall provide (inter alia) that the Borrower shall receive
from Kobe, as security for its advances to Kobe thereunder, such lien or liens as may be
consistent with the Borrower's established practice.

I See p. 206 of this volume.
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qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, toutes les transactions intervenues entre l'Emprunteur et la Soci&t de Kob6
ainsi que sur les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur et de la Soci&6
de Kob6.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop&eront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement toute
sfiret6, constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur,
devra, du fait m~me de sa constitution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rts
et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas : i) A la constitution sur des biens achet6s, au moment m8me de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement de leur prix; ii) A la constitution,
dans le cadre normal des activit&s bancaires, d'une sfret6 garantissant une dette contract&e
pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient &re per~us en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la remise ou
de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie' ou des Obligations, ou
du paiement du principal et des int~r~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
ou de taxes sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une
Obligation A un porteur autre que la Banque, si le veritable propriftaire de l'Obligation
est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient &re perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur
leurs territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Toutes les sommes pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt feront
l'objet d'un pret de l'Emprunteur A la Soci&t6 de Kob6. Ce pr&t sera consenti A des clauses
satisfaisantes pour la Banque et consign~es dans un Contrat d'emprunt entre l'Emprunteur
et la Soci&t6 de Kob6. Ce Contrat d'emprunt de filiale stipulera, notamment, que l'Em-
prunteur recevra de la Soci&6 de Kob6 en garantie des avances qu'il lui aura faites
conform~ment h ses clauses, la sfiret6 ou les sret~s compatibles avec la pratique 6tablie
de l'Emprunteur.

1 Voir p. 207 de ce volume.
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Section 5.07. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall exercise
its rights under the Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests
of the Borrower and the Bank; and (except as aforesaid) the Borrower shall not amend,
assign, abrogate or waive any provision of the Subsidiary Loan Agreement; provided,
however, that the agreement of the Bank shall not be required in respect of the following :

(a) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving of
any consent in respect of any provision of the Subsidiary Loan Agreement relating
to (i) any guarantor thereunder or (ii) damages for non-performance by Kobe;

(b) the amendment or waiver, or the making of any agreement or giving of any consent
in respect of provisions of the Subsidiary Loan Agreement relating to insurance or
security; provided that such amendment, waiver or consent does not affect such
provisions of the Subsidiary Loan Agreement in a manner which would depart from
the established practices of the Borrower.

The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken in respect
of the Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of this Section.

Section 5.08. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Kobe shall prepay the Borrower its indebtedness under the Subsidiary Loan
Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent prepay the
Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed between the
Borrower and the Bank, if Kobe shall repay in advance of maturity any part of its in-
debtedness to the Borrower under the Subsidiary Loan Agreement, then the Borrower
shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount being such pro-
portion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount so repaid to
the Borrower by Kobe bears to the total principal amount owing by Kobe under the
Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such repayment; provided that, in
computing any such total principal amounts, there shall be deducted any amount paid,
contemporaneously with such repayment, in accordance with the amortization schedule
set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any repayment by the Borrower in accord-
ance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations relating to repayment
in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if the event specified in Section 6.02 of this Agreement
for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
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Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur exercera les droits qu'il tiendra du Contrat d'emprunt de filiale de mani~re
A d~fendre ses int&ts et ceux de la Banque et, r6serve faite de ce qui precede, il ne modi-
fiera ni ne d6noncera aucune disposition du Contrat d'emprunt de filiale et ne c~dera ni
n'abandonnera le b~n~fice d'aucune de ses stipulations; toutefois, l'accord de la Banque
ne sera pas n~cessaire pour:
a) La modification ou la d~nonciation de dispositions du Contrat d'emprunt de filiale

ou la renonciation A leur b6n~fice ou la conclusion d'un accord ou l'expression d'un
consentement relatifs A toutes stipulations du Contrat d'emprunt de filiale, concernant
i) un garant pr~vu par le Contrat d'emprunt de filiale ou ii) des dommages-int6rts
pour inex~cution par la Soci~t6 de Kob6;

b) La modification de dispositions du Contrat d'emprunt de filiale ou la renonciation h
leur b6n~fice ou la conclusion d'un accord ou l'expression d'un consentement relatifs
aux stipulations du Contrat d'emprunt de filiale, concernant une assurance ou une
garantie, A condition que cette modification, cette renonciation ou ce consentement
n'alt~re pas lesdites stipulations d'une mani~re qui s'6carte des pratiques 6tablies
de l'Emprunteur.

L'Emprunteur avisera la Banque sans retard de toute mesure prise A l'6gard du Contrat
d'emprunt de filiale ou de toute modification apport~e audit Contrat conform~ment aux
dispositions du present paragraphe.

Paragraphe 5.08. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que,
dans la mesure of la Socit6 de Kob6 remboursera par anticipation a l'Emprunteur la
dette qu'elle aura contract~e au titre du Contrat d'emprunt de filiale, l'Emprunteur rem-
bourse proportionnellement la Banque par anticipation conform~ment au present Contrat
d'emprunt. A cet effet, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si la
Socit6 de Kob6 rembourse, avant l'6ch~ance, une partie de sa dette envers l'Emprunteur
conform~ment au Contrat d'emprunt de filiale, l'Emprunteur remboursera A la Banque,
avant l'6ch~ance, une somme repr~sentant une fraction du principal non rembours6 de
l'Emprunt 6gale au rapport du versement anticip6 et du montant total en principal dfi
par la Soci~t6 de Kob6 aux termes du Contrat d'emprunt de filiale imm~diatement
avant ledit versement; toutefois, pour le calcul du principal non rembours6 de 'Emprunt,
il sera fait deduction de toute somme vers~e au moment du remboursement anticip6,
en conformit6 du plan d'amortissement qui figure a l'annexe 1 du present Contrat.
Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement avant
l'6ch~ance seront applicables a tout remboursement que l'Emprunteur effectuera confor-
m~ment au present paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou ii)
si le fait sp6cifi6 au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~aj du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou iii)
si un fait sp~cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours a compter de sa notification par la Banque A l'Emprun-
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notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the
following additional event is specified, namely, if there shall have occurred any event
specified in Article 14 of the Subsidiary Loan Agreement as an event of default.

Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely, that the Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory to the
Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties thereto and
shall have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that Kobe has full power and authority to construct and operate the Project
and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or
given;

(b) that the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Kobe respectively, that all
acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan to render the
Subsidiary Loan Agreement valid and effective have been duly performed or given, and
that the Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid and binding obligation of the
Borrower and Kobe respectively in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section' 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be September 30, 1959.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Devebank
Tokyo
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teur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et cette dclaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oij elle aura 6t6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire ci-apr~s est spcifi6 aux fins de l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, savoir: il s'est produit un fait qui,
aux termes de l'article 14 du Contrat d'emprunt de filiale, constitue un cas de manque-
ment.

Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, A titre
de condition supplmentaire, au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R1glement sur
les emprunts, A la formalit6 suivante : le Contrat d'emprunt de filiale, 6tabli en une forme
satisfaisante pour la Banque, devra avoir 6 dfiment sign6 et remis par les parties et il
devra 8tre pleinement en vigueur conform6ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir a la Banque devront specifier, a titre de points suppl~mentaires au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts:

a) Que la Soci&t de Kob6 est pleinement habilit~e et autorise A construire et
exploiter les installations pr~vues dans le Projet, qu'elle poss~de tous droits et pouvoirs
ncessaires A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et approbations
n~cessaires A cet effet sont dfiment et valablement intervenus;

b) Que le Contrat d'emprunt de filiale a 6t diment approuv6 ou ratifi6 par l'Em-
prunteur et par la Soci&t de Kob6, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leurs noms, que tous
les actes, consentements, validations et approbations n6cessaires d'apr6s la legislation
japonaise pour que le Contrat d'emprunt de filiale soit valable et effectif sont dfiment
intervenus et que le Contrat d'emprunt de filiale constitue de la part de l'Emprunteur
et de la Socif6t de Kob6 un engagement valable et d~finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1959.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Banque japonaise de d~veloppement
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)
Adresse t~l6graphique:

Devebank
Tokyo
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United Stat~s of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D., C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

The Japan Development Bank:
By Chiyozo YosHIoKA

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

August 1, 1960
February 1, 1961
August 1, 1961
February 1, 1962
August 1, 1962
February 1, 1963
August 1, 1963
February 1, 1964
August 1, 1964
February 1, 1965
August 1, 1965
February 1, 1966
August 1, 1966
February 1, 1967

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$257,000
264,000
271,000
278,000
286,000
293,000
301,000
309,000
318,000
326,000
335,000
344,000
353,000
363,000

Date
Payment Due

August 1, 1967
February 1, 1968
August 1, 1968
February 1, 1969
August 1, 1969
February 1, 1970
August 1, 1970
February 1, 1971
August 1, 1971
February 1, 1972
August 1, 1972
February 1, 1973
August 1, 1973

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal

No. 4670

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)*

$372,0001
382,000
393,000
403,000
414,000'
425,000
437,000
448,000
460,000
473,000
485,000
498,000
512,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(letats-Unis d'Am6rique)

Adresse t 16graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (]tats-Unis d'Am6rique), A la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:
(Signd) Chiyozo YOSHIOKA

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dechances

1or aofit 1960
ler f6vrier 1961
1er aofst 1961
ler f~vrier 1962
ler aofst 1962
lor f~vrier 1963
l er aofit 1963
l er f~vrier 1964
l er aofit 1964
ler f~vrier 1965
l er aofit 1965
ler f~vrier 1966
ler aotit 1966
l er f~vrier 1967

Montant
du principal
des dchdances

(exprimd
en dollars) *

257.000
264.000

. 271.000
278.000

* 286.000
. 293.000
* 301.000
. 309.000
* 318.000

326.000
335.000
344.000
353.000
363.000

Dates
des ichiances

ler ao0t 1967
1er f6vrier 1968
1er aoat 1968
ler f~vrier 1969
let aoft 1969
let f~vrier 1970
l er ao0t 1970 .
l er f~vrier 1971
le r aokt 1971
l r fkvrier 1972
ler aofkt 1972
let f~vrier 1973
Ie r

aoft 1973

* Dans la mesure ob une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcu1M cornne il est pr~vu
pour lea pr6lvements.
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Montant
du princtpal
des echdances

(exprimd
en dollars) *

• 372.000
. 382.000

* 393.000
* 403.000
. 414.000
. 425.000
. 437.000
. 448.000
. 460.000

* 473.000
485.000
498.000
512.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................. .. Y2 of 1%
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ...... 2%
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ..... 31/s%
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ..... 43/s%
More than 13 years before maturity ................. 53/8%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of a plan for the expansion of Kobe's production facilities at
Nadahama and Wakinohama, in the city of Kobe, which plan is designed to provide
Kobe with its own source of pig iron (288,000 tons per year) and to increase its annual
productive capacity to about 700,000 tons of ingot steel and about 600,000 tons of saleable
products.

The Project consists of the installation and operation of a blast furnace and related
facilities at Nadahama and Wakinohama. It comprises the following:

Nadahama

Land Procurement and Reclamation: The purchase of about 7.7 hectares and the
reclamation of about 12.1 hectares of land.

Harbor Facilities: The construction of wharves designed to receive carriers up to
10,000 tons.

Unloading and Transportation Equipment: The construction of unloading facilities,
the purchase of necessary locomotives, ladle and slag cars, and the construction of the
requisite railway track and roads.

Raw Material Yard: The construction of stackers and loaders, the installation of
belt conveyors and crushers.

Sintering Plant: The construction of a continuous type sintering plant with a daily
capacity of 500 tons of sinter.

Blast Furnace: The construction of a blast furnace with a daily output of 800 tons
of pig iron and of auxiliary facilities.

Power Plant: The installation of one boiler, a 10,000 kw top pressure turbo generator,
two low pressure turbo generators, and two blowers.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP. DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

Rpoque du remboursement anticipi de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ...... ............... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6h6ance .......... ...... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant '6ch6ance ............. 3/s%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ehiance ......... 4s%
Plus de 13 ans avant l'6eh6ance ................... 5318%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie d'un plan d'accroissement des moyens de production de la
Soci&W de Kob6 A Nadahama et Wakinohama, dans la yille de Kob6, qui doit permettre
A la Soci&t de produire de la fonte (288.000 tonnes par an) et de porter sa capacit6 de
production annuelle A environ 700.000 tonnes de lingots d'acier et environ 600.000
tonnes de produits marchands.

Le Projet comporte la construction et l'exploitation d'un haut fourneau et des
installations connexes A Nadahama et Wakinohama. I1 comprend:

Nadahama

Achat et ass~chement de terrains. - L'achat d'environ 7,7 hectares et l'ass~ehement
d'environ 12,1 hectares de terrains.

Installations portuaires. - La construction de quais permettant l'accostage de navires
de 10.000 tonnes.

Mat riel de ddchargement et de transport. - La construction d'installations de
d6chargement, l'achat des locomotives, des chariots porte-poche et des wagons A laitier
n6cessaires et la construction des voies ferr6es et des routes voulues.

D4pdt de matires premilres. - La construction d'installations de mise en stock et de
reprise, le montage de transporteurs A bande et de concasseurs.

Usine d'agglomiration. - La construction d'une usine d'agglom6ration de type
continu, d'une capacit6 de production journali/re de 500 tonnes d'agglom6r6s.

Haut fourneau. - La construction d'un haut fourneau d'une capacit6 de production
journalire de 800 tonnes de fonte, avec les installations connexes.

Groupe gtdrateur. - L'installation d'une chaudire, d'un turbo-alternateur A
haute pression de 10.000kW de deux turbo-alternateurs A basse pression et de deux
ventilateurs.
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Wakinohama

Steel Making Plant: The installation of a 600-ton mixer and the remodelling of two
existing 45-ton open hearth furnaces, and the addition of one oxygen generating unit.

Ancillary Facilities at Both Plants: The increase and remodelling of receiving power
substation and distribution network and the installation of all other necessary related
facilities.

It is expected that the Project will be completed by July 1959.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LoAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the addition to Section 3.05, at the end thereof, of the following sentence:
" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency

of the Guarantor, the Value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(c) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
Section :

. Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed
between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of
expenditures prior to September 1, 1957, or on account of expenditures in the
territories of any country which is not a member of the Bank or for goods produced
in (including services supplied from) such territories.* "

(d) Section 4.03 is changed to read as follows :
" Application for 'withdrawal. When the Borrower shall desire to withdraw

any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a
written application in 'such form, and containing such statements and agreements,
as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds are
withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal,
applications for withdrawal with the necessary documentation as hereinafter in this
Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
be made promptly in relation to expenditures on the Project."

(e) By the addition, in paragraph 12 of Section 10.01, at the end thereof of the words
with the concurrence of the Guarantor
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Wakinohama

Acir'e. - L'installation d'un mglangeur de 600 tonnes et la transformation de deux
fours Martin de 45 tonnes et l'addition d'un groupe g6n~rateur d'oxyg&ne.

Installations accessoires dans les deux usines. - L'agrandissement et la transformation
de la sous-station 6lectrique de rgception et du rdseau de distribution et le montage de
toutes les autres installations connexes ndcessaires.

L'ach~vement du Projet est pr~vu pour juillet 1959.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTkES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent etre tenues pour modifides de la mani&e
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La phrase ci-apr~s est ajoutde a la fin du paragraphe 3.05:
, Si 'Emprunteur demande a faire un prdl~vement pour payer des ddpenses

effectudes dans la monnaie du Garant, la valeur de cette monnaie dans la monnaie
ou les monnaies qui doivent 8tre prdlevdes sera celle que la Banque aura raison-
nablement fixe. o

c) Le paragraphe 4.01 est remplac6 par le paragraphe ci-apr~s:

o Tirages sur le Compte de l'emprunt. Sauf convention contraire passde entre
la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer des
ddpenses antdrieures au 1er septembre 1957 ou des ddpenses effectudes dans les
territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque ou des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires*.a
d) Le paragraphe 4.03 est r6dig6 comme suit:

a Demande de tirage. Lorsqu'il voudra prdlever un montant quelconque sur le
Compte de l'emprunt, l'Emprunteur soumettra A la Banque une demande 6crite qui
revgtira la forme et contiendra les declarations et engagements que la Banque pourra
raisonnablement exiger. 8tant donn6 que la cadence A laquelle les fonds de 'Emprunt
sont prdlevds influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des fonds i la
disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage accompagndes des documents
ndcessaires visds ci-apr~s dans le present article, devront, sauf convention contraire
passde entre la Banque et l'Emprunteur, tre ddposdes le plus longtemps possible
avant le paiement des ddpenses relatives au Projet. #
e) Les mots ai avec l'assentiment du Garant a> sont ajouts A la fin du douzi~me alinda

du paragraphe 10.01.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

JAPAN DEVELOPMENT BANK

TOKYO, JAPAN
August 18, 1958

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Re: Kobe Steel Works, Ltd.
Currencies to Be Disbursed

Gentlemen:

Reference is made to the Loan Agreement of even date' between us providing for
a loan by the International Bank to The Japan Development Bank in various currencies
equivalent to $10 million and to the Guarantee Agreement of the same date between
Japan and the International Bank.

Section 2.03 of the said Loan Agreement provides, inter alia, that withdrawals from
the loan account shall be "in such currencies and at such times as shall be agreed between
the Bank and the Borrower. "

This letter will confirm that, pursuant to the above Section, in making withdrawals
we will be prepared to accept U.S. dollars, pounds sterling, or other currencies freely
convertible by Japan into, dollars or pounds sterling. It is our understanding that so
far as is practicable, but subject to the provisions of the next paragraph, the International
Bank will take into account Japan's preferences in its choice of currencies of disburse-
ments.

With reference to Section 3.01 of Loan Regulations No. 4, Kobe Steel Works, Ltd.
has advised us that orders have been or will be placed in Germany and Sweden for
imported goods for use in the Project in amounts which are at present estimated at
,approximately DM 1,226,000 and SKr 1,489,000, and that it is possible that some goods
may be imported from other countries. The International Bank may in any event, at
its option, without consulting with us, disburse at any time before the closing date the
currencies of the countries from which such goods are acquired to the extent of Kobe
Steel Works, Ltd.'s estimated or actual requirements for such currencies needed to
reimburse or to meet the cost of goods to be imported for the Project. It is understood,
however, that to the extent that the International Bank does not exercise its option under
this paragraph, it will continue to consult with us concerning our preferences. Should
Kobe Steel Works, Ltd. purchase or propose to purchase abroad amounts in excess of
the above estimates, they have agreed to notify The Japan Development Bank of the
amounts and currencies involved, and we will advise you correspondingly.

Very truly yours,
The Japan Development Bank:

By Chiyozo YOSHIOKA

I See p. 216 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE JAPONAISE DE DiVELOPPEMENT

TOKYO (JAPON)
Le 18 aofit 1959

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25 (D. C.)

Objet: Acidries de Kobd
Monnaies de versement

Messieurs,
J'ai l'honneur de me r~f&er au Contrat d'emprunt de meme date' conclu entre

nous aux termes duquel la Banque internationale s'engage A pr~ter A la Banque japonaise
de d~veloppement une somme en diverses monnaies 6quivalant A 10 millions de dollars
et au Contrat de garantie de meme date conclu entre le Japon et la Banque internationale.

Le paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt pr~voit, notanment, que les pr~l~ve-
ments sur le Compte de 'emprunt s'effectueront o dans les monnaies et aux 6poques
dont rEmprunteur sera convenu avec la Banque *.

Je vous confirme par la pr~sente lettre que, conform6ment au paragraphe susmen-
tionn6, en effectuant les tirages, la Banque japonaise de d~veloppement sera dispos~e A
accepter de recevoir des dollars des ]ttats-Unis, des livres sterling ou d'autres monnaies
que le Japon pourra librement convertir en dollars ou en livres sterling. La Banque
japonaise de d6veloppement comprend que dans la mesure du possible mais sous reserve
des dispositions de l'alin~a ci-apr&s, la Banque internationale tiendra compte des pr6f6-
rences du Japon pour le choix des monnaies dans lesquelles les versements seront faits.

En ce qui concerne le paragraphe 3.01 du R11glement no 4 sur les emprunts, la Soci&6t
de Kob6 nous a pr6venus qu'elle avait command6 ou commandera en Allemagne et en
Suede, A concurrence de montants que l'on peut actuellement 6valuer A DM 1.226.000
et CS 1.489.000 environ, des marchandises qu'elle importera pour l'ex6cution du Projet
et qu'il &ait possible qu'elle importe certaines marchandises d'autres pays. En tout cas,
la Banque internationale a la facult6 de verser A tout moment, avant la date de cl6ture et
sans consulter la Banque japonaise de d~veloppement, des sommes en monnaie des pays
oi ces marchandises ont 6t6 achet&s, A concurrence des besoins pr6vus ou effectifs des
aci~ries de Kob6 en ces monnaies, pour le remboursement ou le paiement du cofit des
marchandises qui doivent etre import~es en vue de l'excution du Projet. Toutefois, il
est entendu que, dans la mesure ou la Banque internationale n'usera pas de la facult6
qu'elle tient du present alin~a, elle continuera A nous consulter au sujet de nos preferences.
Les Aci~ries de Kob6 se sont engages A informer la Banque japonaise de d~veloppement
des montants et des monnaies en cause, au cas oii elles effectueraient ou envisageraient
d'effectuer a l'&ranger des achats d~passant les 6valuations ci-dessus et la Banque
japonaise de d6veloppement vous transmettra ces renseignements.

Veuillez agr~er, etc.
Pour la Banque japonaise de d~veloppement:

(Signi) Chiyozo YOSHIOKA

1 Voir p. 217 de ce volume.
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No. 4671. LOAN AGREEMENT' (THIRD RAILWAY PRO-
JECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 SEPTEMBER 1958

AGREEMENT, dated September 16, 1958, between INDIA, acting by its
President (hereinafter 'called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The, parties to this Loan Agreement accept all the provi-
sions of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement
(said Loan Regulations No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan
Regulations), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the term
"Program ", wherever used in this Agreement or in the Schedules hereto, means
the program, which is included in the Borrower's Second Five-Year Plan, for
the rehabilitation, modernization and expansion of the Railways owned and
operated by the Borrower.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eighty-five million dollars ($85,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

1 Came into force on 14 October 1958, upon notification by the Bank to the Government of
India.

' See p. 250 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4671. CONTRAT D'EMPRUNT1 (TROISIAME PROJET
RELATIF AUX CHEMINS DE FER) ENTRE L'INDE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECON-
STRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGNt A WASH-
INGTON, LE 16 SEPTEMBRE 1958

CONTRAT, en date du 16 septembre 1958, entre 'INDE, repr6sent6e par son
President (ci-apr~s d~nomm~e O 'Emprunteur #) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e Oa
Banque ))).

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D]FINITION PARTICULIhRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19562, sous reserve toutefois des modifications qui y sont ap-
port6es dans l'annexe 32 du pr6sent Contrat (ledit R6glement no 3 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 < le R~glement sur les em-
prunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou l'une de ses annexes, hi
moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression < Programme * d~signe le
programme compris dans le deuxi~me Plan quinquennal de l'Emprunteur et
relatif la r6organisation, h la modernisation et au d~veloppement du r~seau
ferroviaire que possde et exploite 'Emprunteur.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme
en diverses monnaies 6quivalant h quatre-vingt-cinq millions de dollars
($ 85.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de

1 Entr6 en vigueur le 14 octobre 1958, d~s notification par ia Banque au Gouvernement indien.

'Voir p. 251 de ce volume.
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The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan
Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment
charge shall accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the
respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from
the Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations- or shall
be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-
fourths per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so
withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the charge payable for .special commitments entered into by the Bank at the
request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall
be at the rate of one-half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal
amount of any such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 15 and July'15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this
Agreement. I

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to financing the cost of goods required to carry out the
Project described in Schedule 22 to this Agreement. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan and the methods and procedures for
procurement of such goods shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank,, subject to modification by further agreement between
-them.

Section 3.02. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree,
the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to
be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying out of the
Project.

1 See p. 248 of this volume.
'See p. 250 of this volume.
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l'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur ce compte comme il est prgvu dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
6nonc6s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n aura pas encore t6 pr6lev6e, une commission
d'engagement au taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette
commission d'engagement sera due h partir du soixanti~me jour h compter de
la date du pr6sent Contrat jusqu'h la date oii le montant consid6r6 aura &6
prglev6 par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt conform6ment aux
stipulations de l'article IV du R~glement sur les emprunts ou la date h laquelle
il aura 6 annul6 conformgment aux stipulations de l'article V du R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intgr~ts au taux de cinq trois
quarts pour cent (5 3/4 pour 100) par an sur les sommes pr6lev6es qui n'auront
pas &6 remboursges.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprun-
teur, la commission due au titre des engagements spgciaux pris par la Banque
h la demande de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement
sur les emprunts, sera pay6e au taux d'un demi pour cent (Y2 pour 100) par an
sur le montant en principal de l'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les 15 janvier et 15 juillet de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conformgment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de
l'Emprunt exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires
h l'ex~cution du Projet d~crit t l'annexe 22 du pr6sent Contrat. L'Emprunteur
et la Banque arr~teront de commun accord et pourront de m~me modifier
ult~rieurement la liste des marchandises qui doivent 6tre achet~es l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt ainsi que leurs modes et modalit6s d'achat.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire pass6e entre l'Emprunteur
et la Banque, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises achet6es
.hl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees sur ses territoires
exclusivement h l'ex~cution du Projet.

1 Voir p. 249 de ce volume.
Voir p. 251 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry of
Finance is designated as the authorized representative of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out,
and the operations of its Railways to be conducted, with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records ade-
quate to identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose
the use thereof in the Project, and to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound
accounting practices the operations and financial condition of the agency or
agencies of the Borrower, responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof and the Program; shall enable the Bank's representa-
tives to inspect the Project, the works included in the Program, the goods, the
railway property and equipment owned or operated by the Borrower and any
relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the Project, the Program and the goods, and the operations
and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible
for the construction or operation of the Project or any part thereof and the
Program.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans
le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts est un Secr~taire du Gouverne-
ment de l'Inde au Minist6re des finances.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet et exploiter
ses chemins de fer, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions,
suivant les r~gles de 'art et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, ds qu'ils seront prts, les
plans et cahiers des charges relatifs au Projet et ii lui communiquera sans retard
les modifications importantes qui pourraient y tre apport~es par la suite, avec
tous les d~tails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cu-
tion du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir grAce une compta-
bilit6 rationnelle r~gulirement tenue, un tableau exact des op6rations et de la
situation financi~re de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de la
construction ou de 1'exploitation du materiel pr~vu dans le Projet ou une partie
de celui-ci et dans le Programme; il donnera aux repr~sentants de la Banque la
possibilit6 d'examiner le Projet, d'inspecter les travaux compris dans le Program-
me, les marchandises, les installations et l'6quipement ferroviaires appartenant
h l'Emprunteur ou exploit~s par lui et toutes pices et documents s'y rapportant
et il fournira h la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur 1'emploi des fonds provenant de 'Emprunt, le Projet, le Program-
me et les marchandises ainsi que sur les operations et la situation financire de
ragence ou des agences de 'Emprunteur charg6es de la construction ou de
l'exploitation du materiel pr~vu dans le Projet ou une partie de celui-ci et dans
le Programme.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
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rower, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service tlhereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (a) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (b) any pledge of com-
mercial goods to secure debt maturing not more than one year after its date and
to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (c) any
pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary course
of its banking business to secure any indebtedness maturing not more than one
year after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes (including duties, fees or impositions) that shall be imposed under the
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teur devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui gnerait ou menacerait de g~ner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans toute partie de ses territoires aux fins
relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de pr~f6rence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitue sur des biens publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des biens
de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
l'un d'eux devra, du fait m8me de sa constitution, garantir 6galement et dans
les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : a) h la constitu-
tion sur des biens achet~s, au moment mime de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement de leur prix; b) au nantissement de
marchandises proprement dites pour garantir une dette qui vient h 6ch6ance un an
au plus apr~s la date oil elle a 6t6 contract6e et qui doit &tre rembours6e h l'aide
du produit de la vente de ces marchandises; c) au nantissement par la Banque de
r6serve de l'Inde de l'un quelconque de ses avoirs, dans le cadre normal de son
activit6 bancaire, pour garantir une dette qui vient h 6ch6ance un an au plus
apr~s la date laquelle elle a 6t6 contract6e.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~rfts et autres charges y aff6rents seront pay~s francs de tout imp6t (y compris
les droits, taxes ou contributions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la
l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts, droits,
taxes ou contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es
dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si le v6ritable
propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les
territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t (y compris les droits, taxes ou contributions) perqu en vertu de la

N 4671



244 United Nations - Treaty Series 1959
I

laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof and the Borrower shall pay
all such taxes (including duties, fees or impositions), if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days, or '(ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations' shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The 'Closing Date shall be June 30, 1959.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The 'following addresses are specified for the purposes of

Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance,
New Delhi, India

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finance Ministry
New Delhi

No. 4671



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 245

ligislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou h
l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du Contrat d'emprunt ou des Obligations et l'Emprunteur paiera tous lesdits
imp6ts (y compris les droits, taxes ou contributions) qui pourraient etre pergus
en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction impos~e en vertu de la legislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numr~s aux alin~as a ou b du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts, se produit et subsiste pendant
trente jours ou ii) si un fait sp6cifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa
notification par la Banque h l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm~diatement exigible le principal
de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours6es et cette declaration
entrainera l'exigibilit6 du jour meme oil elle aura &6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1959.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present
Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:
Monsieur le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Ministre des finances
New Delhi (Inde)

Adresse tdl6graphique:
Finance Ministry
New Delhi
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For the Bank:
International Bank, for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D C.
United States of America
'Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. A Secretary to the Government. of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

India:
By Harishwar DAYAL

Authorized Representative

International Bank for 'Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

No. 4671
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad.
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est un Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
au Minist~re. des finances.

EN FOI DE Q0fOi les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dament
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la
date indiqu~e ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signe) Harishwar DAYAL
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signe) Eugene R. BLACK

President

NO 4671
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

January 15, 1963
July 15, 1963 . .
January 15, 1964
July 15, 1964 . .
January 15, 1965
July 15, 1965 . .
January 15, 1966
July 15, 1966 . .
January 15, 1967
July 15, 1967 . .
January 15, 1968
July 15, 1968 . .
January 15, 1969
July 15, 1969 . .
January 15, 1970
July 15, 1970 . .
January 15, 1971

Payment

of Principal
(expressed

in dollars) *

.$1,578,000
* 1,624,000
* 1,671,000
* 1,719,000
* 1,768,000
* 1,819,000
* 1,871,000
* 1,925,000
* 1,980,000
* 2,037,000
* 2,096,000
* 2,156,000
* 2,218,000
* 2,282,000
* 2,347,000
* 2,415,000
* 2,484,000

Date
Payment Due

July 15, 1971
January 15, 1972
July 15, 1972 . .
January 15, 1973
July 15, 1973 . .
January 15, 1974
July 15, 1974 . .
January 15, 1975
July 15, 1975 . .
January 15, 1976
July 15, 1976 . .
January 15, 1977
July 15, 1977 . .
January 15, 1978
July 15, 1978 . .
January 15, 1979

* To the extent that any, part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal'.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 ofthe Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 3 years before maturity ...... .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .....
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .....
More than 16 years but not more than 18 years before maturity .....
More than 18 years before' maturity .................

Premium

Y2 Of 1%
1 Y%
2 %
3Y2%
5'/,%

No. 4671

Payment
of Prncipal

(expressed
in dollars) *

.$2,556,000
* 2,629,000
* 2,705,000
* 2,783,000
* 2,863,000
* 2,945,000
* 3,029,000
* 3,116,000
* 3,206,000
* 3,298,000
* 3,393,000
* 3,491,000
* 3,591,000
* 3,694,000
* 3,801,000
* 3,910,000
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ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des iehiances

15 janvier 1963
15 juillet 1963.
15 janvier 1964
15 juillet 1964
15 janvier 1965
15 juillet 1965
15 janvier 1966
15 juillet 1966
15 janvier 1967
15 juillet 1967
15 janvier 1968
15 juillet 1968
15 janvier 1969
15 juillet 1969
15 janvier 1970
15 juillet 1970
15 janvier 1971

Montant
du ,ida
des echeances( exprirmi
en dollars)*

* 1.578.000
* 1,624.000
* 1.671.000
* 1.719.000
* 1.768.000
. 1.819.000
* 1.871.000
. 1.925.000
* 1.980.000
* 2.037.000
* 2.096.000
. 2.156.000
* 2.218.000

2.282.000
* 2.347.000

2.415.000
* 2.484.000

Datea
des ichiances

15 juillet 1971
15 janvier 1972
15 juillet 1972
15 janvier 1973
15 juillet 1973
15 janvier 1974
15 juillet 1974
15 janvier 1975
15 juillet 1975
15 janvier 1976
15 juillet 1976
15 janvier 1977
15 juillet 1977
15 janvier 1978
15 juillet 1978
15 janvier 1979

* Dans Ia mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le Riglement sur lea emprunts, paragraphe 3.02), lea chiffre de cette colonne
reprisentent '6quivalent en dollars des sommes ainai remboursables calcul6 comme il eat pr~vu
pour les pr61ivements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 'ch~ance de toute fraction du principal de r'Emprunt conform6ment a l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts.

Rpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de 'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chbance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 11 ars et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch~ance .........
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ...................

Prime

Y2%
3Y2 %

5/,%

N* 4671

Montant
dude,
des echancs(expimd
en I= *

2.556.000
2.629.000
2.705.000
2.783.000
2.863.000
2.945.000
3.029.000
3.116.000
3.206.000
3.298.000
3.393.000
3.491.000
3.591.000
3.694.000
3.801.000
3.910.000
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SCHEDULE 2

.DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is part of the Program and consists of the acquisition by the Borrower,
and use in furtherance of the objectives of the Program, of locomotives, rolling stock,
spare parts and other railway materials and equipment.

SCHEDULE 3

MODIFICATION OF LoAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Agreement the provisions.of Loan Regulations No. 3 of
the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified by the'deletion of Section
2.02.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet fait partie du Programme et comporte l'acquisition par 'Emprunteur et
'utilisation en vue d'atteindre les objectifs du Programme, de locomotives, mat6riel

roulant, pi~ces de rechange et autres foumitures et 6quipements n6cessaires aux chemins
de fer.

ANNEXE 3

MODIFICATION APPORTAE AU RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, le paragraphe 2.02 du Rglement no 3 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doit 6tre tenu pour supprim6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEnmEN

RGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRk'rs CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 280,
p. 303.]

N- 4671
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
PAKISTAN

Guarantee Agreement-Second Karachi Power Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Karachi Electric Supply
Corporation Limited). Signed at Washington, on

.23 April 1958

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
11 February 1959.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Contrat de garantie - Deuxienme projet de Karachi relatif
a la production d'inergie ilectrique (avec, en annexe,
le Riglement n* 4 sur les emprunts et le Contrat d'em-
prunt entre la Banque et la Societe de distribution
d' lectricite A Karachi). Signu A Washington, le
23 avril 1958

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dboeloppement
le 11 fdrier 1959.
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No. 4672. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND KARACHI
POWER PROJECT) BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 23 APRIL 1958

AGREEMENT, dated April 23, 1958, between ISLAMIC REPUBLIC OF

PAKISTAN, acting by its President (hereinafter called the Guarantor)-and INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
The Karachi Electric Supply Corporation Limited (hereinafter called the
Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are herein-
after called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to fourteen million dollars ($14,000,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal,
interest and other charges on such loan; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obliga-
tions of the Borrower; ,

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein. The terms defined in said Loan Agreement shall have the
same meaning as if such definitions were fully set forth herein.

I Came into force on 26 September 1958, upon notification by the Bank to the Government
of Pakistan.

' See p. 262 of this volume.
'See p. 260 of this volune.

See p. 290 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4672. CONTRAT DE GARANTIE (DEUXItME PROJET
DE KARACHI RELATIF A LA PRODUCTION D'TNERGIE
PLECTRIQUE) ENTRE LA RIPUBLIQUE ISLAMIQUE
DU PAKISTAN ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT.
SIGNP A WASHINGTON, LE 23 AVRIL 1958

CONTRAT, en date du 23 avril 1958, entre la RPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN, repr~sent~e par son Pr6sident (ci-apr~s d~nomm~e ( le Garant #) et
la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

(ci-apr~s denomm~e ( la Banque #).
CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la

Banque et la Socit6 de distribution d'6lectricit6 Karachi (ci-apr~s d~nomm~e
< l'Emprunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s ( le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprun-
teur un pret en diverses monnaies 6quivalant h quatorze millions de dollars
($ 14.000.000), aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement h condition que le Garant consente h garantir le paiement du
principal, des intrets et des autres charges dudit Emprunt;

CONSID11RANT que, en raison de la conclusion par la Banque- du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex~cution des-
dites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19561, sous reserve toutefois des modifications qui y sont ap-
port~es dans l'annexe 32 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 #le Rglement sur les em-
prunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient int~gralement dans les pr6sentes. Les expressions d6finies dans
ledit Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat de
garantie, comme si leurs d~finitions y figuraient int~gralement.

Entr6 en vigueur le 26 septembre 1958, ds notification par la Banque au Gouvemement
pakistanais.

Voir p. 263 de ce volume.
Voir p. 261 de ce volume.

'Voir p. 291 de ce volume.
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Article HI

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of, and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds all as set forth
in the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article HI

Section 3.01. It is, the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on
property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of
the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the State Bank of
Pakistan.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly
inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

No. 4672
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat de garantie, le Garant d~clare par les pr~sentes
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seu-
lement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des int~r~ts et autres charges y affrents, du principal et des int'rets des
Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Em-
prunt ou des Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt, h l'Acte
de trust et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A
cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs
du Garant, devra, du fait meme de sa constitution, garantir 6galement, et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rfts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitu-
tion sur des biens achet6s, au moment meme de leur achat, d'une sfiret6 ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou ii)
A la constitution, dans le cadre normal des activit~s bancaires, d'une s1iret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant ) d6signe les
avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de l'un
d'eux, y compris la Banque d'i~tat du Pakistan.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement
h la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

N 4672
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(c) The Guarantor' shall afford all xeasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes (including duties,: fees and impositions) imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or duties, fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Trust Deed
and the Bonds shall'be free from any taxes (including duties, fees and imposi-
tions) that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-
tion thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the'
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not take any action (including any
action in respect of the rates to be charged by the Borrower for the sale of
electricity) which would prevent or materially interfere with the successful
operation of the Project, or with the carrying on by the Borrower of its operations
and enterprise in an efficient and businesslike manner and in accordance with sound
engineering, financial and electric utility practices, or with the performance by
the Borrower of any of the covenants, agreements and obligations of the Bor-
rower in the Loan Agreement or the Trust Deed.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the'
provisions of the Loan Agreement and the Loan Regulations, its guarantee on
the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. The Secretary to the
Government of Pakistan, 'Ministry of Finance, is designated as the authorized
representative of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of.
Section 8.01 of the Loan Regulations:

No. 4672
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c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de, la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
(y compris les droits, taxes et contributions) pergu en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-
dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts,
droits, taxes ou contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations
6nonc6es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si
le v6ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
l'Acte de trust et les Obligations seront francs de tout imp6t (y compris les
droits, taxes et contributions) perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de leur &ablissement, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure (notamment
l'6gard des tarifs applicables par l'Emprunteur pour la vente d'61ectricit6) de
nature h emp~cher ou h gener sensiblement la bonne exploitation des installations
pr6vues dans le Projet, la marche des op6rations de l'Emprunteur et de son
entreprise dans des conditions satisfaisantes de rendement et de rentabilit6,
suivant les r~gles de l'art, et conform6ment aux principes d'une saine gestion
financi~re et d'une bonne administration d'un service public de distribution
d'61ectricit6 ou l'ex6cution par 'Emprunteur des engagements, conventions et
obligations souscrits par lui dans le Contrat d'emprunt ou l'Acte de trust.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que 'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Le Secr~taire du Gou-
vernement du Pakistan au Ministre des finances sera le repr6sentant autoris6
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:
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For the Guarantor:
The Secretary to the Government of Pakistan
Ministry of Finance
Karachi
Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Finpak
Karachi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Secretary to the Government of Pakistan, Ministry of
Finance, is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By Md. ALI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956
REGULATIONS APPLICABLE ro LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GovERNMENrs

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]
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Pour le Garant :
Monsieur le Secrgtaire du Gouvernement du Pakistan
Ministre des finances
Karachi
(Pakistan)

Adresse t6l6graphique:
Finpak
Karachi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amgrique)

Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprgsentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Secrgtaire du Gouvernement du Pakistan au
Minist~re des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dament
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am~rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique islamique du Pakistan:
(Signe) Md. ALl

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,
p. 377.]
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LOAN AGREEMENT (SECOND KARACHI POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated April 23, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE KARACHI ELECTRIC

SUPPLY CORPORATION LIMITED, a Pakistan incorporated company (hereinafter called the
Borrower).

WHEREAS

(A) By a loan agreement dated June 20, 1955,1 between the Bank and the Borrower,
the Bank made a loan (hereinafter called the first loan) to the Borrower in an amount
in various currencies equivalent to $13,800,000 for the purpose of financing the con-
struction, improvement and extension of certain power generating, transmission and
distribution facilities as more particularly described therein;

(B) The first loan was guaranteed as to payment of principal, interest and other
charges by the Guarantor;

(C) By the 1956 Trust Deed (as hereinafter defined) the Borrower created, as
security for the first loan, a specific mortgage and floating charge in respect of its properties
and undertaking and an ssignment by way of mortgage of the Karachi License (as
hereinafter defined), which mortgage, charge and assignment rank, subject only to the
mortgage and charge created by or pursuant to the Debenture Trust Deed in recital (F)
referred to, prior to any other security, including the security in each of the recitals (G),
(I) and (J) referred to;

(D) The Bank has been requested to grant a second loan to the Borrower to be
similarly guaranteed by the Guarantor upon the terms of a Guarantee Agreement of
even date herewith;'

(E) The security constituted by the 1956 Trust Deed is to be appropriately modified,
as hereinafter in Section 5.04 provided, so that the first loan and the second loan shall
rank pari passu in respect of such security as so modified;

(F) The Borrower by a Debenture Trust Deed dated 31st May 1946 created a
first specific mortgage and a first floating charge in respect of all its property and under-
taking securing its 4% First Mortgage Debentures maturing by their terms on 1st
August 1963 and presently outstanding in the aggregate principal amount of Rs.3,173,000;

(G) The Borrower on 3rd December 1951, to secure a loan from the Pakistan
Industrial Finance Corporation (hereinafter called the Corporation), presently out-
standing in the amount of Rs. 500,000, deposited with the Corporation title deeds of
certain of its immovable properties and by a letter of that date hypothecated certain of
its movable properties;

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 41.

'See p. 254 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIEPME PROJET DE KARACHI RELATIF A
LA PRODUCTION D'INERGIE 9LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 23 avril 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ((la Banque *) et la SoclkT
DE DISTRIBUTION D' LECTRICIT A KARACHI, soci6t6 constitu6e au Pakistan (ci-apr~s
d6nomm6e ((I'Emprunteur ).

CONSIDARANT

A) Que par un Contrat d'emprunt, en date du 20 juin 19551, entre la Banque et
'Emprunteur, la Banque a consenti A 'Emprunteur un pr~t (ci-apr~s d~nomm6 i le

premier emprunt *) d'un montant en diverses monnaies 6quivalant A 13.800.000 dollars
pour le financement de la construction, de l'am ioration et de ragrandissement de
certaines installations de production, de transport et de distribution d'6nergie 6lectrique
dcrites plus en detail dans les pr~sentes;

B) Que le premier emprunt a 6t6 garanti par le Garant quant au paiement du
principal, des int~rts et des autres charges;

C) Que par l'Acte constitutif de trust de 1956 (tel qu'il est d~fini ci-apr~s) l'Em-
prunteur a constitu6, en garantie du premier emprunt, une hypoth~que spciale et un
privilege g~n~ral sur ses biens et son entreprise et un nantissement portant sur la con-
cession de Karachi (telle qu'elle est d~finie ci-aprts) lesquels hypoth~que, privilge et
nantissement ne sont subordonn~s qu'A l'hypoth~que et au privilge constitu~s aux
termes ou en vertu de 'Acte constitutif de trust pour garantie d'obligations mentionn6
a l'alin~a F et priment toute autre sfiret6 y compris la sfiret6 mentionn~e dans chacun des
alin~as G, I et J;

D) Que la Banque a 6t6 pride de consentir A l'Emprunteur un deuxi~me pr~t que
le Garant garantira de la m~me maniere, aux termes d'un Contrat de garantie de m~me
date que les pr~sentes1 ;

E) Que la sfiret6 constitute par l'Acte de trust de 1956 doit 6tre modifi~e ainsi qu'il
est stipul6 ci-apr~s au paragraphe 5.04, de manitre que le premier emprunt et le deuxi~me
emprunt en b~n~ficient Fun et l'autre 6galement;

F) Que, par Acte constitutif de trust pour garantie d'obligations en date du 31
mai 1946, 'Emprunteur a constitu6 une hypoth~que spciale de premier rang et un
privilege g~n~ral de premier rang sur tous ses biens et sur son entreprise afin de garantir
ses Obligations hypoth6caires de premier rang 4 pour 100 qui, aux termes de leur texte,
viennent A 6ch~ance le ler aofit 1963 et dont actuellement un montant total en principal
de Rs 3.173.000 est en circulation;

G) Que le 3 d~cembre 1951, pour garantir un pr~t de la Socift6 pakistanaise de
financement industriel (ci-apr~s d~nomme # la Socit6 )) s'6levant actuellement A
Rs 500.000, l'Emprunteur a remis A la Soci&t les titres de propri&t de certains de
ses immeubles et par lettre de m~me date, a donn6 en nantissement certains de ses
biens meubles;

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 230, p. 41.

Voir p. 255 de ce volume.
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(H) The security referred to in recital (G) was subordinated to the mortgage, charge
and assignment constituted by the 1956 Trust Deed, and the Borrower has agreed to
cause the Corporation to consent to a further variation of such security so as to permit
the security referred to in recital (E) to rank in priority thereto;

(I) The Borrower to secure a loan of Rs.5,000,000 from the Guarantor by an
indenture dated 25th September 1953 created certain mortgages and charges in respect
of its property and undertaking, which mortgages and charges were subordinated to the
security constituted by the 1956 Trust Deed;

(J) The Borrower to secure a further loan of Rs.5,000,000 from the Guarantor
by an indenture dated 6th September 1955, created certain mortgages and charges in
respect of its property and undertaking, which mortgages and charges were also subor-
dinated to the security constituted by the 1956 Trust Deed; and

(K) The Borrower intends to fully pay off before maturity the loans in recitals (I)
and (J) referred to;

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto :

(a) The term " first Loan Agreement " means the Loan Agreement, dated June 20,
1955, between the Bank and the Borrower, as modified by Article VII hereof.

(b) The term " first loan " means the loan provided for in the first Loan Agreement.

(c) The term " 1956 Trust Deed " means the Trust Deed dated 4th January 1956,
made between the Borrower and Baring Brothers & Co., Limited, as trustees, and the
Bank securing the first loan and the bonds issuable under the first Loan Agreement in
a principal amount in various currencies equivalent to $13,800,000 and (except where the
context otherwise requires) shall include any deeds or instruments supplemental thereto.

See p. 260 of this volume.

'See p. 290 of this volume.
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H) Que la sfiret6 mentionn~e A l'alin~a G 6tait prim~e par 'hypoth~que, le privilege
et le nantissement constitu~s dans 'Acte de trust de 1956 et que l'Emprunteur a accept&
de faire en sorte que la Soci~t6 consente A modifier encore ladite soret6, de mani~re qu'elle
soit prim6e par la sfiret6 mentionn~e A l'alin~a E;

I) Que, pour obtenir du Garant, un pr~t de Rs 5.000.000, l'Emprunteur a constitu&
par acte en date du 25 septembre 1953 sur ses biens et sur son entreprise, des hypoth~ques
et des privileges qui 6taient primes par la sfiret6 constitute dans l'Acte de trust de 1956;

J) Que, pour obtenir du Garant un nouveau pr~t de Rs 5.000.000, 'Emprunteur
a constitu6 par acte en date du 6 septembre 1955 sur ses biens et sur son entreprise, des
hypoth~ques et des privil~ges qui 6taient 6galement primes par la sfiret6 constitue
dans l'Acte de trust de 1956;

K) Que l'Emprunteur se propose de rembourser int~gralement avant leur 6ch~ance
les prets mentionn~s aux alin~as I et J;

CONSIDiARANT que la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t aux clauses et condi-
tions ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de ]a Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportges dans l'annexe 32 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-aprks d~nomm6
4 le R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~graement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou l'une de ses annexes, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-aprs :

a) L'expression (4 le premier Contrat d'emprunt ) d~signe le Contrat d'emprunt,
en date du 20 juin 1955, entre la Banque et l'Emprunteur, tel qu'il est modifi6 par l'article
VII des prgsentes.

b) L'expression ( le premier emprunt d~signe l'emprunt pr~vu dans le premier
Contrat d'emprunt.

c) L'expression { l'Acte de trust de 1956 ) dgsigne l'Acte constitutif de trust, en date
du 4 janvier 1956, pass6 entre l'Emprunteur et Baring Brothers and Co., Limited, en
qualit6 de trustees, d'une part, et la Banque, d'autre part, qui garantit le premier emprunt
et les obligations 6missibles aux termes du premier Contrat d'emprunt A concurrence
d'un montant en principal en diverses monnaies 6quivalant A 13.800.000 dollars et (A
moins que le contexte ne s'y oppose) comprend tous actes ou instruments complgmentaires.

1 Voir p. 261 de ce volume.
Voir p. 291 de cc volume.
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(d) The term " Supplemental Indenture " means the deed or deeds and other
instruments which shall be executed by the Borrower in accordance with the provisions
of Section 5.04 of this Agreement in order to modify the security of the 1956 Trust Deed
as in said Section provided.

(e) The term" Trust Deed "means the 1956 Trust Deed as modified by the Supple-
mental Indenture and shall except where the context otherwise requires include each
deed and other instrument included in the Supplemental Indenture and any deed or deeds
supplemental to the 1956 Trust Deed as so modified which shall be executed and delivered
in accordance with the provisions thereof.

(f) The term " Debenture Trust Deed " means the trust deed dated 31st May 1946
hereinbefore in recital (F) referred to and shall include any deeds or instruments sup-
plemental thereto.

(g) The term " Second Mortgage and Hypothecation " means the deposit of title
deeds and letter of hypothecation hereinbefore in recital (G) referred to and shall include
any instrument or instruments incidental or supplemental thereto or in variation thereof.

(h) The term "First Government Loan " means the loan hereinbefore in recital (I)
referred to.

(i) The term "First Government Indenture " means the indenture dated 25th
September 1953 hereinbefore in recital (I) referred to and shall include any deed or deeds
supplemental thereto.

(j) The term " Second Government Loan " means the loan hereinbefore in recital
(J) referred to.

(k) The term " Second Government Indenture " means the indenture dated 6th
September 1955 hereinbefore in recital (J) referred to and shall include any deed or
deeds supplemental thereto.

(1) The term " Managing Agency Agreement" shall mean the agreement, dated
31st March 1951, between the Borrower and The Pakistan Electric Agencies Limited
(the Managing Agents) and shall include all amendments thereto made before the date
of this Agreement and all amendments thereto made after the date of this Agreement
with the approval of the Bank.

(m) The term " Karachi License " means The Karachi Electric License, 1913
granted on 27th August 1913 by the Government of Bombay under which the Borrower
is the present licensee and shall include any modifications and extensions thereof.

(n) The term " rupees " and the letters " Rs. " mean currency of the Guarantor.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equi-
valent to fourteen million dollars ($14,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agree-
ment; provided, however, that, except as the Bank and the Borrower may otherwise
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d) L'expression # l'Acte compl6mentaires) d6signe l'acte ou les actes et autres
instruments que l'Emprunteur signera conform6ment aux dispositions du paragraphe
5.04 du pr6sent Contrat afin de modifier la sfiret6 r6sultant de l'Acte de trust de 1956
comme il est pr6vu audit paragraphe.

e) L'expression ( l'Acte de trust # d6signe l'Acte constitutif de trust de 1956 tel qu'il
a 6t6 modifi6 par l'Acte compl6mentaire et, A moins que le contexte ne s'y oppose, elle
comprend les actes ou autres instruments englob6s dans l'Acte compl6mentaire et tout
acte ou tous actes compl6mentaires de l'Acte de trust de 1956 ainsi modifi6 qui seront
sign~s et remis conform6ment aux dispositions dudit Acte.

f) L'expression < l'Acte de trust pour garantie d'obligations ) d6signe l'Acte de
trust en date du 31 mai 1946 mentionn6 ci-dessus A l'alin6a F et comprend tous actes ou
instruments compl6mentaires.

g) L'expression la deuxi~me Hypoth~que d6signe le d6p6t de titres de propri&6t
et la lettre de nantissement mentionn6s ci-dessus A l'alin6a G et comprend tout instrument
ou tous instruments connexes ou compl6mentaires ou le modifiant.

h) L'expression ((le premier Pr& de lltat> d6signe le pret mentionn6 ci-dessus
A l'alin6a I.

i) L'expression ((le premier Acte de l'~tat ) d6signe I'acte en date du 25 septembre
1953 mentionn6 ci-dessus A l'alin6a I et comprend tout acte ou tous actes compl6mentaires.

j) L'expression ((le deuxi~me Pr~t de l'1tat ) d6signe le pr~t mentionn6 ci-dessus
Al'alin6a J.

k) L'expression le deuxibme Acte de l'ltat ) d6signe l'acte en date du 6 septembre
1955 mentionn6 ci-dessus A l'alin6a J et comprend tout acte ou tous actes compl6men-
taires.

1) L'expression ((l'Accord relatif a l'agence de gestion# d6signe l'accord, en date
du 31 mars 1951, entre l'Emprunteur et les Pakistan Electric Agencies Limited (les
G6rants) avec toutes les modifications apport6es audit accord avant la date du pr6sent
Contrat et toutes les modifications apport6es audit Accord apr~s la date du pr6sent
Contrat avec l'approbation de la Banque.

m) L'expression fla Concession de Karachi)) d6signe l'autorisation de distribuer
de l'1ectricit6 A Karachi, accord6e le 27 aofit 1913 par le Gouvernement de Bombay
conform6ment A laquelle I'Emprunteur est le titulaire actuel de la concession et comprend
toute modification et prorogation de ladite autorisation.

n) L'expression <roupies ) et l'abr6viation ( Rs s d6signent la monnaie du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A quatorze millions de dollars ($ 14.000.000).

Pairagraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le tuontant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et le
present Contrat et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s;
toutefois, sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, tant que I'Em-
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agree, until the Borrower shall have complied with the provisions of Section 5.04 of this
Agreement, the aggregate amount of commitments entered into by the Bank at the request
of the Borrower under the Loan Agreement and of withdrawals from the Loan Account
shall not exceed the equivalent of three million dollars ($3,000,000).

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (52%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/ of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods. The specific goods to be financed out of the proceeds of the
Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods, other than services, financed
out of the proceeds of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and
there to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan of the form, tenor and purport prescribed in the Trust
Deed and as provided thereby and in the Loan Regulations.

' See p. 286 of this volume.
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prunteur ne se sera pas conform6 aux dispositions du paragraphe 5.04 du present Contrat,
le montant total des engagements pris par la Banque A la demande de l'Emprunteur
conform~ment au Contrat d'emprunt et des pr&l&vements sur le Compte de l'emprunt
ne devra pas d~passer l'6quivalent de trois millions de dollars ($ 3.000.000).

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission sera due A partir du
soixanti~me jour aprs la date du present Contrat jusqu' la date o i la somme considre
sera soit pr6lev6e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est pr~vu i l'ar-
tide IV du Rglement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment l'article V de ce
Rglement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux de cinq et demi pour
cent (51/2 pour 100) par an sur les sommes prdlev~es qui n'auront pas 6t rembourses.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
paye au taux d'un demi pour cent (/2 pour 100) par an sur le montant en principal de
l'engagement sptcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intrtrs et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er mars et 1er septembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1' du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises. La Banque et l'Emprunteur
arr~teront d'un commun accord et pourront de m~me modifier ultrieurement la liste
des marchandises qui doivent 8tre achet~es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
ainsi que leurs modes et modalit~s d'achat.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises, A
l'exclusion des services, achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, soient im-
portes sur les territoires du Garant et y soient employees exclusivement l'ex~cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt et qui seront conformes, pour ce qui est de la
presentation, de la r6daction et du sens de leur texte, aux stipulations de l'Acte de trust,
ainsi qu'il est prescrit dans cet Acte et dans le R~glement sur les emprunts.

I Voir p. 287 de ce volume.
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Section 4.02. The Borrower shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations.

Section 4.03. The Borrower shall effect original issues of the Bonds only as herein
provided.

Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addition to or in
substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and complete the Project and operate
and maintain its undertaking, including the Project, with due diligence and efficiency
and in conformity with sound engineering, business, financial and electric utility practices.

(b) The Borrower shall carry out a reorganization, satisfactory to the Bank, of its
management, administration, procedures and methods of operation.

(c) The Borrower shall employ consultants for the carrying out of the Project and
the reorganization in sub-paragraph (b) of this Section referred to. The selection of the
consultants and the scope of their responsibility shall be agreed upon between the Bank
and the Borrower.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications and the construction and installation schedules
for the Project, and any material modifications subsequently made therein, in such detail
as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in theProject, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the goods
financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works and construction included in the
Project and all other plants, works, properties and equipment of the Borrower, and to
examine any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the use
of the goods purchased therewith, the progress of the Project and of the reorganization
in sub-paragraph (b) of Section 5.01 of this Agreement referred to, and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each party shall furnish to
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Paragraphe 4.02. L'Emprunteur d~signera le repr~sentant ou les repr~sentants
autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts et il
notifiera leurs noms A la Banque.

Paragraphe 4.03. Pour les 6missions initiales d'Obligations, l'Emprunteur se
conformera strictement aux dispositions du present Contrat.

Paragraphe 4.04. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 de prendre les
mesures dont ils seront convenus touchant les modalit~s d'6mission, de validation et de
remise des Obligations et ces mesures pourront completer ou remplacer toute disposition
du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Article V
ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera et ach~vera les travaux pr~vus
dans le Projet et il exploitera et entretiendra son entreprise, y compris les installations
pr~vues dans le Projet, avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant
les r~gles de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et
financi~re et d'une bonne administration d'un service public de distribution d'6lectricit6.

b) L'Emprunteur proc~dera, d'une mani~re satisfaisante pour la Banque, A la
r~organisation de sa direction et de son administration et la revision de ses pratiques
et de ses m~thodes d'exploitation.

c) L'Emprunteur fera appel A des consultants pour l'ex6cution du Projet ainsi que
pour la r6organisation mentionn6e l'alin~a b du pr6sent paragraphe. La Banque et
l'Emprunteur se concerteront pour le choix des consultants et la determination de leur
mission.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges et programmes de construction et d'installation relatifs
au Projet, et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient
y 6tre apport6es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le coit desdits
travaux) et d'obtenir, grace A une comptabilit6 rationnelle r6gulibrement tenue, un
tableau exact de sa situation financi/re et de ses op6rations.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
les marchandises achet6es A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'inspecter les lieux,
les travaux et les constructions compris dans le Projet ainsi que les autres installations,
travaux, biens et 6quipements de l'Emprunteur et de consulter tous les livres et docu-
ments s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation
des marchandises achet6es l'aide de ces fonds, l'avancement des travaux d'ex6cution du
Projet et la r6organisation mentionn6e A l'alin6a b du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat
ainsi que sur ses op6rations et sa situation financi~re.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A 'autre tous
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the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe and perform
the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be applic-
able thereto as though such obligations were binding upon each of such subsidiaries.

Section 5.04. (a) The Borrower shall execute and deliver, and shall cause all other
necessary parties to execute and deliver, all such deeds and other instruments, in such
form, as the Bank may reasonably require to cause the security constituted by the 1956
Trust Deed to be so modified and extended that as so modified and extended it will con-
stitute by way of security for the principal of, interest on and premium on prepayment,
if any, on the Loan, the Bonds, the first loan and the bonds issuable under the first Loan
Agreement, all of which shall rank pari passu inter se in respect of such security : (1) a
Specific Mortgage upon all the properties now owned or hereafter acquired by the
Borrower and expressed in the 1956 Trust Deed to be the specifically mortgaged premises
thereunder or intended so to be; (2) an Assignment by way of Mortgage of the Karachi
License; and (3) a Floating Charge upon all the property and assets expressed in the
1956 Trust Deed to be charged or intended so to be by the first floating charge created
thereby, such Mortgage, Assignment and Charge to rank in point of security, subject
only to the mortgage and charge created by or pursuant to the Debenture Trust Deed,
prior to any other mortgage, charge, pledge, hypothecation or lien upon any of the
properties or assets of the Borrower, now existing or hereafter created, including those
created by or pursuant to the Second Mortgage and Hypothecation.

(b) The Borrower shall take all necessary steps and shall procure all other necessary
parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages, charges, pledges, hypotheca-
tions and liens outstanding upon the property and assets to be mortgaged, charged or
assigned by the Trust Deed shall be discharged or be varied to the reasonable satisfaction
of the Bank so as to provide that the Mortgage, Assignment and Charge constituted by the
Trust Deed shall, subject only to the security constituted by the Debenture Trust Deed,
rank first in point of security upon such property and assets.

(c) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution and de-
livery of the Supplemental Indenture and shall duly register, or cause to be duly registered,
the Supplemental Indenture, together with such other documents as may be necessary
or proper in order to render the same fully effective in accordance with its terms.

(d) The Borrower shall hold or acquire, to the reasonable satisfaction of the Bank,
all such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, consents, or
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les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conffreront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur veillera A ce que chacune de ses filiales (s'il en a) respecte les engage-
ments qu'il prend et s'acquitte des obligations qu'il assume aux termes du present Con-
trat, dans la mesure oi lesdits engagements et obligations peuvent s'appliquer A la
filiale consid~re, comme si chacune des filiales 6tait lie par eux.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur signera et remettra, et il veillera A ce que
toutes les autres parties dont le concours est n~cessaire signent et remettent tous actes
et autres instruments sous une forme qui r~ponde aux exigences raisonnables de la
Banque, afin de faire modifier et 6tendre la sfiret6 cr6e par l'Acte de trust de 1956, de
manire A constituer A titre de garantie pour le principal, les int~rets et, le cas 6ch~ant,
la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt, des Obligations, du premier emprunt
et des obligations 6missibles aux termes du premier Contrat d'emprunt, qui en b~n6-
ficieront tous 6galement : 1) une hypoth~que spciale sur tous les biens appartenant A
l'Emprunteur a la date du present Contrat ou acquis par lui ultrieurement qui sont
mentionn~s dans l'Acte de trust de 1956 comme 6tant les immeubles express~ment
hypoth~qu6s ou destines A I'6tre en vertu de cet Acte; 2) un nantissement portant sur la
Concession de Karachi, et 3) un privilege g~n~ral sur tous les biens et avoirs mentionn~s
dans l'Acte de trust de 1956 comme constituant l'objet ou destines A constituer l'objet du
premier privil~ge g~n~ral cr6 par cet Acte, lesdits hypoth~que, nantissement et privilge
n'6tant subordonn~s qu'A l'hypoth~que et au privilege constitu~s aux termes ou en vertu
de l'Acte de trust pour garantie d'obligations et devant primer, en ce qui concerne la
garantie, toute autre hypoth~que (mortgage ou hypothecation), privilege, nantissement
ou sfret6 sur l'un des biens ou avoirs de 'Emprunteur, existant A la date du present
Contrat ou constitu~s ultrieurement, y compris ceux qui ont 6t6 constitu~s aux termes
ou en vertu de la deuxi~me Hypoth~que.

b) L'Emprunteur prendra toutes mesures requises, et veillera A ce que les autres parties
dont le concours est n~cessaire prennent toutes mesures requises, afin que les hypoth~ques
(mortgages ou hypothecations), privileges, nantissements et sfiret~s portant sur les biens
et avoirs qui doivent tre grev~s d'une hypoth~que, d'un privilege ou d'un nantissement
aux termes de l'Acte de trust soient tous 6teints ou modifies dans des conditions qui
tiennent compte des exigences raisonnables de la Banque, de fagon que l'Hypoth~que,
le Nantissement et le Privil~ge constitu~s par l'Acte de trust ne soient subordonn~s qu'A
la sfret6 constitute par 'Acte de trust pour garantie d'obligation et priment toute autre
sfiret6 grevant lesdits biens et avoirs.

c) L'Emprunteur veillera A ce que toutes les parties int6resses donnent les consente-
ments n~cessaires A la validit6 de la signature et de la remise de l'Acte complmentaire
et fera dfiment enregistrer, ou veillera A ce que soient dfiment enregistr6s, l'Acte compl6-
mentaire et tous autres documents ncessaires ou utiles pour que ledit acte soit pleinement
valable conform~ment A ses termes.

d) L'Emprunteur conservera ou acquerra, de mani~re A donner satisfaction aux
exigences raisonnables de la Banque, tous les terrains, biens, droits de passage et d'usage,
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other rights or privileges as shall be necessary or requisite to enable it to construct the
Project and operate its undertaking, or shall (to the like satisfaction) make effective arran-
gements therefor; and the Borrower shall supply to the Bank a certificate, satisfactory
to the Bank, setting forth particulars of the foregoing.

(e) The Borrower shall, not later than October 31, 1958, furnish evidence, satis-
factory to the Bank, that it has duly performed its obligations pursuant to the foregoing
subparagraphs of this Section. As part of such evidence there shall be furnished an
opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing
that the requirements of sub-paragraphs (a) to (c) inclusive of this Section have been duly
complied with and that, as to such property, lands and interests in land specified in the
certificate referred to in sub-paragraph (d) as being owned or having been acquired, the
Borrower has good and marketable title thereto; that as to such licenses, consents or
other rights or privileges specified in said certificate as having been acquired, the Borrower
has validly acquired the same and that the same are valid and effective; and that, as to
arrangements specified in said certificate for the acquisition of any of the foregoing, such
arrangements are valid and effective.

(f) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon modifications
of the foregoing requirements of this Section.

Section 5.05. (a) The Borrower undertakes that, except for the mortgage and
charge created by or pursuant to the Debenture Trust Deed and, except as the Bank shall
otherwise agree, no mortgage, hypothecation, pledge, lien or charge shall be created or
exist on any of its property, assets or undertaking as security for any debt, or extended
to secure any additional debt, ranking in priority to or pari passu with the Mortgage,
Assignment and Charge constituted by the Trust Deed.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree : (i) no subsidiary of the Borrower
shall at any time create any mortgage, charge or security on its undertaking, properties
or assets (including uncalled capital) or any part thereof otherwise than in favor of the
Borrower; (ii) all mortgages, charges or securities created by any subsidiary of the Borrow-
er in favor of the Borrower shall be retained by the Borrower and shall not be sold,
transferred or otherwise disposed of by it; and (iii) the Borrower shall not sell, transfer
or otherwise dispose of any shares for the time being held by it in any subsidiary.

Section 5.06. The Borrower shall at all times take all steps necessary to maintain
its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank may
otherwise agree, take all steps necessary for the acquisition and retention by it of all such
lands, interests in land and properties and for the acquisition, maintenance and renewal
of such rights, powers, privileges and franchises, as may be necessary or useful for the
construction and operation of the Project and the conduct of its business.

Section 5.07. No debentures or other obligations of the Borrower secured by any
existing trust deed, mortgage, charge, hypothecation, lien or pledge shall, after the respec-
tive dates provided for their final payment, be reissued or renewed without the approval
of the Bank.
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autorisations, consentements et autres droits ou priviliges qui seront n~cessaires ou
indispensables pour lui permettre d'ex6cuter le Projet et d'exploiter son entreprise ou il
prendra (en donnant de m~me satisfaction la Banque) des mesures efficaces t ces fins;
l'Emprunteur fournira A la Banque un certificat d~taill6 qu'elle puisse juger satisfaisant
au sujet de ce qui precede.

e) L'Emprunteur fournira, le 31 octobre 1958 au plus tard, des preuves 6tablissant
A la satisfaction de la Banque qu'il s'est dfiment acquitt6 des obligations qui lui incombent
aux termes des alin6as ci-dessus du present paragraphe. Entre autres pi&es, il remettra
A la Banque une ou plusieurs consultations de jurisconsultes agr66s par la Banque, 6ta-
blissant A la satisfaction de celle-ci que les conditions stipul6es aux alin6as a c inclus
du pr6sent paragraphe ont 6t6 dfiment remplies, que l'Emprunteur poss~de des droits
valables et cessibles sur les biens, terrains et droits fonciers que le certificat vis6 A l'alin6a d
mentionne comme lui appartenant ou ayant 6 acquis par lui, que les autorisations,
consentements et autres droits ou privilkges qui, dans ledit certificat, sont sp6cifi6s comme
ayant 6t6 acquis par lui, l'ont 6t6 valablement et qu'ils sont valables et effectifs et que
les mesures sp6cifi6es dans ce certificat concernant lesdites acquisitions sont valables
et effectives.

f) La Banque et 'Emprunteur pourront convenir de modifier les stipulations ci-
dessus du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
et exception faite de l'hypothbque et du privilge constitu6s aux termes ou en vertu de
l'Acte de trust pour garantie d'obligations, il ne sera constitu6 ou maintenu sur une
partie des biens, des avoirs ou de l'entreprise de l'Emprunteur en garantie d'une dette,
ni hypoth~que (mortgage ou hypothecation), ni nantissement, ni privilege, ni sfiret6 primant
l'Hypoth~que, le Nantissement et le Privilege constitu~s par l'Acte de trust ou ayant
m~me rang qu'eux et il ne sera accord6 aucune extension desdites sfiret~s pour garantir
une dette suppl6mentaire.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement: i) aucune filiale de
l'Emprunteur ne pourra A aucun moment constituer d'hypoth~que, de privil~ge ou de
sfiret6 sur tout ou partie de son entreprise, de ses biens ou de ses avoirs (y compris le
capital non appelk), si ce n'est au profit de l'Emprunteur; ii) les hypoth~ques, privil~ges
ou sfiret6s constitu~s par une filiale de l'Emprunteur en faveur de ce dernier devront tous
6tre conserves par lui, sans qu'il puisse les vendre, les ceder ou les aligner d'une autre
fagon; iii) l'Emprunteur ne devra vendre, ceder ni aligner d'une autre fagon les actions
de l'une de ses filiales qu'il poss~de actuellement.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur prendra en tout temps les mesures voulues pour
assurer la continuit6 de son existence et le maintien de son droit A poursuivre ses activit~s
et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures
voulues pour acqurir et conserver tous les terrains, droits fonciers et biens et pour
acqu~rir, conserver et renouveler les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui
peuvent 8tre ncessaires ou utiles A la construction et h l'exploitation des installations
pr~vues dans le Projet ainsi qu'A la conduite de ses affaires.

Paragraphe 5.07. Aucune obligation de l'Emprunteur garantie par un acte de
trust, une hypoth~que, un privilege, un nantissement ou une sfret6 existants ne sera
r6mise ou renouvel6e sans l'approbation de la Banque apr~s la date pr6vue pour son
remboursement d~finitif.
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Section 5.08. Without prejudice to the provisions of Section 3.03 and Section 3.04
of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees and impositions), if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or re-
gistration of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the
Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of (including
duties levied in respect of, or fees or impositions upon) payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees and impositions), if any, imposed under the laws of the United Kingdom or
the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws
in effect in the territories of the United Kingdom or such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.10. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound commercial
practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

Section 5.11. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the 1956 Trust
Deed or the Trust Deed which would change the terms of the Bonds or adversely affect
the holders thereof unless the Bank shall have expressed in writing its approval of such
action or such consent.

Section 5.12. The Borrower shall duly perform all obligations to be performed by
it under the 1956 Trust Deed and the Trust Deed.

Section 5.13. The Borrower shall not, except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, take or concur in any action which would have the effect of amending,
abrogating, or assigning the Karachi License.

Section 5.14. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association or the Managing Agency Agreement without the approval of the Bank.

Section 5.15. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any indebtedness
if, after the incurring of any such indebtedness, the consolidated indebtedness of the
Borrower and all its subsidiaries, if any, would exceed the consolidated capital and surplus
of the Borrower and all its subsidiaries in a ratio higher than 65:35.

For the purposes of this Section :
(a) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of

Pakistan currency indebtedness payable in another currency, such valuation shall be
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Paragraphe 5.08. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du
Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y compris les
droits, taxes et contributions) qui pourraient 8tre pergus en vertu de la l6gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de l'tablissement,
de l'mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de
garantie, de 'Acte de trust ou des Obligations, ou du paiement du principal et des int~rats
ou autres charges y affrents; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts (y compris les droits, taxes ou contributions)
sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une Obligation,

un porteur autre que la Banque, si le veritable propriftaire de 'Obligation est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y compris
les droits, taxes et contributions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du
Royaume-Uni ou du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obliga-
tions sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les territoires du Royaume-Uni ou
desdits pays, lors ou h l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte de trust ou des
Obligations.

Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur,
celui-ci devra assurer ou faire assurer les marchandises achet~es l'aide des fonds prove-
nant de l'Emprunt, contre les risques resultant de leur achat et de leur importation dans
les territoires du Garant. Cette assurance sera contract~e conform~ment aux r~gles d'une
saine pratique commerciale et les indemnit~s stipules seront payables en dollars ou dans
la monnaie de paiement des marchandises assur6es.

Paragraphe 5.11. Sauf assentiment de la Banque donn6 par 6crit, l'Emprunteur
n'acceptera aucune mesure prise une r6union d'obligataires ou approuv6e par 6crit
conform~ment aux dispositions de l'Acte de trust de 1956 ou de l'Acte de trust, qui
modifierait les stipulations 6nonc~es dans le texte des Obligations ou l~serait les droits
des porteurs desdites Obligations.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur s'acquittera exactement de toutes les obligations
stipul6es A sa charge dans l'Acte de trust de 1956 et dans l'Acte de trust.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne prendra ou n'acceptera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier,
d'annuler ou de donner en nantissement la Concession de Karachi.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur ne modifiera ni ses statuts ni l'Accord relatif
a l'Agence de gestion, sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 5.15. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne contractera ni ne permettra h une filiale de contracter une dette qui rendrait
sup~rieur A 65/35 le rapport entre la dette globale de l'Emprunteur et de ses filiales, s'il
en a, et la somme du capital et des reserves de 'Emprunteur et de ses filiales.

Aux fins du pr6sent paragraphe :
a) Lorsque pour l'application dudit paragraphe, il faudra estimer en monnaie pakistanaise

la valeur d'une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation sera faite suivant
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made on the basis of the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such indebtedness.

(b) The term " indebtedness " shall not include any debt maturing not more than one
year after its date.

(c) The term " consolidated indebtedness " shall mean the total amount of indebtedness
of the Borrower and all its subsidiaries (if any) excluding indebtedness owed by the
Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or by any subsidiary
to any other subsidiary.

(d) The term" capital and surplus "shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting procedures.

(e) The term " consolidated capital and surplus " shall mean the total capital and surplus
of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and sur-
plus as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the
Borrower or any subsidiary.

Section 5.16. The Borrower shall not, without the consent of the Bank, incur any
indebtedness (other than ordinary short-term trade and commercial liabilities) maturing
one year or less after its date which would cause the total of such indebtedness of the
Borrower at any time outstanding to exceed Rs.3,000,000.

Section 5.17. The Borrower shall not, except as otherwise agreed by the Bank,
make any payment on account of the debentures secured by the Debenture Trust Deed
or any part of the debt secured by the Second Mortgage and Hypothecation, in advance
of the respective dates provided therefor at the date of this Agreement, or as they may be
extended, except from amounts raised by the issuance of the Borrower's ordinary shares
at not less than par. Except as the Bank shall otherwise agree, no such advance payment
shall be made on any of the foregoing other than said debentures until said debentures
shall have been fully paid.

Section 5.18. The Borrower shall not issue or permit to be issued any debentures
provided for in the Debenture Trust Deed in addition to the Rs.3,173,000 aggregate
principal amount thereof now outstanding.

Section 5.19. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall promptly as may be required offer for subscription at not less than par such
additional ordinary shares as shall be sufficient to provide amounts, not otherwise available,
necessary to meet the costs of construction of the Project and to provide adequate working
capital during and at completion thereof.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if the events specified in paragraph (j) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of
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le cours du change officiel en vigueur auquel cette autre monnaie pourra 6tre obtenue
au moment de l'6valuation pour le service de ladite dette.

b) L'expression s dette# ne comprend pas les dettes contract~es pour un an au plus.

c) L'expression i dette globale ) d~signe le montant total de la dette de l'Emprunteur
et de ses filiales (s'il en a), l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une filiale
et de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou une autre filiale.

d) L'expression ((capital et reserves * d~signe le capital et les reserves calcul&s suivant
des mthodes comptables rationnelles.

e) L'expression e(somme du capital et des reserves * d6signe l'ensemble du capital et
des reserves de l'Emprunteur et de ses filiales deduction faite des 616ments du capital
et des reserves qui repr~sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une de ses
filiales dans le capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales.

Paragraphe 5.16. L'Emprunteur ne contractera, sans le consentement de la
Banque, aucune dette (autre que les engagements professionnels et commerciaux or-
dinaires a court terme) 6ch~ance d'un an au plus, qui aurait pour effet de porter au-
dessus de Rs 3.000.000 le total de sa dette non rembours6e a un moment donn6.

Paragraphe 5.17. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne fera aucun paiement au titre des obligations garanties par l'Acte de trust
pour garantie d'obligations ou d'une autre partie de la dette garantie par la deuxi~me
Hypoth~que, avant les dates pr~vues A cette fin lors de la conclusion du present Contrat
ou les dates ult6rieures qui auront 6t fix~es, si ce n'est par pr6lvement sur les sommes
provenant de l'6mission d'actions ordinaires de l'Emprunteur un prix au moins 6gal
au pair. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur ne
remboursera par anticipation aucune des dettes susmentionn~es en dehors desdites
obligations, tant que celles-ci n'auront pas W entirement rembours~es.

Paragraphe 5.18. L'Emprunteur n'6mettra ni ne permettra d'6mettre aucune des
obligations pr~vues dans l'Acte de trust pour garantie des obligations en plus des obliga-
tions d'un montant total en principal de Rs 3.173.000 6mises A la date du present Contrat.

Paragraphe 5.19. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur mettra sans retard en souscription, selon les besoins, a un prix au moins
6gal au pair, le nombre d'actions ordinaires suppl~mentaires qu'il faudra afin d'obtenir
les montants dont il aura besoin et qu'il ne pourra se procurer autrement pour payer le
cofit de la construction des installations pr~vues dans le Projet et constituer un fonds de
roulement suffisant pendant sa dure et apr s son ach~vement.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num(r6s aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si les faits 6num6r6s l'alin6a j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produisent ou iii) si un fait sp6cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
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Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement, the Trust Deed or the Bonds to the contrary
notwithstanding.

Article VII

MODIFICATIONS OF LOAN AGREEMENT DATED JUNE 20, 1955

Section 7.01. Section 5.14 of the Loan Agreement, dated June 20, 1955, between
the Bank and the Borrower is amended to conform to Section 5.16 hereof.

Section 7.02. For the purposes of the Loan Agreement, dated June 20, 1955,
between the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955,1 is hereby amended to read as follows:

" (c) a default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, or the Bonds or under the Loan Agreement dated April
23, 1958, the Guarantee Agreement of even date therewith, or the bonds therein
provided for. ";

and the term " Loan Regulations " as used for the purposes of the said Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955, as modified by
said Loan Agreement and as further amended hereby.

Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :
(a) Without limiting the generality of Section 9.01 (a) (i) of the Loan Regulations,

(i) the shareholders of the Borrower shall have taken such action, satisfactory to the
Bank, as shall be necessary to authorize the Directors of the Borrower validly to
authorize or to ratify and adopt this Agreement on behalf of the Borrower, (ii) the
Directors of the Borrower shall have validly authorized or ratified and adopted this
Agreement on behalf of the Borrower, and (iii) all necessary consents for the valid
execution, ratification and adoption of this Agreement by and on behalf of the Borrow-
er shall have been secured.

(b) The Pakistan Industrial Finance Corporation shall have agreed (in form satisfactory
to the Bank) to subordinate the security constituted by the Second Mortgage and
Hypothecation to the security to be constituted by the Trust Deed.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.
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emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par
la Banque A 'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toute
les Obligations non rembours6es et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me ofi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat,
de 'Acte de trust ou des Obligations.

Article VII

MODIFICATIONS APPORTIES AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE Du 20 JUIN 1955

Paragraphe 7.01. Le paragraphe 5.14 du Contrat d'emprunt, en date du 20 juin
19551, entre la Banque et l'Emprunteur, est rendu conforme au paragraphe 5.16 du
present Contrat.

Paragraphe 7.02. Aux fins du Contrat d'emprunt, en date du 20 juin 1955, entre
la Banque et l'Emprunteur, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, est r~dig6 comme suit:

e c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations ou dans le Contrat d'emprunt en date du
23 avril 1958, le Contrat de garantie de m~me date ou le texte des obligations qui
y sont pr~vues );

et 1'expression # R~glement sur les emprunts * telle qu'elle est employee aux fins dudit
Contrat d'emprunt d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1955, avec les modifications qui y sont apport~es dans ledit Contrat d'em-
prunt et les pr~sentes.

Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e, A
titre de conditions supplmentaires, au sens de l'ain~a a, ii, du paragraphe 9.01 du
R~glement sur les emprunts, aux formalit6s suivantes :
a) Sans que la port6e g6n6rale de l'alin6a a, i, du paragraphe 9.01 du Rglement sur lea

emprunts en soit restreinte, i) les actionnaires de l'Emprunteur devront avoir pris les
mesures jug6es satisfaisantes par la Banque, qui seront n6cessaires pour donner
mandat aux administrateurs de l'Emprunteur d'autoriser ou de ratifier valablement
la conclusion du pr6sent Contrat au nom de l'Emprunteur, ii) les administrateurs de
l'Emprunteur devront avoir valablement autoris6 ou ratifi6 la conclusion du pr6sent
Contrat au nom de l'Emprunteur, et iii) tous les consentements n6cessaires la validit6
de la signature et de la ratification du pr6sent Contrat par l'Emprunteur et en son
nom, devront avoir 6t6 obtenus.

b) La Soci&6 pakistanaise de financement industriel devra avoir accept6 (dans des
conditions satisfaisantes pour la Banque) de subordonner la sfret6 constitu6e par la
deuxi~me Hypothbque A la sfiret6 qui doit 8tre constitu6e par l'Acte de trust.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 221, p. 161.
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(c) The First Government Loan shall have been duly paid off and the security therefor
constituted by the First Government Indenture shall have been discharged (or
arrangements satisfactory to the Bank made therefor).

(d) The Second Government Loan shall have been duly paid off and the security therefor
constituted by the Second Government Indenture shall have been discharged (or
arrangements satisfactory to the Bank made therefor).

(e) The Karachi License shall have been amended to the satisfaction of the Bank so as
to provide that the option therein referred to for the purchase of the Borrower's
undertaking shall be exercisable for.the first time at a date not earlier than April 1,
1978.

(f) The Borrower shall have certified in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Borrower and the Bank, there has been no material adverse change in
its condition since the date of this Agreement.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:
(a) That the actions provided for in Section 8.01 (a) of this Agreement have been duly

and validly taken, and that the Borrower has full power and authority to raise monies
by the issuance of Bonds and otherwise as herein provided, and that all acts, consents
and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or given.

(b) That the First Government Loan has been fully paid off and the security therefor
constituted by the First Government Indenture has been discharged (or due provision
made therefor).

(c) That the Second Government Loan has been fully paid off and the security therefor
constituted by the Second Government Indenture has been discharged (or due pro-
vision made therefor).

(d) That the amendment referred to in sub-paragraph (e) of Section 8.01 hereof is valid
and effective.

(e) That the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project
and has all necessary rights and powers in connection therewith, that all acts, franchises,
concessions, consents and approvals necessary therefor have been duly and validly
performed or given, and that, with such exceptions as the Bank may have approved,
all easements, rights and privileges necessary therefor have been duly obtained.

Section 8.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be December 31, 1962.

Section 9.02. The following adresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
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c) Le premier Pr~t de l'ltat devra avoir t6 dfiment rembours6 et la sfiret6 y relative
constitute par le premier Acte de l'Ftat devra avoir W levee (ou des mesures satis-
faisantes pour la Banque devront avoir &6 prises A cet effet).

d) Le deuxi~me Pr~t de l'tat devra avoir k6 dcment rembours6 et la sret y relative
constitu6e par le deuxibme Acte de l'tat devra avoir 6 lev6e (ou des mesures satis-
faisantes pour la Banque devront avoir 6t6 prises A cet effet).

e) La Concession de Karachi devra avoir 6t6 modifi6e A la satisfaction de la Banque de
manibre a pr6voir que l'option d'achat de l'entreprise.de l'Emprunteur, qui y est
mentionn6e, ne pourra pas 6tre lev6e avant le ler avril 1978.

f) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit A la Banque qu'I une date dont ils seront
convenus, sa situation n'aura pas 6volu6 dans un sens nettement d6favorable depuis
la conclusion du pr6sent Contrat.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir a la Banque devront sp6cifier a titre de points suppl6mentaires, au sens de l'alin6a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:
a) Que les mesures pr6vues A l'alin6a a du paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat ont &

dfiment et valablement prises et que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6
A se procurer des fonds en 6mettant des Obligations et autrement, ainsi qu'il est
pr6vu dans le pr6sent Contrat, et que tous les actes, consentements et approbations
n6cessaires A cet effet sont dfiment et valablement intervenus.

b) Que le premier Pr~t de l'I1tat a 6 int6gralement rembours6 et que la sfiret6 y relative
constitu6e par le premier Acte de l'ttat a 6t6 lev6e (ou que les dispositions n6cessaires
A cet effet ont 6 dfiment prises).

c) Que le deuxi/me Pr&t de l'8tat a 6t6 int6gralement rembours6 et que la sfiret6 y relative
constitu6e par le deuxibme Acte de l'tat a 6 lev6e (ou que les dispositions n6cessaires
A cet effet ont 6 dfiment prises).

d) Que 'amendement mentionn6 A l'alin6a e du paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat
est valable et effectif.

e) Que l'Emprunteur est pleinement habilit6 et autoris6 A construire et exploiter les
installations pr6vues dans le Projet et qu'il poss~de tous les droits et pouvoirs n6-
cessaires A cet effet, que tous les actes, concessions, consentements et approbations
n6cessaires A cette fin sont dfiment et valablement intervenus et que, sous r6serve des
exceptions que la Banque aura pu approuver, les servitudes, droits et privilbges
n6cessaires auront 6t6 dfiment obtenus.

Paragraphe 8.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du Rbglement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1962.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower:
The Karachi Electric Supply Corporation Limited
Spencer's Building
McLeod Road
Karachi, Pakistan

Alternative address for cablegrams and radiograms

Utilities
Karachi

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

The Karachi Electric Supply Corporation Limited:
By A. G. KHAN

Authorized Representative

Countersigned:

The Pakistan Electric Agencies Limited:
By A. G. KHAN

Authorized Representative

No. 4672



1959 Nations Unies - Recuedi des Traitds 285

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Ltats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:
Soci&6t de distribution d'6lectricit6 Karachi
Spencer's Building
McLeod Road
Karachi (Pakistan)

Adresse t~l6graphique:
Utilities
Karachi

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (tats-Unis d'Am6rique), a la date indiqu~e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLAcK

President

Pour la Soci&6 de distribution d'6lectricit6 a Karachi:
(Signd) A. G. KHAN
Repr~sentant autoris6

Contreseing:

The Pakistan Electric Agencies Limited:
(Signd) A. G. KHAN
Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

March 1, 1963
September 1, 1963
March 1, 1964 .
September 1, 1964
March 1, 1965 .
September 1, 1965
March 1, 1966 .
September 1, 1966
March 1, 1967 .
September 1, 1967
March 1, 1968 .
September 1, 1968
March 1, 1969 .
September 1, 1969
March 1, 1970 .
September 1, 1970

Payment of
Principal(expressed

in dollars) 0

$292,000
300,000
308,000
317,000
325,000
334,000
344,000
353,000
363,000
373,000
383,000
393,000
404,000
416,000
427,000
439,000

Date
Payment Due

March 1, 1971
September 1, 1971
March 1, 1972 .
September 1, 1972
March 1, 1973 .
September 1, 1973
March 1, 1974 .
September 1, 1974
March 1, 1975 .
September 1, 1975
March 1, 1976 .
September 1, 1976
March 1, 1977 .
September 1, 1977
March 1, 1978 .

* To the extent that any part of the loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption
Not more than 3 years before maturity ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ......
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .....
More than 11 years but not more than 16 years before maturity .....
More than 16 years but not more than 18 years before maturity .....
More than 18 years before maturity .................

Premium
/2 %

1/2%
21/2%
312%

5!/2%

No. 4672

Payment of
Principal
(expressed

in dollars) *

$451,000
463,000
476,000
489,000
502,000
516,000
530,000
545,000
560,000
575,000
591,000
607,000
624,000
641,000
659,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des echances

let mars 1963
ler septembre 1963
le r m a rs 19 6 4 * ' *
l e r septembre 1964
le r  m a rs 1 9 6 5 * ' '
l e r septembre 1965
ler mars 1966 * . .
1er septembre 1966
Ie r m a rs 1 9 6 7 ' ' *
l e r septembre 1967
le r  m ars 1968 * . '
l er septembre 1968
le r mars 1969 . . .
le r septembre 1969
Ier mars 1970 . . .
ler septembre 1970

Montant
du principal
d es rhia n e es

(exprini
en dollars) *

* 292.000
* 300.000
* 308.000
* 317.000
. 325.000
* 334.000
. 344.000

353.000
. 363.000
* 373.000
* 383.000
. 393.000
* 404.000

416.000
427.000
439.000

Dates
des echeances
l er mars 1971 . . .
ler septembre 1971
ler mars 1972 . . .
l er septembre 1972
ler mars 1973 . . .
l er septembre 1973
Ier mars 1974 . . .
l er septembre 1974
1er mars 1975 . . .
l er septembre 1975
ler mars 1976 . . .
1er septembre 1976
ler mars 1977 . . .
1er septembre 1977
1er mars 1978 . . .

* Dans la mesure oii une fraction de I'Emprunt est remboursable dans une mormaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), lee chiffres de cette colonne
reprgsentent l'Nquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est prgvu
pour les pr6l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformgment a l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

Ppoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chganee ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6eh6ance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch6ance ..........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch6ance .........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6eh6ance .........
Plus de 18 ans avant l'6ch6ance ...................

Prime

1/2%

41/2%
41/2%

No 4672

Montant
du principal
des echeances(enjwimi I

en dollars) *

451.000
463.000

* 476.000
* 489.000

502.000
. 516.000
. 530.000
. 545.000
. 560.000

575.000
591.000

* 607.000
* 624.000

641.000
659.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of a new thermal station with an installed capacity of 60,000 kw
to be located adjacent to the existing " B " thermal station at the Karachi West Wharf;
improvements to the existing " B " station; additions to the existing 66 kv transmission
system; improvement and extension of the existing distribution system; and acquisition
and installation of modern business machines.

A. New thermal station

The new thermal station (to be known as " BX" Station) will include two turbo-
generating units of 30,000 kw capacity each, designed to operate with a throttle steam
pressure of about 850 pounds per square inch and about 9000 F, two steam generating
units each capable of carrying one turbo-generator, each having a pressure of about 900
pounds per square inch and a steam temperature of about 9100 F, and equipped to burn
either gas or oil; condensing equipment; a circulating water system; a feed-water treating
system; controls, instrumentation and electrical equipment, including switchgear and
transformers; and other necessary appurtenances and accessories. The existing cooling
water system, which uses water taken from Karachi Harbour, will be modified to assure
an adequate supply of cooling water for the existing " A " and " B " thermal stations

as well as the new thermal station. The new thermal station will be located in an exten-
sion of the existing "B " station building. The steam generating units and main
transformers will be placed outdoors with only the boiler fronts remaining indoors for
operational purposes.

B. Improvements to " B " Station

The improvements to " B " Station consist of the installation of protective equip-
ment to prevent corrosion in the circulating water system, of equipment to prevent
flashing over at the outdoor switching station, and of the acquisition of spare parts for
plant equipment.

C. Additions to the 66 kv transmission system

The single circuit transmission line between West Wharf and Sind Industrial Trading
Estate will be duplicated by stringing a second circuit on the double circuit towers;
66 kv underground cables will be laid between the thermal stations at Karachi West
Wharf and the first tower, between the thermal stations and the existing diesel station,
and between the diesel station and Queens Road tower; additional switchgear and trans-
formers will be installed at the stepdown substations and a new 66 kv substation will be
erected at the diesel station.

D. Improvement and extension of the distribution system in Karachi

The distribution system will be improved by the installation of static capacitors,
additional transformers, overhead lines and protective equipment and will be extended
into areas adjacent to the present service area as reasonable prospects for serving profitable
loads appear.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend la construction d'une nouvelle centrale thermique d'une puis-
sance install6e de 60.000 kW A proximit6 de la centrale thermique ( B ) qui se trouve sur
le quai ouest de Karachi; des am6liorations A la centrale ((B ); le d6veloppement du
r6seau de transport actuel 66 kV; l'am61ioration et la prolongation du r6seau de distribu-
tion actuel et I'achat et 1'installation de machines de bureau modernes.

A. Nouvelle centrale thermique
La nouvelle centrale thermique (qui s'appellera la centrale # BX )) comprendra deux

turbo-alternateurs d'une puissance unitaire de 30.000 kW destines fonctionner sous une
pression de vapeur h l'admission d'environ 850 livres par pouce carr6 A environ 9000 F,
deux gn6rateurs de vapeur capables chacun d'entrainer un turbo-alternateur, produisant
chacun de la vapeur A une pression d'environ 900 livres par pouce carr6 une temperature
d'environ 9100 F et install6s pour br~iler soit du gaz, soit du mazout; un 6quipement de
condensation; un syst~me de circulation d'eau; un syst~me de traitement de l'eau d'ali-
mentation; des appareils de commande, des appareils de mesure et un 6quipement
6lectrique y compris des mcanismes de couplage et de coupure, des transformateurs et
les autres appareils et accessoires n~cessaires. Le syst~me actuel de circulation d'eau pour
le refroidissement, qui est aliment6 avec de l'eau prise dans le port de Karachi, sera
modifi6 de mani~re A fournir une quantit6 suffisante d'eau de refroidissement aux centrales
thermiques i A)> et (( B # qui sont d~jA en service et h la nouvelle centrale thermique.
Cette derni~re sera installke dans une annexe du bftiment actuel de la centrale ( B ).
Les g~n6rateurs de vapeur et les transformateurs principaux seront places l'ext~rieur,
seules les faqades des chaudi~res &ant a l'int~rieur aux fins de la manoeuvre.

B. Amdliorations apportdes it la centrale # B #
Les ameliorations apport~es A la centrale ((B ) consistent en l'installation d'un

6quipement de protection destin6 A empcher la corrosion, dans le syst~me de circulation
d'eau, d'un 6quipement destin6 emp&her l'amorgage accidentel d'arcs au poste de
couplage ext~rieur, et l'acquisition de pi~ces de rechange pour 1'6quipement de l'usine.

C. Developpement du riseau de transport 66 kV
La ligne de transport a un terne entre le quai ouest et le Sind Industrial Trading

Estate sera doubl~e par montage d'un deuxi~me terne sur les pyl6nes deux ternes;
des cfibles souterrains 66 kV seront poses entre les centrales thermiques du quai ouest
de Karachi et le premier pyl6ne, entre les centrales thermiques et la centrale Diesel
actuelle et entre cette centrale et le pyl6ne de Queens Road; des m~canismes de couplage
et de coupure et des transformateurs suppl~mentaires seront installks aux sous-stations
abaisseuses et une nouvelle sous-station 66 kV sera mont~e la centrale Diesel.

D. Amdlioration et prolongation du r~seau de distribution de Karachi
Le r~seau de distribution sera am~lior6 grAce a l'installation de condensateurs

statiques, de transformateurs suppl~mentaires, de lignes a~riennes et d'6quipements de
protection et sera prolong6 dans les zones adjacentes h la zone actuellement desservie
lorsqu'il y aura des perspectives raisonnables de demandes r~munratrices A satisfaire.
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E. Business machines

Modern billing and bookkeeping machines will be acquired and installed in the
offices of the Borrower.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated June 15, 1956, are modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.

(b) Sub-sections (c), (i) and (j) of Section 5.02 are amended to read as follows:
" (c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant

or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the first Loan Agreement,
the Guarantee Agreement dated June 20, 1955, or the bonds issuable under the
first Loan Agreement.

" (i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date
there shall have been any act or omission to act which would have constituted a
violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective
on the date of such act or omission.

" (j) If the security constituted by the 1956 Trust Deed or the Trust Deed
shall become enforceable.

(c) The following sentence is added at the, end of Section 3.05:
" Subject to the provisions of paragraph (a) of Section 5.15 of the Loan Agree-

ment, whenever it shall be necessary to value rupees in terms of dollars or another
currency, such value shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) Section 6.01 is deleted.

(e) Section 6.07 is amended to read as follows:
" SECTION 6.07. Form of Bonds. (a) The Bonds shall be fully registered

bonds without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer
bonds with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called
coupon Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon
Bonds in such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the
Bank shall request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the
coupons attached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth
in the Trust Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall be
substantially in the forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case may
be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium
on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of payment
as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall
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E. Machines de bureau

Des machines A facturer et des machines comptables modernes seront achet~es et
install~es dans les bureaux de l'Emprunteur.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTES AU R1tGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifies de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Les alin6as c, i et j du paragraphe 5.02 sont r6dig6s comme suit:
a(c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation

souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations ou dans le premier Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie en date du 20juin 1955 et les obligations 6missibles aux termes du premier
Contrat d'emprunt.

a i) Un acte ou une omission survenus A la date ou apr s la date du Contrat
d'emprunt et avant la date de mise en vigueur, qui, si le Contrat d'emprunt et le
Contrat de garantie avaient 6t6 en vigueur la date de cet acte ou de cette omission,
auraient constitu6 une violation de l'un des engagements 6nonc6s dans le Contrat
d'emprunt ou le Contrat de garantie.

<(j) Le fait que va jouer la sfiret6 constitute dans l'Acte de trust de 1956 ou
l'Acte de trust. #

c) La phrase ci-aprbs est ajout6e la fin du paragraphe 3.05
(Sous r6serve des dispositions de l'alin6a a du paragraphe 5.15 du Contrat

d'emprunt, lorsqu'il sera n6cessaire d'estimer la valeur en dollars ou en une autre
monnaie d'une somme en roupies, cette valeur sera celle que la Banque aura raison-
nablement fix6e. ))

d) Le paragraphe 6.01 est supprim6.

e) Le paragraphe 6.07 est r6dig6 comme suit:
# PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. a) Les Obligations seront soit

des obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d6nomm6es
ci-apr~s ((Obligations nominatives ))), soit des obligations au porteur avec coupons
d'int6ret semestriel (parfois d6nomm6es ci-apr~s < Obligations A coupons *). Les
Obligations remises A la Banque seront nominatives ou a coupons et rev~tiront la
forme provisoire ou d6finitive (autoris6e par l'Acte de trust) que la Banque aura
demand6e. Les Obligations nominatives et les Obligations A coupons remboursables
en dollars ainsi que les coupons qui y seront attach6s seront conformes pour l'essen-
tiel aux modules correspondants qui figurent dans l'Acte de trust. Les Obligations
remboursables en une monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel
aux modules correspondants qui figurent dans l'Acte de trust, selon le cas, mais elles
devront contenir: a) l'indication que le paiement du principal, des int6r~ts et,
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reasonably request in order to conform to the laws or to the financial usage of the
place where they are payable.

"(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and deliver
bonds pursuant to Section 6.03 before the execution and delivery of the Trust
Deed. The provisions of Section 6.07 of Loan Regulations No. 4 of the Bank,
dated June 15, 1956, but before modification by sub-paragraph (a) of this Section,
shall apply to the form of any such bonds, with appropriate changes therein satis-
factory to the Bank, to provide for the exchange thereof, free of cost to the Bank,
for Bonds of the same respective amounts, currencies and maturities issued under
the Trust Deed, the Loan Agreement and these Regulations. All other provi-
sions of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and these Regulations
relating or referring to Bonds shall apply mutatis mutandis to such bonds except
where such application would be clearly inconsistent with the requirements of this
sub-paragraph.

" (c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon
substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations. "

(f The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:
" Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be

dated as hereinafter in this Section provided. "

(g) The following new sub-section is added to Section 6.11:
" (d) Subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06, Bonds payable in

any currency may be exchanged without charge to the Bank for Bonds of the same
or an equivalent aggregate principal amount payable in the same or any other
currency or currencies and having the same or any other maturity or maturities.
For the purposes of determining the equivalent of one currency in terms of another
the value of each shall be as determined by the Bank. "

(h) The first sentence of Section 6.12 (a) is changed to read as follows:
" The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its

authorized representative designated pursuant to the Loan Agreement for the
purposes of this Section. "

(i) Section 6.18 is deleted.

(j) In Section 7.01, after the words " Guarantee Agreement " where those words
occur, the words, " the Trust Deed " are added.

(k) Sub-section (j) of Section 7.04 is amended to read as follows:

" (j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties
under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such
party against any other such party arising thereunder provided, however, that
nothing herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising,
or instituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out
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6ventuellement, de la prime de remboursement anticip6, s'effectuera dans cette
autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement sp~cifi6 par la Banque et c) telles
autres modifications que la Banque pourra raisonnablement demander pour se
conformer A la legislation et aux usages financiers du lieu oti elles sont remboursables.

((b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du present
Rglement, si la Banque l'exige, l'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations
conform~ment au paragraphe 6.03 avant la signature et la remise de l'Acte de trust.
Les dispositions du paragraphe 6.07 du Rglement no 4 de la Banque sur les em-
prunts, en date du 15 juin 1956, compte non tenu de la modification apport~e par
l'alin~a a du present paragraphe, s'appliquent au module de ces obligations, avec les
modifications appropri~es que la Banque jugera satisfaisantes en vue de l'6change
desdites obligations, sans frais pour la Banque, contre des Obligations repr6sentant
les mimes montants, dans les memes monnaies et ayant les m~mes 6ch6ances,
6mises conform~ment A l'Acte de trust, au Contrat d'emprunt et au present R~gle-
ment. Toutes les autres dispositions du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie
et du present Rglement relatives aux Obligations s'appliquent mutatis mutandis

ces obligations sauf dans les cas oa3 elles seraient manifestement incompatibles
avec les prescriptions du present alin~a.

o c) Toutes les Obligations seront rev~tues de la garantie du Garant, qui sera
conforme pour l'essentiel au module qui figure l'annexe 3 du present Rglement.

f) La phrase ci-apr~s est ajoute au debut du paragraphe 6.09 :
(i Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations

seront dat6es conform6ment aux indications ci-apr~s du present paragraphe.s

g) L'alin~a nouveau ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 6.11 :
(i d) Sous reserve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06, les Obligations

remboursables en une monnaie peuvent 6tre 6chang~es, sans frais pour la Banque,
contre des obligations d'un montant total en principal 6gal ou 6quivalent, rembour-
sables dans la mme ou les m~mes monnaies ou en toute autre monnaie, et
ayant la m~me ou les m6mes 6ch~ances, ou toute autre 6ch~ance. Aux fins de calcul
de l'6quivalent d'une monnaie en une autre, la valeur de chacune sera celle qui aura
6t6 fix~e par la Banque.>

h) La premiere phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.12 est r~dige comme suit:
((Les Obligations seront signes au nom de l'emprunteur et pour lui par son

repr~sentant autoris6, d~sign6 conform~ment au Contrat d'emprunt aux fins du
present paragraphe. )

i) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

j) Au paragraphe 7.01, les mots ( l'Acte de trust '>sont ajout6s apr~s les mots (( Contrat
de garantie S partout oti ils figurent.

k) L'alin~a j du paragraphe 7.04 est r~dig6 comme suit:
<j) Les dispositions du present paragraphe relatives l'arbitrage remplaceront

toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre les
parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et de toute rclamation
formule par l'une des parties contre une autre partie au sujet du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations; toutefois, aucune disposition du present
paragraphe ne sera cens~e interdire A l'une desdites parties d'intenter, en se fondant
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of or pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration here-
under shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice
Such exercise or other enforcement of any such right or claim."

(1) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:
"6. The term ' Borrower' means the party to the Loan Agreement to which

the Loan is made; and the term' Guarantor 'means the Islamic Republic of Pakistan,
acting by its President.

(m) Paragraph 10 of Section 10.01 is deleted and the following new paragraph is
substituted therefor :

" The term 'Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant to the
Trust Deed (except as otherwise provided in Section 6.07 (b)), with the guarantee
cif the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement. "
(n) The first sentence of paragraph 13 of Section 10.01 is amended to read as follows:

" The term 'goods' means equipment, supplies and services which are re-
quired for the Project, and consultants' and technical services which are required
for the reorganization referred to in Section 5.01 (b) of the Loan Agreement."
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sur le droit ou 1'6quit6, une action pour faire valoir un droit ou une cr6ance qu'elle
tient de l'Acte de trust ou des Obligations et le recours A 'arbitrage conform6ment
au present paragraphe ne sera pas r~put6 suspendre ou limiter en aucune fa~on
1'exercice ou la mise en oeuvre de ce droit ou de cette crgance. a)
1) Le sixi~me alin6a du paragraphe 10.01 est r6dig6 comme suit:

o 6. L'expression o l'Emprunteur a d6signe la partie au Contrat d'emprunt
A laquelle le prt est consenti et 1'expression a le Garanta) d~signe la Rpublique
islamique du Pakistan repr6sente par son President. a)

m) Le dixi~me alin6a du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par l'alin6a
suivant :

a L'expression e Obligations ) dgsigne les Obligations 6mises et validges en
vertu de 'Acte de trust (sauf dispositions contraires de l'alinga b du paragraphe 6.07)
et revetues de la garantie du Garant conformgment aux dispositions du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie. ))
n) La premiere phrase du treizi~me alinga du paragraphe 10.01 est r6dig6e comme

suit :
SL'expression a marchandises )) dgsigne les biens d'6quipement, les produits

d'approvisionnement et les services ngcessaires A 1'exgcution du Projet et les services
de consultants et de techniciens n6cessaires pour la r6organisation mentionne A
l'alin~a b du paragraphe 5.01 du Contrat d'emprunt. a
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No. 4673. GUARANTEE AGREEMENT' (CHUBU-HATANAGI
PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 SEPTEMBER 1958

AGREEMENT, dated September 10, 1958, between JAPAN (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).
WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and

THE JAPAN DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement,2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty-nine million dollars ($29,000,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition
that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect
of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
ptovisiions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called
the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement
shall have the respective meanings therein set forth.

I Came into force on 22 December 1958, upon notification by the Bank to the Government
of Japan.

2 See p. 308 of this volume.
3 See p. 306 of this volume.
' See p. 324 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4673. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET CHUBU-
HA TANAGI) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE IN-
TERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DI VELOPPEMENT. SIGNe A WASHINGTON, LE
10 SEPTEMBRE 1958

CONTRAT, en date du 10 septembre 1958i entre le JAPON (ci-apr~s
d~nomm # le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DILOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (la Banque *).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la BANQUE JAPONAISE DE DbIELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e
( l'Emprunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s
d~nomm~s i le Contrat d'emprunt )>, la Banque a accept6 de faire h l'Emprun-
teur un pret en diverses monnaies 6quivalant h vingt-neuf millions de dollars
($ 29.000.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt
mais seulement h condition que le Garant consente h garantir l'ex~cution des
obligations de l'Emprunteur relatives audit Emprunt comme il est stipul6 ci-
apr~s;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'ex6cution
desdites obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19563, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont ap-
port6es dans l'annexe 34 du Contrat d'emprunt (ledit R6glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr6s d~nomm6 ( le R~glement sur les em-
prunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets
que si elles figuraient int6gralement dans les pr6sentes.

Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la definition est donn~e
dans le Contrat d'emprunt conservent le m6me sens dans le present Contrat
de garantie, h moins que le contexte ne s'y oppose.

I Entr6 en vigueur le 22 d~cembre 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernement
japonais.

Voir p. 309 de ce volume.
Voir p. 307 de ce volume.
Voir p. 325 de ce volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provi-
sion will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions to secure a debt maturing
not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies, includ-
ing local governing authorities.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the interna-
tional balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ou restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr6sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des interts et autres
charges y afferents, du principal et des inter~ts des Obligations et, le cas echeant,
de la prime de remboursement anticipe de l'Emprunt ou des Obligations, le
tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette exterieure ne beneficie d'un droit de preference par rapport

l'Emprunt, sous la forme d'une sairete constituee sur des avoirs publics. A
cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfirete
consentie en garantie d'une dette exterieure sur l'un quelconque des avoirs du
Garant devra, du fait m6me de sa constitution, garantir 6galement et dans les
mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des inter~ts et autres charges y afferents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfirete; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des
biens achetes, au moment m~me de leur achat, d'une sfirete ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sOrete ayant pour objet de garantir
une dette contractee pour un an au plus et qui doit tre remboursee l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre
normal des activites bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contractee pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression <4 avoirs du Garant # designe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses agences.

De plus, dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant fera
en sorte que l'engagement ci-dessus s'applique aux sfiretes portant sur les
avoirs de l'une de ses subdivisions politiques ou de leurs agences, y compris les
collectivites administratives locales.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopereront pleinement
h la realisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant la situation generale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation economique et financiere
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'intermediaire
de leurs representants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la
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the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor will not take any action which would
prevent or interfere with the performance by the Borrower of any of the cove-
nants, agreements and obligations of the Borrower in the Loan Agreement con-
tained and will take or cause to be taken all action necessary or appropriate to
enable the Borrower to perform such covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. Without limitation or restriction upon any of its obligations
hereunder, the Guarantor covenants as follows:
(a) that it will with reasonable promptness cause rates for the sale of electricity

to be established and thereafter maintained at such level as will allow Chubu
to finance, by means of retained earnings, issuance of share capital or
borrowings, the provision of facilities adequate to meet present and future
power requirements in the area supplied by it;

(b) that it will authorize Chubu to raise in the markets of the Guarantor such
amounts of the currency of the Guarantor as may, from time to time, be
reasonably required by it.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
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r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rets et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en
vertu des stipulations 6nonces dans le texte d'une Obligation h un porteur autre
que la Banque, si le vritable propri~taire de l'Obligation est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne prendra aucune mesure qui emp~cherait
ou generait l'ex~cution de l'un des engagements, conventions et obligations
souscrits par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera
prendre toute mesure raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre h l'Emprun-
teur d'ex~cuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Paragraphe 3.07. Sans limitation ou restriction de toute autre obligation
prise par lui dans ce Contrat de garantie, le Garant :
a) Veillera avec la diligence voulue I ce que les tarifs de vente d'6lectricit6

soient 6tablis puis maintenus au niveau qui permettra I Chubu de financer,
par pr~l~vements sur ses b~n~fices, 6mission d'actions de capital ou emprunts,
l'tablissement d'installations suffisantes pour rpondre aux besoins pr6sents
et futurs d'6nergie 6lectrique dans la zone qu'elle dessert;

h) Autorisera Chubu I se procurer sur le march6 financier du Garant les sommes
en la monnaie du Garant dont elle pourra avoir raisonnablement besoin de
temps h autre.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
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and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Japan :
By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President
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doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou
les personnes qu'il aura d6sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les em-
prunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-aprbs sont indiqu.es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Monsieur le Ministre des finances
Ministare des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t6l6graphique:
Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date
indiqu~e ci-dessus.

Pour le Japon:

(Signe) Koichiro ASAKAI
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le dveloppement:
(Signe) W. A. B. ILI=F

Vice-Pr~sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANs MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

September 10, 1958

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Loan No. 205 J7A
Gentlemen :

With reference to the Guarantee Agreement of even date' between the Government
of Japan and your Bank, we have pleasure in confirming the following matters of agreed
understanding between us:

1. As regards Article III, Section 3.01, that
(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which enables

the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies, and of the Bank of Japan so as to oblige
them to obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing
and to the terms thereof whether as to security or otherwise;

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in Section 3.01
effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

2. As regards Section 3.06, that the Government of Japan will not permit any
political subdivision of Japan or any agency of the Government of Japan or of any such
political subdivision to take any such action as is therein referred to.

Very truly yours,

Government of Japan:
By Koichiro ASAKAI

Authorized Representative

'See p. 298 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT

RIGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRTS CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1RTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260,
p. 377.]

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 10 septembre 1958

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

Emprunt no 205 JA
Messieurs,

Me r~f6rant au Contrat de garantie de m~me date1 , conclu entre le Gouvernement
du Japon et la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, j'ai
l'honneur de confirmer l'accord iItervenu entre nous sur les points suivants:

1. En ce qui concerne le paragraphe 3.01 de l'article III :
a) II existe actuellement une 16gislation conforme la Constitution japonaise qui permet

au Gouvernementjaponais d'exercer un contr6le sur les emprunts ext6rieurs contract6s
par ses agences, par ses subdivisions politiques et leurs agences ainsi que par la Banque
du Japon, et d'obliger ces organismes A obtenir l'autorisation du Gouvernement
japonais avant de contracter des emprunts ext6rieurs et d'en fixer les conditions en
matire de sfiret6 ou d'autres 6gards;

b) Le Gouvernement japonais veillera i ce que 1'engagement figurant au paragraphe 3.01
s'applique aux sfiret6s portant sur les avoirs de la Banque du Japon.

2. En ce qui concerne le paragraphe 3.06, le Gouvernement japonais n'autorisera
aucune subdivision politique du Japon ni aucune agence du Gouvernement japonais
ou de l'une de ses subdivisions politiques A prendre l'une quelconque des mesures qui
sont mentionnes dans ledit paragraphe.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:
(Signd) Koichiro AsAw

Repr6sentant autoris6

1 Voir p. 299 de ce volume.
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LOAN AGREEMENT (CHUBU-HATANAGI PROJECT)

AGREEMENT, dated September 10, 1958, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE JAPAN

DEVELOPMENT BANK (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS (A) by a Loan Agreement (hereinafter called the First Loan Agreement)
dated October 15, 1953,1 made between the Bank and the Borrower, the Bank agreed to
lend to the Borrower seven million five hundred thousand dollars ($7,500,000), or the
equivalent thereof in currencies other than dollars, which amount was agreed to be re-lent
by the Borrower to The Chubu Electric Power Company, Inc. (hereinafter called Chubu)
upon the terms of a subsidiary loan agreement dated December 7, 1953 and made between
the Borrower and Chubu; and by a Guarantee Agreement also dated October 15, 1953,1
made between the Guarantor and the Bank, the Guarantor agreed to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as therein provided;

(B) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower, the proceeds
of which the Borrower intends to relend to Chubu for the purposes of the Project;

(C) The Guarantor has agreed to guarantee the obligations of the Borrower as
provided in a Guarantee Agreement of even date2 made between the Guarantor and the
Bank;

(D) The Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a loan to the
Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 34 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Unless the context shall otherwise require, the term " Second
Subsidiary Loan Agreement " means the agreement between the Borrower and Chubu
referred to in Section 5.07 of this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 187, p. 367.

3 See p. 298 of this volume.
3 See p. 306 of this volume.
' See p. 324 of this volume.

No. 4673



1959 Nations Unies - Recuei des Traitds 309

CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET CHUBU-HATANAGI)

CONTRAT, en date du 10 septembre 1958, entre la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION Er LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (la Banque *) et
la BANQUE JAPONAISE DE DkVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e ( l'Emprunteur *).

CONSID RANT A) Que, aux termes d'un Contrat d'emprunt (ci-apr~s d6nomm6
fle premier Contrat d'emprunt >) en date du 15 octobre 19531, conclu entre la Banque et
l'Emprunteur, la Banque a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t de sept millions cinq
cent mille dollars ($ 7.500.000) ou de l'quivalent de cette somme en monnaies autres
que le dollar, qu'il a 6t6 convenu que l'Emprunteur pr~terait A son tour cette somme A la
Socit6 de production d'6nergie M1ectrique de Chubu (ci-apr~s d6nomm6e ( Chubu ))
suivant les clauses d'un Contrat d'emprunt de filiale, en date du 7 d6cembre 1953 conclu
entre l'Emprunteur et Chubu et qu'aux termes d'un Contrat de garantie 6galement en
date du 15 octobre 19531, conclu entre le Garant et la Banque, le Garant a accept6 de
garantir l'ex6cution des obligations de l'Emprunteur concernant l'emprunt susmentionn6
comme il est pr6vu dans ledit Contrat de garantie;

B) Que la Banque a 6t6 pri6e de consentir A l'Emprunteur un pr~t dont ce dernier
se propose de prater a son tour le montant h Chubu aux fins du Projet;

C) Que le Garant a accept6 de garantir l'ex6cution des obligations de l'Emprunteur
comme il est pr6vu dans un Contrat de garantie de m~me date2 entre le Garant et la
Banque;

D) Que, en consid6ration de ce qui pr6cbde, la Banque a accept6 de faire un pr~t
A l'Emprunteur aux clauses et conditions stipul6es ci-aprbs;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITION PARTICULIkRE

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19563,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 34 du present
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
# le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, l'expression fle deuxi~me
Contrat d'emprunt de filiale ) d~signe le contrat entre l'Emprunteur et Chubu mentionn6
au paragraphe 5.07 du present Contrat.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 187, p. 367.

Voir p. 299 de ce volume.

Voir p. 307 de ce volume.
SVoir p. 325 de ce volume.
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Article H

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-nine million dollars ($29,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided herein and in the
Loan Regulations and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in
the Loan Regulations.

Section 2.03. (a) The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account (i) such amounts as shall have been expended after September 1, 1957 for the
reasonable cost of imported goods to be financed under this Loan Agreement; and (ii),
if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet the reasonable cost
of such imported goods.

(b) In addition to withdrawals permitted pursuant to Section 2.03 (a) the Borrower
shall be entitled to withdraw from the Loan Account in such currencies and at such
times as shall be agreed between the Bank and the Borrower, amounts which shall have
been expended, or which are to be expended, on the Project on or after September 1,
1957.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (8/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein
and in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of
the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-quarters
per cent (5 8/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

I See p. 322 of this volume.
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Article H

L'EMPRtJNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A vingt-neuf millions de dollars ($ 29.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Em-
prunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr61ev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s
dans ce R&glement.

Paragraphe 2.03. a) L'Emprunteur aura le droit de pr61ever sur le Compte de
l'emprunt i) les sommes qui auront 6t6 d6pens6es apr~s le ler septembre 1957 pour
r6gler le cooit raisonnable des marchandises import6es qui doivent 6tre achetges dans le
cadre du pr6sent Contrat d'emprunt; ii) avec l'accord de la Banque, les sommes qui
seront n6cessaires pour r6gler le coot raisonnable de ces marchandises import6es.

b) En plus des tirages autorisgs aux termes de l'alin6a a du paragraphe 2.03, l'Em-
prunteur aura le droit de prdlever sur le Compte de l'emprunt, dans les monnaies et aux
moments dont il sera convenu avec la Banque, les sommes d6pens6es au 1 er septembre 1957
ou apr~s cette date pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera a la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore W pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/, pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due
A partir du soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu'a la date oi la somme
consid6r6e sera soit pr6lev6e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il
est pr6vu dans le pr6sent Contrat et A 'article IV du R~glement sur les emprunts, soit
annul6e conform6ment A larticle V de ce Rbglement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6rgts au taux de cinq trois quarts
pour cent (5 3/4 pour 100) par an sur les sommes pr6lev6es qui n'auront pas 6t6 rembours6es.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque a la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

pay6e au taux d'un demi pour cent (a pour 100) par an sur le montant en principal de
'engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les intr&ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A 'annexe 11 du present Contrat.

1Voir p. 323 de ce volume.
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Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
to financing the cost of imported goods and other expenditures required to carry out the
Project described in Schedule 21 to this Agreement. The specific imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the
Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Governor of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry on its operations and conduct its
affairs in accordance with sound business and financial practices.

(b) The Borrower shall exercise its rights under the Second Subsidiary Loan Agree-
ment so as to cause the Project to be carried out with due diligence and efficiency and in
conformity with sound engineering standards and so as to cause Chubu to maintain its
financial position in accordance with sound business and public utility practices.

(c) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
show the application of the proceeds of the Loan, to identify the imported goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including total expenditures incurred thereon) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices all transactions
between the Borrower and Chubu and the operations and financial condition of the
Borrower and Chubu; shall enable or take such steps as may be necessary to enable the
Bank's representatives to inspect the Project, Chubu's properties, the imported goods
and any relevant records and documents; and shall furnish, or cause to be furnished,

1 See p. 324 of this volume.
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Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
au paiement du cooit des marchandises import~es et des autres d~penses n~cessaires A
l'excution du Projet dkcrit A l'annexe 21 du present Contrat. La Banque et l'Emprun-
teur arreteront de commun accord et pourront de meme modifier ult~rieurement la liste
des marchandises qui doivent tre achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees exclusivement a l'excution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur &ablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gouverneur de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d~signes par 6crit seront les reprfsentants autoriss de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement Sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur poursuivra ses operations et dirigera ses
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion commerciale et financi~re.

b) L'Emprunteur exercera les droits qu'il tiqndra du deuxifme Contrat d'emprunt
de filiale, de manifre que le Projet soit exfcut6 avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions et suivant les r~gles de l'art, et que Chubu maintienne sa situation financire,
conform6ment aux principes d'une saine gestion commerciale et d'une bonne administra-
tion des services publics.

c) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, ds qu'ils seront prets, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications
importantes qui y seraient apport6es par la suite, avec tous les d6tails qu'elle voudra
connaitre.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt, d'identifier les marchandises import6es achetkes a
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (ainsi que le montant total
des d6penses qui y auront 6t6 consacr6es) et d'obtenir, grAce A une comptabilit6 rationnelle
r6gulibrement tenue, un tableau exact de toutes les op6rations entre l'Emprunteur et
Chubu et des op6rations et de la situation financi~re de l'Emprunteur et de Chubu; il
donnera ou prendra les mesures n6cessaires pour donner aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet, les biens de Chubu et les

1 Voir p. 325 de ce volume.
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to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the imported goods, all transactions
between the Borrower and Chubu and the operations and financial condition of the
Borrower and of Chubu.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guar-
antor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if
any, imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
-the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the imported goods financed
out of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation
into the territories of the Guarantor. Such insurance shall be consistent with sound
commercial practice and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost
of the goods insured thereunder shall be payable.
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marchandises importges ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
ou fera fournir A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises
importges, les opgrations entre l'Emprunteur et Chubu ainsi que sur les operations et
la situation financi&re de l'Emprunteur et de Chubu.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
rgalisation deg fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
ggn~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur confgreront de temps A autre par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rggularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
generait ou menacerait de gener la realisation des fins de l'Emprunt ou la regularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de 'Emprunteur
devra, du fait meme de sa constitution, garantir 6galement et dans les memes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~rets et autres charges y afferents, et mention expresse en sera faite lors de la constitu-
tion de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appli-
quent pas: i) A la constitution sur des biens achetes, au moment meme de leur achat,
d'une sfirete ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ou ii) a la constitution, dans le cadre normal des activit6s bancaires, d'une sfiret6
ayant pour objet de garantir une dette contractee pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou A l'occasion de l'etablissement, de l'emission, de la remise ou de
'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou du

paiement du principal, des interets ou des autres charges y afferents; toutefois, les dis-
positions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts
ou de droits sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation,
A un porteur autre que la Banque, si le veritable proprietaire de l'Obligation est une
personne physique ou morale residant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t ou droit qui
pourrait 6tre perqu en vertu de la lgislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs terri-

toires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier'assurera ou fera assurer les marchandises importees, achetees A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, contre les risques resultant de leur achat et de leur importation
dans les territoires du Garant. L'assurance sera contractee conform6ment aux r6gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnites stipulees dans les polices devront
etre payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises assurees.
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Section 5.07. All moneys withdrawn from the Loan Account shall be lent by the
Borrower to Chubu. Such loan shall be made upon terms which shall be satisfactory
to the Bank and be embodied in a loan agreement between the Borrower and Chubu.
This Second Subsidiary Loan Agreement shall provide (inter alia) that the Borrower
shall receive from Chubu, as security for its advances to Chubu thereunder, such lien
or liens as may be consistent with the Borrower's established practice.

Section 5.08. The Borrower shall exercise its rights under the Second Subsidiary
Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the Borrower and the Bank;
and except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not amend, assign,
abrogate or waive any provision of the Second Subsidiary Loan Agreement; provided,
however, that the agreement of the Bank shall not be required in respect of the following :
(a) the amendment, abrogation or waiver, or the making of any agreement or giving of

any consent in respect of any provision of the Second Subsidiary Loan Agreement
relating to (i) any guarantor thereunder or (ii) damages for non-performance by
Chubu;

(b) the amendment or waiver, or the making of any agreement or giving of any consent
in respect of provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement relating to insur-
ance or security; provided that such amendment, waiver or consent does not affect
such provisions of the Second Subsidiary Loan Agreement in a manner which would
depart from the established practices of the Borrower.

The Borrower shall advise the Bank promptly of any action or amendment taken
in respect of the Second Subsidiary Loan Agreement pursuant to the provisions of
clauses (a) and (b) of this Section.

Section 5.09. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that to the
extent that Chubu shall prepay the Borrower its indebtedness under the Second Subsi-
diary Loan Agreement, the Borrower shall to a correspondingly proportionate extent
prepay the Bank under this Loan Agreement. Accordingly, unless otherwise agreed
between the Borrower and the Bank, if Chubu shall repay in advance of maturity any
part of its indebtedness to the Borrower under the Second Subsidiary Loan Agreement,
then the Borrower shall thereupon repay to the Bank, in advance of maturity, an amount
being such proportion of the principal amount of the Loan then outstanding as the amount
so repaid to the Borrower by Chubu bears to the total principal amount: owing by Chubu
under the Second Subsidiary Loan Agreement immediately prior to such repayment;
provided that, in computing any such total principal amounts, there shall be deducted
any amount paid, contemporaneously with such repayment, in accordance with the
amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement. To any repayment
by the Borrower in accordance with this Section, all the provisions of the Loan Regulations
relating to repayment in advance of maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if either of the events specified in Section 6.02 of.this
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Paragraphe 5.07. L'Emprunteur pr~tera Chubu toutes les sommes pr~leves
sur le Compte de l'emprunt. Ce pr&t sera consenti des conditions jug~es satisfaisantes
par la Banque et stipul~es dans un contrat d'emprunt entre l'Emprunteur et Chubu. Ce
deuxi~me Contrat d'emprunt de filiale devra notamment stipuler que l'Emprunteur
recevra de Chubu, titre de garantie des avances qu'il fera a cette derni~re en vertu dudit
Contrat, une ou plusieurs sfiret~s selon la pratique g~n~ralement suivie par l'Emprunteur.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur exercera les droits qu'il tiendra du deuxi~me
Contrat d'emprunt de filiale de manire a d6fendre ses int&ts et ceux de la Banque et,
A moins que celle-ci n'accepte qu'il en soit autrement, il ne modifiera ni ne d6noncera
aucune clause dudit Contrat et il n'en c~dera ni n'en abandonnera le b6n~fice; toutefois,
l'accord de la Banque ne sera pas ncessaire pour :
a) La modification, la d~nonciation ou la renonciation au b~n~fice d'une clause du deuxi~me

Contrat d'emprunt de filiale relative A i) un Garant pr~vu par ledit Contrat ou ii)
des dommages-int~r~ts pour inexcution par Chubu, ou la conclusion d'un accord
ou l'expression d'un consentement au sujet d'une telle clause;

b) La modification ou la renonciation au b~n~fice de clauses du deuxi~me Contrat
d'emprunt de filiale concernant l'assurance ou une sfiret6 ou la conclusion d'un accord
ou l'expression d'un consentement y relatifs; h condition que la modification, la re-
nonciation ou le consentement n'apportent pas A ces clauses du deuxi~me Contrat
d'emprunt de filiale un changement qui entralne une drogation A la pratique g6n6-
ralement suivie par l'Emprunteur.

L'Emprunteur avisera la Banque sans retard de toute mesure ou modification adopt~e
h l'6gard du deuxi~me Contrat d'emprunt de filiale conform~ment aux dispositions des
clauses a et b du present paragraphe.

Paragraphe 5.09. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque est
que, dans la mesure oti Chubu remboursera par anticipation la dette qu'elle aura con-
tract~e envers 'Emprunteur au titre du deuxi~me Contrat d'emprunt de filiale, l'Emprun-
teur remboursera proportionnellement la Banque conform~ment au present Contrat
d'emprunt. A cet effet, sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque, si
Chubu rembourse avant l'chance une partie quelconque de sa dette envers l']mprun-
teur conform~ment au deuxi~me Contrat d'emprunt de filiale, l'Emprunteur remboursera
A la Banque, avant l'chance, une fraction du principal non rembours6 de l'Emprunt
6gale A la fraction du principal non rembours6 de la dette contract~e par Chubu en vertu
du deuxi~me Contrat d'emprunt de filiale, que repr~sente le remboursement anticip6
au moment oh il est effectu6; toutefois, pour le calcul du principal non rembours6 de
l'Emprunt, il sera fait d6duction de toute somme rembours6e au moment du rembourse-
ment anticip6, suivant le tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 du present
Contrat. Toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts relatives au rembourse-
ment avant l'6ch~ance s'appliqueront A tout remboursement que l'Emprunteur effectuera
en application du present paragraphe.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits num6r~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe

5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si l'un ou l'autre des faits sp~cifi~s au paragraphe 6.02 du present .Contrat aux fins de
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Agreement for the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and
shall continue for a period of thirty days, or (iii) if any event specified in paragraph (c)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the
following additional events are specified: (a) if there shall have occurred any event
specified or referred to in Section 6.01 of the First Loan Agreement; (b) if there shall
have occurred any event specified in Article 14 of the Second Subsidiary Loan Agreement
as an event of default.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely, that the Second Subsidiary Loan Agreement, in form satisfactory
to the Bank, shall have been duly executed and delivered as between the parties thereto
and shall have become fully effective in accordance with its terms.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank:

(a) that Chubu has full power and authority to construct and operate the Project
and has all necessary rights and powers in connection therewith and that all acts, consents,
validations and approvals necessary therefor have been duly and validly performed or
given;

(b) that the Second Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or
ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and Chubu respectively,
that all acts, consents, validations and approvals necessary under the laws of Japan to
render the Second Subsidiary Loan Agreement valid and effective have been duly per-
formed or given, and that the Second Subsidiary Loan Agreement constitutes a valid
and binding obligation of the Borrower and Chubu respectively in accordance with its
terms.

Section 7.03. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1962.
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l'alingaj du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou iii) si un fait spdcifi6 l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par
la Banque l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de ddclarer immddiatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les
Obligations non remboursges et cette dgclaration entranera 1'exigibilit6 du jour meme
oi elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Aux fins de l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts, sont spcifids les faits suppl6mentaires ci-apr6s : a) tout fait sp~cifi6 ou vis6
au paragraphe 6.01 du premier Contrat d'emprunt; b) tout fait sp6cifi6 A l'article 14 du
deuxi~me Contrat d'emprunt de filiale comme constituant un manquement.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present Contrat sera subordonn6e, h
titre de condition suppl~mentaire, au sens de l'alinda a, ii, du paragraphe 9.01 du Rfgle-
ment sur les emprunts, a la formalit6 suivante: le deuxifme Contrat d'emprunt de
filiale devra avoir 6t6 dfment sign6 et remis en une forme jug~e satisfaisante par la
Banque et devra etre entr6 pleinement en vigueur conform6ment A ses termes.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre i la Banque devront spfcifier, A titre de points supplfmentaires au sens de
l'alin~a e du paragraphe 9.02 du Rfglement sur les emprunts:

a) Que Chubu est dfment habilitde et autorise A construire et exploiter les installa-
tions prfvues dans le Projet, que Chubu possfde tous les droits et pouvoirs nfcessaires
A cet 6gard et que tous les actes, consentements, validations et approbations ndcessaires
a cet effet sont dfiment et valablement intervenus;

b) Que le deuxifme Contrat d'emprunt de filiale a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par l'Emprunteur et Chubu, qu'il a 6t6 sign6 et remis en leurs noms respectifs et que tous
les actes, consentements, validations et approbations ndcessaires selon la legislation
japonaise pour donner validit6 au deuxifme Contrat d'emprunt de filiale sont dfment
intervenus et que ledit Contrat constitue pour 'Emprunteur et Chubu un engagement
valable et ddfinitif conformfment A ses termes.

Paragraphe 7.03. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la
date spdcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1962.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:
The Japan Development Bank
8, 1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Devebank, Tokyo

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By W. A. B. ILIFF

Vice President

The Japan Development Bank:
By Chiyozo YOSHIOKA

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apris sont indiques aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :
Banque japonaise de d~veloppement
8,1-chome Marunouchi
Chiyoda-ku
Tokyo (Japon)

Adresse t 16graphique:
Devebank, Tokyo

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(8tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tl6graphique:
IGtbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (Ptats-Unis d'Amrique), i la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Banque japonaise de d~veloppement:
(Signd) Chiyozo YOSHIOKA

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 15, 1962 . . .
November 15, 1962.
May 15, 1963 . . .
November 15, 1963.
May 15, 1964 . . .
November 15, 1964.
May 15, 1965 . . .
November 15, 1965.
May 15, 1966 . . .
November 15, 1966.
May 15, 1967 . . .
November 15, 1967.
May 15, 1968 . . .
November 15, 1968.
May 15, 1969 . . .
November 15, 1969.
May 15, 1970 . . .
November 15, 1970.
May 15, 1971 . . .
November 15, 1971.
May 15, 1972 . . .
November 15, 1972.

P ayent
of Prncipal

(expressed
in dollars) *

$336,000
346,000
356,000
366,000
376,000
387,000
398,000
410,000
422,000
434,000
446,000
459,000
472,000
486,000
500,000
514,000
529,000
544,000
560,000
576,000
593,000
610,000

Date
Payment Due

May 15, 1973 . . .
November 15, 1973.
May 15, 1974 . . .
November 15, 1974.
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975.
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976.
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977.
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978.
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979.
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980.
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981.
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982.
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ...........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 16 years before maturity
More than 16 years but not more than 21 years before maturity
More than 21 years but not more than 23 years before maturity
More than 23 years before maturity .... ............

Premium

Y2 of 1%
1%

18/4%2 2 %
3 Y2 %
43/4%
581,%

No. 4673

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$627,000
645,000
664,000
683,000
702,000
723,000
743,000
765,000
787,000
809,000
833,000
857,000
881,000
906,000
933,000
959,000
987,000

1,015,000
1,044,000
1,075,000
1,105,000
1,137,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichances

15 mai 1962
15 novembre 1962
15 mai 1963 . .
15 novembre 1963
15 mai 1964 . .
15 novembre 1964
15 mai*1965 . .
15 novembre 1965
15 mai 1966 . .
15 novembre 1966
15 mai 1967 . .
15 novembre 1967
15 mai 1968 . .
15 novembre 1968
15 mai 1969 . .
15 novembre 1969
15 mai 1970 . .
15 novembre 1970
15 mai 1971 . .
15 novembre 1971
15 mai 1972 . .
15 novembre 1972

Montant
du pripol
des echiances( exprim6
en dollars)'*

* 336.000
* 346.000
* 356.000
* 366.000
* 376.000
* 387.000
* 398.000
* 410.000
* 422.000
* 434.000
* 446.000
* 459.000
* 472.000
* 486.000
* 500.000
* 514.000
* 529.000
* 544.000
* 560.000
* 576.000

593.000
* 610.000

Dates
des dchdances

15 mai 1973
15 novembre 1973
15 mai 1974 . .
15 novembre 1974
15 mai 1975 . .
15 novembre 1975
15 mai 1976 . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . .
15 novembre 1978
15 mai 1979 . .
15 novembre 1979
15 mai 1980 . .
15 novembre 1980
15 mai 1981 . .
15 novembre 1981
15 mai 1982 . .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . .
15 novembre 1983

* Dans Is mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le Riglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr~sen-
tent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est prgvu pour les
pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment A l'alinga b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformgment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts :

Ppoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chance ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6hance ..........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'chance ... ...........
Plus de 11 ars et au maximum 16 ans avant l'&hance .........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance .........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'6ch~ance .........
Plus de 23 ari avant l'6chkance ...................

Prime

1%
13/4%2%

43f%

No 4673

Montant

des a

en dolars)*

627.000
645.000

.664.000
683.000
702.000
723.000
743.000
765.000
787.000
809.000
833.000
857.000
881.000
906.000
933.000
959.000
987.000

1.015.000
1.044.000
1.075.000
1.105.000
1.137.000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Hatanagi Hydroelectric Project will include the building of:

1. A hollow concrete gravity dam at Numadaira. The dam is to be 119 meters
high, with a volume of concrete of approximately 500,000 cubic meters, and will be
capable of impounding about 80 million cubic meters of useful water storage.

2. Hatanagi No. I power station, to be supplied with water from the Numadaira
reservoir, with an installed capacity of 85 MW in two units, and related substation facili-
ties. The units will be capable of operating either as turbine-generators or as motor-
pumps.

3. A second, smaller hollow concrete gravity dam, 66 meters high and with a
concrete volume of approximately 140,000 cubic meters, which will impound the water
discharged by Hatanagi No. I in a regulating pond with about 1.8 million cubic meters
useful capacity.

4. A 5 kilometer pressure tunnel from the regulating pond to Hatanagi No. 2
power station.

5. Hatanagi No. 2 power station, with an installed capacity of 85 MW in two
units, and related substation facilities. These will discharge directly into the existing
Ikawa reservoir.

The total capacity of the Project will be 170 MW and its net annual energy addition
to the system under median hydro conditions will be 621 million kwh. Generation of
power from the Project's facilities is expected to begin December 1961. The full in-
stalled capacity is expected to come into operation at the end of 1962.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) The following sentence is added to Section 3.05:
" If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(c) Section 4.01 is amended to read as follows:
" Withdrawal from the Loan Account. Except as shall be otherwise agreed

between the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account
of expenditures in the territories of any country which is not a member of the Bank
or for goods produced in (including services supplied from) such territories.* "

No. 4673
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet hydro-6lectrique d'Hatanagi comprendra la construction des ouvrages
suivants :

1. Un barrage-poids 6vid6 en b&on A Numadaira. Le barrage aura environ 119
metres de haut, son volume de b&on sera d'environ 500.000 mtres cubes et il pourra
retenir une reserve d'eau utile de 80 millions de mtres cubes.

2. La centrale no 1 d'Hatanagi qui recevra l'eau du r6servoir de Numadaira et dont
la puissance install6e, consistant en deux groupes, sera de 85 MW, avec les sous-stations
correspondantes. Les groupes pourront fonctionner soit comme turbo-alternateurs,
soit comme motopompes.

3. Un deuxi~me barrage-poids 6vid6 en baton, plus petit, de 66 m~tres de haut,
dont le volume de baton sera d'environ 140.000 m~tres cubes et qui retiendra l'eau
d~bit~e par la centrale no I d'Hatanagi, dans un 6tang de compensation d'une capacit6
utile d'environ 1,8 million de mtres cubes.

4. Un tunnel sous pression de 5 kilom~tres entre l'tang de compensation et la
centrale n° 2 d'Hatanagi.

5. La centrale no 2 d'Hatanagi, qui aura une puissance install~e consistant en deux
groupes, de 85 MW et les sous-stations correspondantes. Elle d~versera les eaux directe-
ment dans le reservoir d'Ikawa qui est d~jA construit.

La puissance totale pr~vue dans le Projet sera de 170 MW et son apport annuel
d'6nergie au r~seau, dans des conditions hydrologiques correspondant i la m~diane,
de 621 millions de kWh. La production d'6nergie dans les installations que pr~voit le
Projet doit commencer en dcembre 1961. Il est pr6vu que la capacit6 install~e entrera
enti~rement en service A la fin de 1962.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, doivent 6tre tenues pour modifi~es de la mani~re
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La phrase ci-apr~s est ajout6e au paragraphe 3.05
( Si un tirage est demand6 pour payer des d~penses effectu~es dans la monnaie

du Garant, la valeur de celle-ci dans la monnaie ou les monnaies pr~lever sera celle
que la Banque aura raisonnablement fix~e. #

c) Le paragraphe 4.01 est r~dig6 comme suit:
# Tirages sur le Compte de l'emprunt. Sauf convention contraire pass~e entre

la Banque et l'Emprunteur, aucun tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer des
d~penses faites dans les territoires d'un pays qui n'est pas membre de la Banque ou
des marchandises produites (y compris les services fournis) dans de tels territoires*.

N- 4673
Vol. 323-22



326 United Nations - Treaty Series 1959

(d) By the addition to Section 4.03 at the end thereof of the words " and/or in
relation to expenditures on the Project ".

(e) By the addition in paragraph 12 of Section 10.01, at the end thereof, of the
words " with the concurrence of the Guarantor ".

LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

JAPAN DEVELOPMENT BANK

TOKYO, JAPAN

September 10, 1958

International Bank for Reconstruction
and Development

1.818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Re: Expenditures, List of Goods and Currencies

(Chubu-Hatanagi Project)

Gentlemen:

Referring to Sections 2.03 and 3.01 of the Loan Agreement (Chubu-Hatanag
Project) of even date' between the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment and our Bank, there is attached hereto2 a list showing imported goods to be pur-
chased out of the proceeds of the Loan and allocation for expenditures in Japan.

Section 2.03 (b) of the said Loan Agreement provides, inter alia, that withdrawals
from the loan account related to local expenditures shall be " in such currencies and at
such time as shall be agreed between the Bank and the Borrower ". This letter will
confirm that, pursuant to the above Section, in making withdrawals on account of local
expenditures, we will be prepared to accept United States dollars, pounds sterling, or
other currencies freely convertible by Japan into dollars or pounds sterling. It is our
understanding that so far as is practicable the International Bank for Reconstruction and
Development will take into account Japan's preferences in its choice of currencies of
disbursements relating to local expenditures.

We request your agreement that the Bank finance 50% of local expenditures incurred
by The Chubu Electric Power Company, Inc. in connection with the Project described
in the Loan Agreement between September 1, 1957 and the effective date of the Loan.
We further request your agreement that local expenditures incurred after the effective
date of the Loan be financed initially at the rate of 50% up to the aggregate amount set
forth in item II of the attached list. It is understood that this percentage, as well as the

I See p. 308 of this volume.

See p. 328 of this volume.
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d) Les mots o et (ou) avant les d6penses effectu6es pour 'ex6cution du Projet
sont ajout6s A la fin du paragraphe 4.03.

e) Les mots o avec le consentement du Garant), sont ajout6s a la fin du douzi~me
alin6a du paragraphe 10.01.

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

BANQUE JAPONAISE DE DkVELOPPEMENT

TOKYO (JAPON)

Le 10 septembre 1958

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

Objet: Ddpenses, liste de marchandises et monnaies

(Projet Chubu-Hatanagi)

Messieurs,

Nous r~frant aux paragraphes 2.03 et 3.01 du Contrat d'emprunt (Projet Chubu-
Hatanagi) de mdme date', conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction et le
dgveloppement et la Banque japonaise de dgveloppement, nous avons l'honneur de vous
envoyer ci-joint2 un 6tat indiquant les marchandises importges qui seront achetges l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt et la somme affectge aux d6penses faites au Japon.

L'alinga b du paragraphe 2.03 dudit Contrat d'emprunt pr~voit notamment que les
tirages sur les compte de l'emprunt relatifs aux dgpenses locales seront effectugs ( dans
les monnaies et aux moments dont l'Emprunteur sera convenu avec la Banque ). La
prgsente lettre a pour but de confirmer que, conformgment au paragraphe susmentionn6,
en effectuant des tirages pour payer les dgpenses locales, nous serons disposes accepter
des dollars des tats-Unis, des livres sterling ou d'autres monnaies que le Japon pourra
librement convertir en dollars ou en livres sterling. Nous comprenons que dans la mesure
du possible la Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement tiendra
compte des prgfgrences du Japon pour le choix des monnaies dans lesquelles seront
faits les versements relatifs aux dgpenses locales.

Nous vous demandons de bien vouloir accepter de financer 50 pour 100 des dgpenses
locales faites par la Socigt6 de production d'6nergie 6lectrique de Chubu, pour l'exgcution,
entre le 1er septembre 1957 et la date de mise en vigueur de l'Emprunt, du Projet dgcrit
dans le Contrat d'emprunt. Nous vous demandons 6galement d'accepter de financer 50
pour 100 de toutes les dgpenses locales engagges apr~s la date de mise en vigueur de
l'Emprunt jusqu'au moment oti sera atteint le montant total indiqu6 au poste II de

'Voir p. 309 de ce volume.

Voir p. 329 de ce volume.
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portion of the Loan allocated for local expenditure, may be adjusted if in the future
there are significant changes in the amount of estimated expenditures for the Project
or in the items of goods to be imported.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing and returning to us the
enclosed copy of this letter.

Yours sincerely,

The Japan Development Bank:
By Chiyozo YosHIoKA

Authorized Representative

Confirmed:

International Bank
for Reconstruction
and Development:
By W. A. B. ILIFF

LIST OF IMPORTED GOODS AND LOCAL EXPENDITURES

The Chubu Electric Power Company, Inc. (Hatanagi Project)

Amount expressed
in U.S. Dollar

Equivalent
I. Imported goods

Reversible turbine pumps and accessories and
construction equipment ............ .... $3,000,000

II. Expenditures in Japan ... ........... ... 26,000,000

TOTAL $29,000,000
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l'&at ci-joint. II est entendu que ce pourcentage, de meme que la fraction de l'Emprunt
affect6e aux d6penses locales, peuvent 6tre modifi6s s'il se produit des changements
importants dans le montant des d6penses qui, d'apr&s les 6valuations, doivent etre
consacr6es A l'ex6cution du Projet, ou dans la liste des marchandises i importer.

Nous vous prions de confirmer que vous acceptez ces clauses en nous renvoyant,
apr~s l'avoir sign6e, la copie ci-incluse de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque japonaise de d6veloppement:
(Signd) Chiyozo YosHIOKA

Repr~sentant autoris6

Pour confirmation:

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction
et le d6veloppement:
(Signi) W. A. B. ILIFF

ETAT DES MARCHANDISES IMPORTES ELT DES DiPENSES LOCALES

SociWt de production d'knergie 6lectrique de Chubu (Projet Hatanagi)

8quivalent
des sommes en dollars

des Rtats-Unis
I. Marchandises importdes

Turbo-pompes reversibles et accessoires et materiel
de construction .... .............. ... 3.000.000

II. Ddpenses au Jfapon ... .. ............. 26.000.000

TOTAL 29.000.000

N- 4673
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No. 4674. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND CANADA ON
VISA FACILITIES FOR FINNISH AND CANADIAN CITI-
ZENS. OTTAWA, 9 DECEMBER 1958

No. 46/2930
December 9, 1958

Sir,

I have the honour to refer to the Convention between Finland, Denmark,
Norway and Sweden for the abolition of passport control at the Inter-Nordic
frontiers which was signed at Copenhagen on July 12, 19572 and also to the
Exchange of Notes between the Government of Canada and the Government of
Finland which was signed at Ottawa on December 19, 1955 and January 9, 19563

providing for the waiving of non-immigrant visa fees. In order to apply a
common policy on the requirements for visas with the other Governments
parties to the Convention, the Government of Finland proposes that the follow-
ing Agreement be effected between our two Governments:

1. (a) Canadian citizens who are bona fide non-immigrants in possession of valid
national passports, and who enter Finland from a country which is not a party to the
above Convention, may without previously obtaining Finnish visas, visit Finland for
periods each not exceeding three consecutive months, less the period or periods of stay
in one or more of the Nordic countries during the six month period immediately prior
to the entry into Finland;

(b) Canadian citizens who are bonafide non-immigrants in possession of valid national
passports, and who enter Finland from a country which is a party to the above Convention,
may, without previously obtaining Finnish visas, visit Finland for periods of three
months, less the period or periods of stay in one or more of the Nordic countries during
the six months period immediately prior to entry into Finland;

(c) Canadian citizens under (a) above who desire to extend their visits to Finland
beyond the three month period and Canadian citizens under (b) who, upon entry to Fin-
land or during their period of stay in Finland reach a combined period of stay in all
Nordic countries of three months dating from the six month period prior to entry to
Finland, shall apply for residence permits in Finland.

I Came into force on 1 January 1959, in accordance with the provisions of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 322.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 305, p. 33.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

No 4674. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD 3 ENTRE LA FINLANDE ET LE CANADA RELATIF
AUX FACILITS DE VISA A ACCORDER AUX CITOYENS
FINLANDAIS ET CANADIENS. OTTAWA, 9 D1tCEMBRE
1958

NO 46/2930
Le 9 ddcembre 1958

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer h la Convention entre la Finlande, le Danemark,
la Norv~ge et la Suede signde h Copenhague le 12 juillet 19574 et tendant h
abolir la v6rification des passeports aux fronti6res entre les pays Nordiques,
ainsi qu'h 1'i1change de Notes entre le Gouvernement canadien et le Gouverne-
ment finlandais qui a 6t6 rdalis6 h Ottawa le 19 d6cembre 1955 et le 9 janvier 19565
et qui portait renonciation aux droits de visa dans le cas des non-immigrants.
Afin d'uniformiser les conditions d'octroi des visas exigdes par tous les Gou-
vernements parties h la Convention, le Gouvernement finlandais propose la
conclusion de l'Accord suivant entre nos deux Gouvernements:

1. a) Tout citoyen canadien, voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire
d'un passeport national valable, qui arrivera en Finlande d'un pays qui n'est pas partie A
la Convention ci-dessus, pourra, sans avoir au pr~alable obtenu de visa finlandais, faire
en Finlande des sdjours ne ddpassant pas, chacun, trois mois consdcutifs, y compris le
temps pass6 dans les autres pays Nordiques durant les six mois ayant pre6cd son arriv6e
en Finlande;

b) Tout citoyen canadien, voyageur non immigrant de bonne foi et titulaire d'un
passeport national valable, qui arrivera en Finlande d'un pays partie h la Convention
ci-dessus, pourra, sans avoir au prdalable obtenu de visa finlandais, faire en Finlande
des s6jours de trois mois, y compris le temps pass6 dans les autres pays nordiques au
cours des six mois ayant prc6dd son arriv~e en Finlande;

c) Les citoyens canadiens vis6s A l'alin6a a) ci-dessus qui ddsireront prolonger leurs
sdjours en Finlande au-del de trois mois, et les citoyens canadiens visds h l'alinda b)
qui, A leur arrivde en Finlande ou au cours de leur sdjour en Finlande, se trouveront
avoir sdjourn6 trois mois dans les pays Nordiques depuis le d6but de la pdriode de six
mois prdc6dant leur arrivde en Finlande, devront demander un permis de sdjour en
Finlande.

1 Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.

Entr6 en vigueur le ler janvier 1959, conformment aux dispositions desdites notes.
'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 322.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 305, p. 33.
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2. Finnish citizens, who are bona fide non-immigrants (visitors, not seeking
employment nor permanent residence) coming to Canada and who are in possession of
valid national passports will receive from competent Canadian authorities in Finland,
visas, free of charge, valid for an unlimited number of entries to Canada during the period
of twelve months from the date of issue of such visas.

3. (a) It is understood that this Agreement does not exempt Canadian and Finnish
citizens coming respectively to Finland and to Canada from the necessity of complying
with the laws and regulations of the country concerned regarding the entry, residence
(temporary or permanent) and employment or occupation of foreigners and that persons
who are unable to satisfy the Immigration authorities that they comply with these laws
and regulations are liable to be refused leave to enter or land.

(b) In those cases where visas, residence and labour permits are still required, they
will be issued free of charge.

If the Government of Canada is prepared to accept the foregoing provi-
sions, I have the honour to suggest that this Note and your reply thereto shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall take effect
from January 1, 1959 and that this Agreement shall revoke the Agreement
between our two Governments concluded by an Exchange of Notes, dated
December 19, 1955, and January 9, 1956, for the waiving of visa fees.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Sigurd VON NUMERS
Charg6 d'Affaires of Finland

The Hon. Sidney Smith
Secretary of State for External Affairs
Ottawa

II

No. C-31
Ottawa, December 9, 1958

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 46/2930 of
December 9, 1958, proposing an Agreement between the Government of
Canada and the Government of Finland regarding visa requirements for
Canadian and Finnish citizens.

No. 4674
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2. Tout citoyen finlandais, voyageur non immigrant de bonne foi (visiteur, ne
d~sirant ni occuper un emploi ni s'6tablir), qui viendra au Canada en possession d'un
passeport national valable recevra des autorit~s canadiennes comptentes en Finlande
un visa gratuit, bon pour un nombre illimit6 d'entr~es au Canada durant douze mois A
compter de la date de d~livrance dudit visa.

3. a) II est entendu que le present Accord n'exempte pas les citoyens canadiens
et finlandais se rendant respectivement en Finlande et au Canada de l'obligation de se
conformer aux lois et r~glements du pays dont il s'agit en ce qui concerne l'entr~e, le
s6jour, l'6tablissement et remploi ou l'occupation des 6trangers, et que toute personne
ne pouvant &ablir A la satisfaction des autorit~s de l'Immigration qu'elle se conforme
auxdits lois et r~glements pourra se voir refuser la permission d'entrer ou de debarquer
dans le pays.

b) Dans les cas oi il est encore exig6 un visa, un permis de s6jour ou un permis de
travail, ces titres seront d~livr~s gratuitement.

Si le Gouvernement canadien agr6e les dispositions qui precedent, j'ai
l'honneur de vous proposer que la pr6sente Note et la r6ponse que vous y ferez
constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
le ler janvier 1959 et remplacera l'Accord entre nos deux Gouvernements conclu
par l']lchange de Notes des 19 d6cembre 1955 et 9 janvier 1956 pour la gratuit6
des visas.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr6s haute
consideration.

Sigurd VON NUMERS

Charg6 d'affaires de Finlande

L'Honorable Sidney Smith
Secr~taire d'tat aux Affaires ext6rieures
Ottawa

II

No C-31
Ottawa, le 9 d~cembre 1958

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de la Note n0 46/2930 du 9 d6-
cembre 1958, par laquelle vous proposez un accord entre le Gouvernement
canadien et le Gouvernement finlandais au sujet des conditions d'octroi des
visas aux citoyens canadiens et finlandais.

NO 4674
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The proposals contained in your Note are acceptable to the Government of
Canada and I confirm that your Note and this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in the terms of your Note and revokes the
previous Exchange of Notes between our Governments dated December 19,
1955, and January 9, 1956, to be effective from January 1, 1959.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Sidney SMITH

Secretary of State for External Affairs

Dr. Sigurd von Numers
Charg6 d'Affaires
Legation of Finland
Ottawa
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Les propositions 6nonc6es dans votre Note agr6ent au Gouvernement
canadien, et je vous confirme que votre Note et la presente r6ponse constitueront
entre nos deux Gouvernements un Accord conforme aux termes de votre Note
et qui remplacera h compter du ler janvier 1959 l']change de Notes ant~rieur
entre nos deux Gouvernements r~alis6 le 19 d6cembre 1955 et le 9 janvier 1956.

Agr~ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances de ma consideration
la plus distingu6e.

Le Secr~taire d'tat aux Affaires ext~rieures:
Sidney SMITH

Monsieur Sigurd von Numers
Charg6 d'affaires

de la Lgation de Finlande
Ottawa

NO 4674
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No 4675. PCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD DE RACHAT' ENTRE LA FRANCE ET LE
BR1SIL. RIO DE JANEIRO, 4 MAI 1956

I

AMBASSADE DE FRANCE AU BR9SIL

No 51

Rio de Janeiro, le 4 Mai 1956
Monsieur le Ministre,

A la suite des conversations intervenues h Rio de Janeiro entre les repr~sen-
tants des Gouvernements br~silien et franqais et ceux de l'Association Nationale
des Porteurs Franqais de Valeurs Mobili~res, en vue de parachever l'ex~cution
de l'Accord du 8 Mars 1946, compl6t6 par 'Accord du 14 Juillet 1951, en ce qui
concerne le rachat des titres d'emprunts publics br~siliens 6mis en France et la
solution des questions financi~res pendantes entre, d'une part, des collectivit6s
brsiliennes de droit public et priv6 et, d'autre part, des cr6anciers frangais, j'ai
l'honneur de confirmer raccord du Gouvernement franqais et de l'Association
Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili~res sur les dispositions
suivantes:

Article I

I.- Dans un ddlai de 15 jours h compter de ]a date de signature du present accord,
par debit du compte # F-295 - Gouvernement br6silien - accord du 14 Juillet 1951 ),
dont le solde actuel est de 1.415.654.957 francs (un milliard quatre cent quinze millions
six cent cinquante quatre mille neuf cent cinquante sept francs) et par cr6dit d'un compte
special (i Accord de rachat franco-br~silien de 1956 # ouvert A cette fin chez la Banque de
France, le Gouvernement frangais mettra une somme de 424.497.346 francs (quatre cent
vingt quatre millions quatre cent quatre-vingt dix-sept mille trois cent quarante six
francs) A la disposition du Gouvernement br~silien, pour permettre A celui-ci de reprendre,
par l'entremise de l'Association Nationale des Porteurs frangais de Valeurs Mobili~res
et de la Banque du Br~sil S.A., les op6rations de rachat des titres restant en circulation
des emprunts de l'Union F~d~rale des ]tats et des Municipalit6s mentionn6s dans
'Annexe 12.

II.- Il appartiendra au Gouvernement br6silien de proc6der aux mouvements de
ce compte sp6cial et d'autoriser les operations n6cessaires A l'approvisionnement de
l'Association Nationale des Porteurs Franqais de Valeurs Mobilibres et de la Banque du
Br6sil, ces deux organismes devant, en fin de chaque mois, fournir la justification de
'emploi des provisions.

I Entr6 en vigueur le 4 mai 1956 par l'hange desdites lettres.
2 Voir p. 345 de ce volume.
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III.- La provision initiale de l'Association Nationale des Porteurs Frangais de
Valeurs Mobili~res sera de 100.000.000 francs (cent millions de francs) et sera suivie de
provisions compl~mentaires de 50.000.000 francs (cinquante millions de francs) toutes
les fois que le solde aux mains de l'Association sera infrieur, scion les justifications, au
montant de 50.000.000 francs (cinquante millions de francs).

IV.- En cas d'insuffisance du montant de 424.497.346 francs (quatre cent vingt
quatre millions quatre cent quatre-vingt dix-sept mille trois cent quarante six francs),
vis6 a l'alin~a 1, pour faire face au rachat des titres present~s, l'approvisionnement com-
pl~mentaire en francs au credit du compte ( Accord de rachat franco-br~silien de 1956 *
sera effectu6 par le Gouvernement br~silien par des transferts dont la contrevaleur en
cruzeiros sera constitute en premier lieu par le debit du compte # Accord franco-br6silien
de 1951 # existant chez la Banque du Br~sil S.A. A Rio de Janeiro.

Article 2

I.- Le rachat des titres des emprunts vis~s A l'Article 1, qui restent en circulation,
sera effectu6, en ce qui concerne les porteurs r~sidant dans la zone franc, telle qu'elle
est d~finie par l'accord de paiement actuellement en vigueur, par l'entremise de l'Associa-
tion Nationale des Porteurs Franqais de Valeurs Mobili6res, aux prix de rachat en francs
frangais d&ermin~s par les Accords de 1946 et 1951, mentionn~s en annexe, lesquels
seront affect~s de l'indice de revalorisation (2,938542324) appliqu6 par le Gouvernement
frangais au solde, au 8 Mars 1950, du compte ( Fonds de liquidation ), conform~ment aux
dispositions &ablies dans les alin~as b et c de l'Article 7 du premier accord de rachat.
Pour les porteurs r~sidant hors de la zone franc, le paiement sera effectu6 en cruzeiros,
au Br~sil, par l'entremise de la Banque du Br~sil S.A., et la conversion des francs fran~ais
en cruzeiros sera faite au taux officiel A la date de signature de l'accord.

II.- Le prix de rachat s'applique aux titres munis de tous les coupons 6chus et
non pay~s et de tous les coupons h 6choir.

III.- Les rachats sur les bases susvis6es seront effectu~s au debit des approvision-
nements vis~s A l'alin~a II de 'Article 1 pendant un d6lai de deux ans compter de la
signature de l'Accord. Pass6 ce d~lai, le solde qui subsisterait au compte ((Accord de
rachat franco-br~silien de 1956)> et chez l'Association Nationale des Porteurs Frangais
de Valeurs Mobili~res, seront imm~diatement transforms par la Banque de France A Rio
de Janeiro, par l'interm~diaire du compte libre de la Banque du Br~sil S.A.

IV.- Le Gouvernement br6silien s'engage h racheter en cruzeiros, au Br~sil,
pendant trois ans et au maximum pour les prix fixes par le pr6sent accord, les titres qui
n'auraient pas 6t6 pr~sent6s pendant le d6lai vis6 A l'alin~a precedent.

V.- Le Gouvernement br~silien paiera par debit du compte ( Accord de rachat
franco-br~silien de 1956 A h l'Association Nationale et la Banque du Br~sil S.A. les
commissions et frais habituels n6cessaires a l'ex~cution du present accord.

VI.- I1 appartiendra au Minist~re br~silien des Finances, par l'entremise du Conseil
Technique de l']conomie et des Finances, de mettre au point avec l'Association Na-
tionale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili~res, les modalit6s d'application des
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rachats vis~s dans le present article, ledit Conseil technique et la Comptabilit6 publique
6tant charges de verifier l'utilisation des fonds rest~s en France A la date de cl6ture du
Compte : ((Fonds de Liquidation) cr6 par I'accord de rachat du 8 mars 1946. Il appar-
tiendra au Ministre des Finances et des Relations Ext~rieures de prendre les mesures
n~cessaires A la verification et a l'incinration des titres rachet~s.

Article 3

I.- Compte tenu de l'impossibilit6 constat6e a ce jour d'un arrangement entre les
parties directement int~ress~es, le Gouvernement br~silien et le Gouvernement fran~ais
signeront deux compromis d'arbitrage pour dterminer:

1) En ce qui concerne la Compagnie Port de Par, la valeur de l'indemnisation due par le
Gouvernement f~dral pour l'incorporation de cette Compagnie au Patrimoine
national br6silien.

2) En ce qui concerne la Compagnie du Chemin de fer Sao Paulo - Rio Grande, la
valeur actuelle de rachat des obligations 5% de 500 francs (cinq cents francs), nominal,
6mises par la Compagnie et encore en circulation.

La signature du premier compromis d'arbitrage interviendra dans les soixante jours
de la notification, par le Gouvernement frangais au Gouvernement br~silien, de l'autori-
sation de la Compagnie Port de Par.

La signature du deuxi~me compromis d'arbitrage interviendra dans les soixante
jours de la notification, par le Gouvernement frangais au Gouvernement br6silien, d'une
part de l'autorisation des repr~sentants des obligataires de la Compagnie du Chemin de
fer Sao Paulo - Rio Grande et, d'autre part, d'une dclaration formelle de la Compagnie
prenant acte de l'arrangement relatif i la liquidation directe, par le Gouvernement
br~silien, de cette dette obligataire, laquelle, selon le d~cret-loi no 2073 du 8 Mars 1940
est la seule reconnue par le Gouvernement br~silien.

II.- Chaque compromis d'arbitrage mentionnera les noms des arbitres et la
nature exacte des questions soumises leur appreciation, aussi bien que les conditions
de r~mun~ration dont le quantum sera d~duit de la valeur A payer A la Compagnie du
Port de Park et aux obligataires de la Compagnie de Chemin de fer Sao Paulo - Rio Grande.
Les arbitres devront se r~unir A Rio de Janeiro dans un d6lai de trente jours A compter
de leur designation.

III.- Le Minist6re br~silien des Finances, par l'entremise de ses organismes juri-
diques et techniques, fera le ncessaire pour faciliter aux arbitres l'examen des archives
et de la documentation n~eessaires.

IV.- Dans le cas oifi les deux arbitres de chaque question se trouveraient, apr~s
un dilai de 120 jours, i compter de leur d6signation, dans l'impossibilit6 d'aboutir A un
accord, les Gouvernements br~silien et frangais, de commun accord et dans le courant
du mois suivant, d~signeront un tiers-arbitre conciliateur. Si les deux Gouvernements
n'arrivaient pas A un accord sur le choix de l'arbitre conciliateur, ils solliciteront du
Pr6sident de la Cour Internationale de Justice la d6signation d'un tiers arbitre dans le
d6lai de soixante jours.
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V.- Le tiers-arbitre s'efforcera d'6tablir un accord entre les deux premiers arbitres
et ce n'est que dans l'impossibilit6 d'une solution conciliatrice qu'il fera connaitre sa
propre decision finale dans un d~lai de 180 jours A compter de sa designation.

VI.- Une fois rendues les d6cisions finales vis~es aux paragraphes ci-dessus, le
Gouvernement br~silien, pour leur execution, proc~dera imm~diatement aux demandes
de credits budgtaires ncessaires, par message au Pouvoir Lgislatif.

VII.- I est entendu que les arbitres d6sign6s pour r6soudre la question de la Com-
pagnie de Chemin de fer Sao Paulo - Rio Grande auront la facult6, dans les 45 jours
suivant leur designation, de d6cider de l'opportunit6 de determiner un acompte A valoir
sur l'indemnisation d6finitive des obligataires.

Compte tenu des dispositions du d6cret-loi no 2.073 du 8 Mars 1940 et de celles qui
figurent dans les accords ant6rieurs de 1946 et 1951, les disponibilit6s n6cessaires pour
faire face au paiement de cet acompte seront pr6lev6es sur le solde de Frs : 991.157.611
(neuf cent quatre-vingt onze millions cent cinquante sept mille six cent onze francs),
existant alors chez la Banque de France au compte < F-295 - Gouvernement br6silien -
accord du 14 Juillet 1951 *, le paiement devra 6tre effectu6 moyennant apposition d'une
estampille sur les obligations, par l'6tablissement bancaire choisi par le Gouvernement
br6silien, en accord avec l'Association Nationale, cette op6ration &ant contr6le par des
repr6sentants du Gouvernement br6silien.

II appartiendra au Gouvernement br6silien de proc6der aux mouvements de ce
compte <(F-295 - Gouvernement br6silien - Accord du 14 Juillet 1951 5) et d'autoriser,
pour les fins pr6vues dans le pr6sent alinea, les virements n6cessaires pour l'approvision-
nement de l'Association Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobilires, le
versement initial devant &re de 200.000.000 francs (deux cent millions de francs) et
devant 8tre compl6t6 par des versements compl6mentaires de 100.000.000 francs (cent
millions de francs) chaque fois que le solde aux mains de l'Association Nationale sera
inf6rieur, selon justification, au montant de 100.000.000 francs (cent millions de francs).

Article 4

Compte tenu des arrangements qu'il a passes avec la Superintendance des entreprises
incorpor~es au Patrimoine national afin de determiner les modalit~s de liquidation des
dettes, d'un montant global en principal, de 5.683.245,90 cruzeiros (cinq millions six
cent quatre-vingt trois mille deux cent quarante cinq cruzeiros quatre-vingt dix centavos),
de cet organisme A l'6gard de la Chase National Bank of the City of New York, de la
Brazil Railway Cie et de l'une de ses filiales, la Compagnie du Port de Rio de Janeiro,
le Gouvernement br~silien s'engage, en vue d'effectuer le paiement de ces dettes dans
les conditions vis~es dans le s proc~s-verbal sur la remise des titress) dat6 du 28 Octobre
1949 sign6 par la Superintendance, A faire le ncessaire pour presenter les demandes
requises de cr6dit au Pouvoir Lgislatif le ler Juillet 1956 si, A cette date, ce paiement
n'&ait pas intervenu par les soins de la Superintendance.

Article 5

Le Gouvernement franais fera tout ce qui est en son pouvoir pour que le compromis
d'arbitrage sign6 le 10 Avril 1952 pour la d~termination de la valeur de rachat des obliga-
tions de la Compagnie Victoria-Minas vises dans le d~eret-loi no 4.352 du ler Juin 1952
soit mis A execution dans un d~lai de 18 mois A compter de la signature du present accord.
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Article 6

Le Gouvernement frangais et l'Association Nationale des Porteurs Frangais de
Valeurs Mobili~res s'engagent A ne pas appuyer, A l'avenir, les rclamations 6ventuelles,
non fondes sur le pr6sent accord, que pr~tendraient faire valoir aupr6s du Gouvernement
br6silien ou d'une autre autorit6 publique br~silienne, les porteurs de titres vis6s dans
P'annexe et les Compagnies et obligataires vis6s dans les articles antrieurs.

La pr~sente lettre et celle de Votre Excellence de meme date et de teneur
identique constituent l'accord entre nos deux Gouvernements sur les questions
en cause.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute
consideration.

Bernard HARDION

Ambassadeur de France au Br6sil

Son Excellence Monsieur Jos6 Carlos de Macedo Soares
Ministre des Relations Ext6rieures
Palais Itamaraty
Rio de Janeiro
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DETTE EXTI RIEURE BRISILIENNE
(Union, ]&tats et Municipes)

Emprunts en Francs Franpais

Valeurs en francs

Circulation Prix de rachat
actuelle par titre

Union .... ...
Union .......
Union
Union - G. ......
Union - V.M. .

Union Itapura-Corumba
Union - Funding 20 ans
Union - Funding 40 ans
Amazonas ......
Amazonas ......
Maranh~o ......
Cear . . . . . . . .
Rio Grande do Norte
Pernambuco .....
Alagoas ......
Bahia . . . . . .
Bahia
Espirito Santo ....
Parana .........
Parana .........
Parana .. .......
Minas Gerais ....
Minas Gerais ....
Minas Gerais ....
Minas Gerais ....
Salvador .....

1909
1910
1911
1916
1922

1908/9
1931
1931
1906
1915
1910
1910
1910
1909
1909
1888
1910
1908
1905
1913
1916
1907
1910
1911
1916
1905

17.610.000
34.305.000
27.615.000
13.850.000
13.850.000
10.133.000
14.805.450
24.704.680
12.865.050
4.379.475
3.803.400
3.347.500
1.400.500
7.677.900
3.266.450
1.619.000
7.338.600
1.208.625
1.266.300
2.023.700

855.000
1.912.500
8.480.000
4.374.000
2.244.000
4.293.500

2.500
2.500
2.500
2.500
2.500

500
*1.000

*800

275
150
600
650
500
900
275
500
600
825
900
700
300

1.500
1.000
1.000

500
500

* Prix du titre de 500 francs franais.
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22.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DE/DAI/22/821.2(85)
Em 4 de maio de 1956

Senhor Embaixador,

Como resultado dos entendimentos realizados no Rio de Janeiro entre
representantes dos Governos da Franqa e do Brasil e da ((Association Nationale
des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili~res ), e a fim de atualizar as estipulagfes
do Ac6rdo de Resgate de 8 de margo de 1946, completado pelo de 14 de julho de
1951, para o pagamento dos titulos dos empr6stimos ptblicos brasileiros
.emitidos na Franqa e a solugao de questaes financeiras pendentes entre entidades
p6blicas e particulares brasileiras e credores franc~ses, tenho a honra de comu-
nicar a Vossa Excelncia a conformidade do Governo brasileiro corn o que se
segue :

Artigo I

I - 0 Gov~rno frances colocard h disposi Ao do Gov~rno brasileiro, no prazo de
15 dias a contar da data da assinatura d~ste ac6rdo, a d~bito da conta (( F-295 - Gouver-
neinent Br~silien - Accord du 14 Juillet 1951 ), atualmente corn o saldo de Frs.
1.415.654.957 (um bilhao, quatrocentos e quinze milh6es seiscentos e cinquenta e quatro
mil, novecentos e cinquenta e sete francos), e a cr~dito de uma conta especial (( Ac6rdo de
Resgate Franco-Brasileiro de 1956 ), a ser aberta para 6sse fim na ( Banque de France *,
a quantia de Frs. 424.497.346 (quatrocentos e vinte e quatro milhaes, quatrocentos e
noventa e sete mil, trezentos e quarenta e seis francos) para prosseguirnento, por inter-
mfdio da ( Association Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobiliress) e do
Banco do Brasil S/A, do resgate dos titulos restantes em circulago dos empr6stimos da
Uniao, Estados e Municipios relacionados no quadro anexo.

II - A movimentaggo desta conta especial seri da competencia do Governo bra-
sileiro que autorizard os necessirios suprimentos A ( Association Nationale des Porteurs
Frangais de Valeurs Mobili~res s e ao Banco do Brasil S/A os quais, ao fim de cada mes,
fornecergo ao Governo brasileiro os dernonstrativos das aplicag5es efetuadas.

III - 0 suprimento inicial A ((Association Nationale des Porteurs Frangais de
Valeurs Mobili~res s) seri de Frs. 100.000.000,00 (cem milhaes de francos), a ser reforgado
por novos adiantarnentos no valor de Frs. 50.000.000,00 (cinquenta milhfes de francos)
:sempre que o saldo em poder da mesma ((Association ), comprovadas as aplicag5es, seja
inferior a esta importincia.

IV - Se a quantia de Frs. 424.497.346 (quatro-centos e vinte e quatro milhbes,
,quatrocentos e noventa e sete mil, trezentos e quarenta e sais francos), referida no item
I, n~o bastar para atender aos resgates dos titulos que venham a ser apresentados, trans-
ferirni o Gov~rno brasileiro para a ((Banque de France ), para cr~dito da conta s(Ac6rdo
de Resgate Franco-Brasileiro de 1956 s), as importAncias em francos franceses ainda
necessArias e cujo equivalente em cruzeiros serA levado a d6bito, inicialmente, da conta
( Ac6rdo de Resgate Franco-Brasileiro de 1951 # existente no Banco do Brasil S/A no
Rio de Janeiro.
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Artigo H

I - 0 resgate dos titulos que restam em circulagao dos emprtstimos referidos no
artigo I seri realizado para os portadores residentes na zona franco caracterizada no
Ac6rdo de Pagamentos Franco-Brasileiro atualmente em vigor, por intermtdio da
((Association Nationale des Porteurs Franqais de Valeurs Mobilires *, aos mesmos pregos
de resgate em francos franc~ses vigentes nos Acordos de Resgate Franco-Brasileiro de
1946 e 1951 e constantes do quadro anexo, multiplicados 6sses preqos pelo mesmo Indice
de revaloriza9go (2,938542324) aplicado pelo Gov~rno Frances em relag o ao saldo
existente em 8 de mar~o de 1950 na conta # Fundo de Liquidago ) e conforme as disposi-
96es estabelecidas nos itens b e c do artigo VII daquele primeiro Ac6rdo de Resgate.
Para os no residentes na zona franco, o pagamento seri efetuado em cruzeiros, no
Brasil, por intermtdio do Banco do Brasil S/A, feita a conversao dos Francos franc~ses
a cruzeiros A taxa oficial do dia da assinatura d~ste Ac6rdo.

II - 0 prego de resgate 6 referente aos titulos corn todos os coupons vencidos e
n~o pagos e os coupons a vencer.

III - Os resgates nas bases acima mencionadas serao efetuados a dtbito dos supri-
mentos referidos no item II do artigo I e pelo prazo de 2 (dois) anos a contar da data da
assinatura d~ste Ac6rdo. Expirado 6ste prazo, o saldo porventura existente na conta
4 Ac6rdo de Resgate Franco-Brasileiro de 1956 ) e o em mos da ((Association Nationale
des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili~ress) sergo imediatamente transferidos pela
# Banque de France)) para o Rio de Janeiro por intermtdio da conta livre do Banco do
Brasil S/A.

IV - 0 Gov8rno brasileiro se obriga a resgatar, em cruzeiros, no Brasil e s6mente
durante (3) tres anos, e no mximo pelos preqos fixados no presente Ac6rdo, os titulos que
nio tiverem sido apresentados no prazo estabelecido no item III.

V - 0 Gov~rno brasileiro pagarS, ainda a dtbito da conta ( Ac6rdo de Resgate
Franco-Brasileiro de 1956 ), a t Association Nationale des Porteurs Franqais de Valeurs
Mobili~res * e ao Banco do Brasil S/A as comisstes e despesas habituais necessirias A
execugao d~ste Ac6rdo.

VI - 0 Ministtrio da Fazenda do Brasil, por intermtdio do Conselho Ttenico de
Economia e Finangas, ajustari corn a <(Association Nationale des Porteurs Frangais de
Valeurs Mobilires ) as medidas necessirias A realizaqao dos resgates referidos neste
artigo, cabendo ainda ao referido 6rg-o e A Contadoria Geral da Repiblica efetuar o
contr6le da utilizagao dos fundos que permaneceram em Franqa A data do encerramento
da conta o Fundo de Liquidao ) criada pel6 Ac6rdo de Resgate de 8 de marqo de 1946.
Os Minist(rios da Fazenda e das Rela 6es Exteriores deverio promover oportunamente
a verificaqao e incinerago dos titulos que forem sendo resgatados.

Artigo III

I - Tendo em vista a impossibilidade, at o presente verificada, de um entendimento
entre as partes diretamente interessadas, o Govarno brasileiro e o Governo franc~s
assinarao dois compromissos de arbitramento para determinar:
10 - No que se refere a Companhia Port of Par4:- o valor da indenizao devida pelo

Governo Federal pela incorporagao dessa Companhia ao Patrim6nio Nacional
Brasileiro; e
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20 - No que se refere a Companhia Estrada de Ferro Sao Paulo - Rio Grande:- o valor
atual para resgate das obrigag~es de 500 francos nominais, a 5%, emitidas pela
Companhia e ainda em circulagao.

A assinatura do 10 compromisso de arbitramento seri realizada no prazo de 60
sessenta) dias a contar da comunica Ao pelo Gov~rno frances ao Gov~rno brasileiro de
estar devidamente autorizado pela Companhia Port of Pard.

A assinatura do 20 compromisso de arbitramento serf efetuada no prazo de 60
(sessenta) dias a contar da comunicaAo pelo Gov~rno frances ao Govrno brasileiro
de estar devidamente autorizado pelos representantes dos obrigacionistas da Companhia
Estrada de Ferro Sao Paulo - Rio Grande e de ter recebido uma declaragao formal desta
Companhia informando ter tornado conhecimento, sem quaisquer objeqbes, do entendi-
mento relativo A liquidag~o direta pelo Gov~rno brasileiro da divida correspondente
Aquelas obrigag~es, a qual, nos t~rmos do Decreto-lei no 2.073, de 8 de margo de 1940,

a 6inica divida reconhecida pelo Gov6rno brasileiro.

II - Cada compromisso de arbitramento mencionarA os nomes dos Arbitros designa-
dos bern como a exata natureza da quest~o que lhes 6 submetida e as condi9bes de re-
munera.o cujo quantum serA deduzido do valor a ser pago A Companhia Port of Pari
e aos obrigacionistas da Companhia Estrada de Ferro Sao Paulo - Rio Grande. Os irbitros
devergo reunir-se no Rio de Janeiro, no prazo de 30 dias a contar de sua designago.

III - 0 Minist6rio da Fazenda, por interm~dio dos seus 6rgaos juridicos e tcnicos,
providenciari seja facilitado aos drbitros o exame dos arquivos e documentaqo que
forem julgados necessirios.

IV - No caso de os dois Arbitros de cada questdo n~o chegarem a uma soluqo no
prazo de 120 (cento e vinte) dias a contar de sua designagao, os Governos brasileiro e
frances, de comum ac6rdo e no curso do ms seguinte, designar~o um terceiro irbitro
conciliador. Se os dois Governos n~o chegarem a ac6rdo s6bre a escolha do irbitro
conciliador, 6les solicitar~o ao Presidente da Crte Internacional de Justiga que designe
o terceiro drbitro no prazo de 60 (sessenta) dias.

V - 0 terceiro Arbitro procurard estabelecer um ac6rdo entre os dois primeiros,
cabendo-lhe, s6mente na impossibilidade de encontrar ura solu9ao conciliat6ria, pro-
ferir decisao final no prazo de 180 (cento e oitenta) dias, a contar de sua designago.

VI - Proferidas as decis6es finais mencionadas nos itens anteriores, o Governo
brasileiro, para sua execu Ao, providenciard imediatamente o encaminhamento de
mensagem ao Poder Legislativo solicitando a concess~o dos cr~ditos necessirios.

VII - Fica estabelecido que os Arbitros designados para resolver a questao da
Companhia Estrada de Ferro Sao Paulo - Rio Grande tergo a faculdade, dentro de 45 dias
a contar de sua designa~go, de decidir s6bre a oportunidade de determinar um adianta-
mento por conta da indenizaggo a ser paga aos obrigacionistas. Tendo em consideraq-o
as disposiqbes do decreto-lei no 2.073, de 8 de marqo de 1940, e as incluldas nos anteriores
acordos de resgate de 1946 e 1951, e para ocorrer a 6sse adiantamento seri utilizada parte
do saldo de Frs. 991.157.611 (novecentos e noventa e um milhbes, cento e cinquenta e
sete mil, seissentos e onze francos) entAo existente na < Banque de France ) na conta
< F-295 Gouvernement Br~silien Accord du 14 Juillet 1951 }) devendo o respectivo
pagamento ser feito, mediante a aposi Ao de carimbo indicador nas obrigagbes, por

No. 4675



1959 Nations Unies - Recuei des Traitis 349

estabelecimentos bancdrios escolhidos pelo Gov~rno brasileiro de ac6rdo corn a # Asso-
ciation Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili~res >) e controlada essa operagao
por representantes do Gov&no brasileiro. A movimenta~go da conta (F-295-Gouverne-
ment Br~silien-Accord du 14 Juillet 1951 )) seri da compet~ncia do Gov~rno brasileiro,
que autorizari, para os fins d~ste item, os necessirios suprimentos h # Association Na-
tionale des Porteurs Franqais de Valeurs Mobilires *, sendo o inicial de Frs.200.000.000,00
(duzentos milh~es de francos), a ser reforqado por novos adiantamentos no valor de
Frs. 100.000.000,00 (cem milh5es de francos), sempre que o saldo em poder da mesma
((Association *, controladas as aplica 5es efetuadas, seja inferior a essa importfncia.

Artigo IV

O Gov~rno brasileiro, atendendo as condig5es referidas no ((t~rmo de entrega de
titulos de 28 de outubro de 1949 ) assinado pela Superintend~ncia das Empresas Incor-
poradas ao Patrim6nio Nacional e relativo aos d6bitos dessa Entidade com o # The Chase
National Bank of the City of New York #, corn a # Brazil Railway Company * e tamb~m
corn uma das filiadas desta, a Companhia do P6rto do Rio de Janeiro, no valor inicial
global de CR$5.683.245,90 (cinco milh~es, seiscentos e oitenta e tr~s mil, duzentos e
quarenta e cinco cruzeiros e noventa centavos) de capital, tomarA as providdncias ne-
cess~rias a fim de que, at6 10 (primeiro) de julho de 1956, seja encaminhada ao Poder
Legislativo mensagern solicitando a abertura do cr6dito respectivo, se at6 ent~o nao
tiver aquela Superintendncia efetuado a devida liquidaq~o.

Artigo V

O Governo frances envidari todos os esforgos necessirios para que, no prazo miximo
de 18 (dezoito) meses a contar da data da assinatura d~ste Ac6rdo, seja efetivado o com-
promisso de arbitramento assinado em 10 de abril de 1952 para fixa9ao do valor de resgate
das obrigaq~es da Companhia Estrada de Ferro Vit6ria a Minas referidas no Decreto-Lei
no 4.352, de 1 de junho de 1942.

Artigo VI

O Governo frances e a ((Association Nationale des Porteurs Fran ais de Valeurs
Mobili~res )) comprometem-se a n~o apoiar no futuro, desde que nao fundadas no presente
ac6rdo, as reclamag5es eventuais que portadores de titulos dos empr~stimos incluidos
no quadro anexo e Companhias e obrigacionistas referidos nos artigos anteriores preten-
dam fazer valer perante o Govdrno brasileiro ou outra autoridade piblica brasileira.

2. A presente nota e a de Vossa Excel ncia, da mesma data e de idntico teor,
constituem ac6rdo entre nossos dois Governos s6bre as questbes em causa.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelincia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES
A Sua Excelncia o Senhor Bernard Hardion
Embaixador da Franga
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DIVIDA EXTERNA DO BRASIL
(Unigo, Estados e Municipios)

Emprdstimos em Frs. Franches

Emprdstimos Valores em francos

Circula*o Prepos de res-
atual gate por titulo

Uni.o ...........
Uni~o ..........
Unigo ..........
Uniao- G ......
Unigo - V.M .......
Uni~o Itapura-Corumbi
Unigo-Funding 20 anos
Uni~o-Funding 40 anos
Amazonas .......
Amazonas ......
Maranh-o ......
Ceard . . . . . . . .
Rio Grande do Norte .

14. Pernamb
15. Alag6as
16. Bahia
17. Bahia
18. Espirito
19. Parani
20. Parani
21. Parani
22. Minas G
23. Minas G
24. Minas G
25. Minas G
26. Salvador

uco

San

erai
erai
erai
erai

to . . . .
s . . . . .

. . . . . .

. . . . . .

s . . . . .S . .S . . .

S . . .

S . . .

4Prevo do tftuto de, 500 f.f.
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1909
1910
1911
1916
1922

1908/9
1931
1931
1906
1915
1910
1910
1910
1909
1909
1888
1910
1908
1905
1913
1916
1907
1910
1911
1916
1905

17.610.000
34.305.000
27.615.000
13.850.000
8.482.500

10.133.000
14.805.450
24.704.680
12.865.050
4.379.475
3.803.400
3.347.500
1.400.500
7.677.900
3.266.450
1.619.000
7.338.600
1.208.625
1.266.300
2.023.700

855.000
1.912.500
8.480.000
4.374.000
2.244.000
4.293.500

2.500
2.500
2.500
2.500
2.500

500
*1.000

*800
275
150
600
650
500
900
275
500
600
825
900
700
300

1.500
1.000
1.000

500
500
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DE/DAI/22/821.2(85)
Le 4 mai 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

A la suite de l'entente intervenue h Rio de Janeiro entre les repr~sentants
des Gouvernements frangais et br~silien et ceux de l'Association Nationale des
Porteurs Franqais de Valeurs Mobili~res, et en vue de donner effet aux disposi-
tions de l'Accord de rachat du 8 mars 1946, complt6 par 'Accord du 14 juillet
1951, en vue du rachat des titres d'emprunts publics br6siliens 6mis en France et
de la solution des questions financi~res pendantes entre, d'une part, des col-
lectivitis br~siliennes de droit public et priv6 et, d'autre part, des cr~anciers
franqais, j'ai l'honneur de confirmer h Votre Excellence l'Accord du Gouverne-
ment br6silien sur ce qui suit:

[Voir lettre I]

2. La pr~sente note et celle de Votre Excellence de meme date et de teneur
identique constituent l'accord entre nos deux Gouvernements sur les questions
en cause.

Je saisis, etc.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

Son Excellence Monsieur Bernard Hardion
Ambassadeur de France

II

AMBASSADE DE FRANCE AU BRASIL

No 52
Rio de Janeiro, le 4 Mai 1956

Monsieur le Ministre,

Par un 6change de lettres en date de ce jour, le Gouvernement br6silien et
le Gouvernement franqais sont convenus d'un arrangement en vertu duquel est
institute, entre autres, une procedure d'arbitrage pour determiner la valeur de
rachat, par le Gouvernement br~silien, des obligations 5% de 500 francs,
nominal, encore en circulation, de la Compagnie du Chemin de fer de Sao
Paulo- Rio Grande.

Le Gouvernement franqais consid~re que le dernier paragraphe de 'Arti-
cle 3, alin~a 1, de cet accord, ne saurait 6tre interprt6 comme comportant une
prise de position quelconque de sa part, h l'6gard des questions autres que celles
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qui concernent les seuls obligataires de la Compagnie SAo Paulo -Rio Grande.
Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir m'accuser r6ception de

la pr~sente communication.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministie, les assurances de ma plus haute
considration.

(Signe) Bernard HARDION
Ambassadeur de France

Son Excellence Monsieur Jos6 Carlos de Macedo Soares
Ministre des Relations Ext~rieures
Palais Itamaraty
Rio de Janeiro

IV

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

DE/1)AI/23/821.2(42)(85)
Em 4 maio de 1956

Senhor Embaixador,

Com refer~ncia ao Ac6rdo de Resgate hoje concluido por troca de notas
entre o Minist6rio das Relagbes Exteriores e a Embaixada da Franga, tenho a
honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelencia, da mesma data e do
seguinte teor :

[See letter III - Voir lettre III]

2. Em resposta, informo Vossa Excel8ncia de que o Governo brasileiro tomou
a devida nota da referida comunicagao.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelancia os protestos da
minha mais alta consideragdo.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

A Sua Excel~ncia o Senhor Bernard Hardion
Embaixador da Franqa
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DE/DAI/23/821.2(42)(85)
Le 4 mai 1956

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h l'Accord de rachat conclu ce jour par 6change de notes entre
le Ministre des relations ext6rieures et l'Ambassade de France, j'ai l'honneur
d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence de mme date, ainsi congue:

[Voir lettre III]

2. En r6ponse, je tiens h informer Votre Excellence que le Gouvernement
br~silien a pris bonne note de la communication pr6cit6e.

Je saisis, etc.

Jos6 Carlos DE MACEDO SOARES

Son Excellence Monsieur Bernard Hardion
Ambassadeur de France
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4675. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING A
REDEMPTION AGREEMENT 1 BETWEEN FRANCE AND
BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 4 MAY 1956

EMBASSY OF FRANCE IN BRAZIL

No. 51
Rio de Janeiro, 4 May 1956

Your Excellency,

As a result of conversations which took place at Rio de Janeiro between
representatives of the Governments of Brazil and of France and representatives
of the Association Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili~res, for
the purpose of giving final effect to the Agreement of 8 March 1946, as sup-
plemented by the Agreement of 14 July 1951, concerning the redemption of
Brazilian public loan bonds issued in France and the solution of financial ques-
tions pending between Brazilian public and private bodies and French creditors,
I have the honour to confirm the agreement of the Government of France and
of the Association Nationale des Porteurs Fran~ais de Valeurs Mobilires to the
following provisions :

Article 1

I. Within fifteen days after the signing of this Agreement, the Government of
France shall place at the disposal of the Government of Brazil the sum of 424,497,346
francs (four hundred twenty-four million, four hundred ninety-seven thousand, three
hundred forty-six francs) by debiting the account " F-295 Government of Brazil-
Agreement of 14 July 1951 ", which shows a balance at present of 1,415,654,957 francs
(one thousand four hundred fifteen million, six hundred fifty-four thousand, nine hundred
fifty-seven francs), and by crediting the special account " French-Brazilian Redemption
Agreement of 1956 ", opened for the purposes of such redemption with the Bank of
France, so that the Government of Brazil can, through the Association Nationale des
Porteurs Franqais de Valeurs Mobilires and the Bank of Brazil, resume its operations
to redeem the bonds still outstanding under the loans of the Federal Union, the States
and the Municipalities referred to in the annex. 2

II. The Government of Brazil shall be responsible for handling the transactions
of this special account and for authorizing the operations necessary to provide the Associa-
tion Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili6res and the Bank of Brazil with
funds, which at the end of each month shall be accounted for by these two organizations
in a statement submitted to the Government of Brazil.

1 Came into force on 4 May 1956 by the exchange of the said letters.
2 See p. 359 of this volume.
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III. The initial sum to be provided to the Association Nationale des Porteurs
Frangais de Valeurs Mobili~res shall be 100,000,000 francs (one hundred million francs)
and shall be supplemented by additional amounts of 50,000,000 francs (fifty million francs)
whenever the balance available to the said association is lower than 50,000,000 francs
fifty million francs) according to the monthly statement.

IV. If the sum of 424,497,346 francs (four hundred twenty-four million, four
hundred ninety-seven thousand, three hundred forty-six francs) referred to in paragraph I
is insufficient for the redemption of the bonds presented, the Government of Brazil
shall transfer an additional sum in francs to the credit of the account " French-Brazilian
Redemption Agreement of 1956 ", the equivalent amount in cruzeiros being debited,
initially, to the account " French-Brazilian Agreement of 1951 " with the Bank of Brazil
at Rio de Janeiro.

Article 2

I. For bondholders residing in the franc area, as defined by the payment agreement
in force at the present time, the redemption of the loan bonds still outstanding referred
to in article 1 shall be made through the Association Nationale des Porteurs Frangais
de Valeurs Mobilires at the redemption prices in French francs fixed by the 1946 and
1951 Agreements and referred to in the annex to the present Agreement, the said prices
to be multiplied by the revalorization index (2.938542324) applied by the Government
of France to the balance in the " Liquidation Fund " account on 8 March 1950 in
accordance with the provisions of article 7, paragraphs (b) and (c), of the first redemption
agreement. For bondholders residing outside the franc area, payment shall be made in
cruzeiros in Brazil, through the Bank of Brazil, and the conversion of the French francs
into cruzeiros shall be effected at the official rate in force on the date on which the present
Agreement is signed.

II. The redemption price shall apply to the bonds as accompanied by all coupons
which have become due but have not been paid and all coupons which have not yet
become due.

III. Redemptions made under the conditions referred to above shall be debited
to the funds referred to in Article 1, paragraph II, over a period of two years from the
date on which this Agreement is signed. Upon the expiration of that period, the balance
remaining in the account " French-Brazilian Redemption Agreement of 1956 " and the
balance available to the Association Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili~res
shall forthwith be transferred by the Bank of France to Rio de Janeiro through the free
account of the Bank of Brazil.

IV. The Government of Brazil agrees to redeem in cruzeiros in Brazil over a three-
year period and at prices not exceeding those fixed by this Agreement any bonds not
presented during the period specified in the preceding paragraph.

V. The Government of Brazil shall pay the Association Nationale des Porteurs
Frangais de Valeurs Mobili~res and the Bank of Brazil the usual commission and expenses
required for giving effect to this Agreement and shall debit such payments to the account
"French-Brazilian Redemption Agreement of 1956 ".
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VI. It shall be the responsibility of the Brazilian Ministry of Finance, through the
Technical Council on Finance and Economy, to workout with the Association Nationale
des Porteurs Frangais de Valeurs Mobili~res the redemption procedures referred to in
this article, and the said Council and the National Accounting Office shall be responsible
for supervising the utilization of the funds remaining in France on the closing date of
the " Liquidation Fund" account set up under the Redemption Agreement of 8 March
1946. The Ministries of Finance and of Foreign Affairs shall take the necessary steps
for the verification and incineration of the redeemed bonds.

Article 3

I. In view of the present impossibility of agreement between the parties directly
concerned, the Government of Brazil and the Government of France shall sign two
compromis d'arbitrage as a means of determining:

(1) The amount of compensation owed by the Federal Government for the nationaliza-
tion of the Companhia Port of Pari;

(2) The present redemption value of the 5 per cent bonds with a face value of 500 francs
(five hundred francs) issued by the Companhia Estrada de Ferro Sao Paulo - Rio
Grande and still outstanding.
The first compromis d'arbitrage shall be signed within sixty days after the Govern-

ment of France notifies the Government of Brazil of the authorization of the Companhia
Port of Pari.

The second compromis d'arbitrage shall be signed within sixty days after the Govern-
ment of France notifies the Government of Brazil of the authorization of the representa-
tives of the bondholders of the Companhia Estrada de Ferro Sao Paulo - Rio Grande and
of a formal statement by the said company to the effect that it has taken note of the arran-
gements made for the direct settlement by the Government of Brazil of the aforementioned
bonded debt, which, according to Legislative Decree No. 2073 of 8 March 1940, is the
only one recognized by the Government of Brazil.

II. Each compromis d'arbitrage shall set out the names of the arbitrators, the exact
nature of the questions submitted for their consideration and the terms of remuneration,
the amount of which shall be deducted from the sum to be paid to the Companhia Port of
Pard and to the bondholders of the Companhia Estrada de Ferro Sao Paulo - Rio Grande.
The arbitrators shall meet at Rio de Janeiro within thirty days after their appointment.

III. The Brazilian Ministry of Finance, through its legal and technical organs,
shall facilitate the access of the arbitrators to the necessary records and documents.

IV. In the event that the two arbitrators for each question are unable to reach an
agreement within 120 days after their appointment, the Governments of Brazil and of
France shall, by mutual agreement and in the course of the following month, appoint
a third arbitrator-conciliator. If the two Governments cannot agree on the choice of an
arbitrator-conciliator, they shall request the President of the International Court of
Justice to appoint a third arbitrator within a period of sixty days.

V. The third arbitrator shall endeavour to bring about an agreement between the
first two arbitrators, but if a solution cannot be reached by conciliation, he shall announce
his own final decision within 180 days after his appointment.
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VI. As soon as the final decisions referred to in the foregoing paragraph have been
reached, the Government of Brazil shall request the Legislative Power to grant the bud-
getary appropriations necessary for their execution.

VII. It is understood that the arbitrators appointed to settle the question of the
Companhia Estrada de Ferro Sgo Paulo - Rio Grande may at their option, within forty-
five days after their appointment, decide on the advisability of fixing an instalment to be
applied against the final compensation awarded to the bondholders.

In accordance with the provisions of Legislative Decree No. 2073 of 8 March 1940
and of the previous Agreements of 1946 and 1951, the funds needed for the payment of
this instalment shall be drawn from the balance of 991,157,611 francs (nine hundred
ninety-one million, one hundred fifty-seven thousand, six hundred eleven francs) then
remaining in the account" F-295 - Government of Brazil-Agreement of 14 July 1951 "
with the Bank of France, the said payment, which shall be certified by affixing a stamp
to the bonds, to be effected by a banking institution selected by the Government of
Brazil with the agreement of the Association Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs
Mobili6res, and the entire transaction to be supervised by representatives of the Govern-
ment of Brazil.

The Government of Brazil shall be responsible for handling the transactions of the
account" F-295-Government of Brazil-Agreement of 14 July 1951 " and for authoriz-
ing, for the purposes of this paragraph, the transfers necessary to provide the Association
Nationale des Porteurs Franqais de Valeurs Mobilibres with funds, the initial payment
to be 200,000,000 francs (two hundred million francs) and to be supplemented by addi-
tional payments of 100,000,000 francs (one hundred million francs) whenever the balance
available to the said association is lower than 100,000,000 francs (one hundred million
francs) according to the statement that is submitted.

Article 4

Having regard to the arrangements made with the Office of Nationalized Under-
takings for the settlement of debts amounting, as regards the principal, to a total of
5,683,245.90 cruzeiros (five million, six hundred eighty-tree thousand, two hundred
forty-five cruzeiros, ninety centavos) and owed by the said Office to the Chase National
Bank of the City of New York and to the Brazil Railway Company and one of its sub-
sidiaries, viz., the Companhia do P6rto do Rio de Janeiro, the Government of Brazil
undertakes, with a view to the payment of the said debts under the conditions provided
for in the" Statement on the delivery of bonds " dated 28 October 1949 and signed by the
Office of Nationalized Undertakings, to take the necessary action so that a request for
the relevant appropriation will be submitted to the Legislative Power by 1 July 1956
if by that date the said Office has not settled the debts aforesaid.

Article 5

The Government of France shall do everything in its power to ensure that the
compromis d'arbitrage which was signed on 10 April 1952 and is intended as a means of
determining the redemption value of the bonds of the Companhia Estrada de Ferro
Vit6ria a Minas, which are referred to in Legislative Decree No. 4352 of 1 June 1952,
is given effect within eighteen months after the date on which the present Agreement is
signed.
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Article 6

The Government of France and the Association Nationale des Porteurs Franqais
de Valeurs Mobilires undertake not to support any future claims not based on this
Agreement which the holders of bonds referred to in the annex or any of the companies
or bondholders referred to in the preceding articles might attempt to enforce against
the Government of Brazil or any other Brazilian public authority.

This letter and Your Excellency's letter of the same date worded in the
same terms shall constitute the Agreement between our two Governments on the
matters in question.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Bernard HARDION

Ambassador of France to Brazil

His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Macedo Soares
Minister of Foreign Affairs
Itamaraty Palace
Rio de Janeiro
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BRAZILIAN FOREIGN DEBT
(Union, States, Municipalities)

Loans in French Francs

Value in francs

Total j Redemption
outstanding I price per bond

1. Union .... .... 1909 17,610,000 2,500
2. Union . ........ ... 1910 34,305,000 2,500
3. Union . ........ ... 1911 27,615,000 2,500
4. Union - G .... ........ 1916 13,850,000 2,500
5. Union - V.M ... ...... 1922 13,850,000 2,500
6. Union Itapura-Corumbi 1908/9 10,133,000 500
7. Union - Funding 20 years 1931 14,805,450 *1,000
8. Union - Funding 40 years 1931 24,704,680 *800
9. Amazonas ....... ... 1906 12,865,050 275

10. Amazonas ....... ... 1915 4,379,475 150
11. Maranho ....... ... 1910 3,803,400 600
12. Ceari .......... ... 1910 3,347,500 650
13. Rio Grande do Norte . . 1910 1,400,500 500
14. Pernambuco .......... 1909 7,677,900 900
15. Alag6as . ........ ... 1909 3,266,450 275
16. Bahia ... ........ 1888 1,619,000 500
17. Bahia ... ........ 1910 7,338,600 600
18. Espirito Santo ... ...... 1908 1,208,625 825
19. Parani.. . . ......... 1905 1,266,300 900
20. Parani.. . .......... 1913 2,023,700 700
21. Parani.. . . ......... 1916 855,000 300
22. Minas Gerais ... ...... 1907 1,912,500 1,500
23. Minas Gerais ... ...... 1910 8,480,000 1,000
24. Minas Gerais ... ...... 1911 4,374,000 1,000
25. Minas Gerais ... ...... 1916 2,244,000 500
26. Salvador ....... .. 1905 4,293,500 500

* Price of 500-franc bond.
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II

DE/DAI/22/821.2(85) May 1956

Your Excellency,

As a result of conversations which took place at Rio de Janeiro between
representatives of the Governments of France and of Brazil and representatives
of the Association Nationale des Porteurs Frangais de Valeurs Mobilires, for
the purpose of giving final effect to the Agreement of 8 March 1946, as supple-
mented by the Agreement of 14 July 1951, concerning the redemption of
Brazilian public loan bonds issued in France and the solution of financial ques-
tions pending between Brazilian public and private bodies and French creditors,
I have the honour to inform Your Excellency of the agreement of the Govern-
ment of Brazil to the following provisions :

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

Josd Carlos DE MACEDA SOARES

His Excellency Mr. Bernard Hardion
Ambassador of France

Ill

EMBASSY OF FRANCE IN BRAZIL

No. 52
Rio de Janeiro, 4 May 1956

Your Excellency,

By an exchange of letters of today's date, the Governments of Brazil and
of France have concluded an arrangement which, inter alia, establishes an
arbitration procedure for determining the value for redemption by the Govern-
ment of Brazil of the 5 per cent bonds with a face value of 500 francs issued by
the Companhia Estrada de Ferro Sao Paulo-Rio Grande and still outstanding.

The Government of France considers that the provisions of article 3,
paragraph I, final sub-paragraph, of this Agreement may not be interpreted to
mean that it has taken any position whatsoever with regard to questions other
than those concerning the bondholders of the Companhia Estrada de Ferro Sao
Paulo-Rio Grande.
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I should be grateful if Your Excellency would acknowledge receipt of this
communication.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Bernard HARDION
Ambassador of France

His Excellency Mr. Jos6 Carlos de Maceda Soares
Minister of Foreign Affairs
Itamaraty Palace
Rio de Janeiro

IV
DE/DAI/23/821.2(42)(85)

4 May 1956
Your Excellency,

With reference to the Redemption Agreement concluded today by an
exchange of letters between the Ministry of Foreign Affairs and the Embassy
of France, I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the same
date reading as follows :

[See letter III]

2. I wish to inform Your.Excellency in reply that the Government of Brazil
has taken due note of the above-mentioned communication.

I have the honour to be, etc.

Jos6 Carlos DE MACEDA SOARES

His Excellency Mr. Bernard Hardion
Ambassador of France
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

REVISED ANNEX VII.2 ADOPTED BY THE ELEVENTH WORLD HEALTH ASSEMBLY

ACCEPTANCE

Notification received on:

11 February 1959
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

FINAL TEXT OF ANNEX XII.3 ADOPTED BY THE FIRST ASSEMBLY OF THE INTERGOVERN-
MENTAL MARITIME CONSULTATIVE ORGANIZATION, HELD IN LONDON FROM 6 TO

19 JANUARY 1959

Official texts: English and French.

Registered ex officio on 12 February 1959.

ANNEX XII

Inter-Governmental Maritime Consultative Organization

1. The privileges and immunities, exemptions and facilities referred to in Article VI,
Section 21 of the standard clauses, shall be accorded to the Secretary-General of the
Organization and to the Secretary of the Maritime Safety Committee, provided that the
provisions of this paragraph shall not require the Member in whose territory the Or-
ganization has its Headquarters to apply article VI, Section 21 of the standard clauses to
any person who is its national.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol.
88, p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127,
p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412;
Vol. 175, p. 364; Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342; Vol. 199, p. 314; Vol. 202,
p. 321; Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342;
Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317,
p. 316, and Vol. 320.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276, and Vol. 320.
' Received by the Secretary-General of the United Nations on 12 February 1959.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILGES ET IMMUNITIS DES INSTI-
TUTIONS SP1RCIALIS2ES. APPROUV! E PAR L'ASSEMBLRE GRNRRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ANNExE VII REVISE 2. ADOPTAE PAR LA ONZI mE ASSEMBLE MONDIALE DE LA SANTA

ACCEPTATION

Notification repue le:
11 f6vrier 1959

RPUBLIQUE FbDtRALE D'ALLEMAGNE

TEXTE FINAL DE L'ANNEXH XII8. ADOPTf PAR LA PREMIbRE ASSEMBLiE DE L'ORGANISATION
INTERGOUVERNEMENTALE DE LA NAVIGATION MARITIME, TENE k LONDRS DU 6 AU

19 jANviER 1959

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd d'office le 12 fdvrier 1959.

ANNIX XII

Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime

1. Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation et le Secr~taire du Comit6 de la s6curit6
maritime jouiront des privileges, immunit6s, exemptions et facilit6s mentionn6s a la
section 21 de l'article VI des clauses-standard, sous cette reserve que les dispositions du
present paragraphe n'obligeront pas l'tat Membre sur le territoire duquel se trouve le
Siege de l'Organisation A appliquer A ses nationaux la section 21 de rarticle VI des clauses-
standard.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328, vol.
131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175, p. 364;
vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207,
p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299; vol. 276,
p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334; vol. 299, p. 408; vol. 300,
p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302; p. 353; vol. 304, p. 342; vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310,
p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277; vol. 317, p. 316, et vol. 320.

9 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277, et vol. 320.
3 Requ par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 12 f6vrier 1959.
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2. (a) Experts (other than officials coming within the scope of Article VI) serving on
committees of, or performing missions for, the Organization shall be accorded the
following privileges and immunities so far as is necessary for the effective exercise of
their functions, including time spent on journeys in connexion with service on such
committees or missions:

(i) immunity from personal arrest or seizure of their personal baggage;
(ii) in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of

their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity
to continue notwithstanding that the persons concerned are no longer serving on
committees of, or employed on missions for the Organization;

(iii) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions and in respect
of their personal baggage as are accorded to officials of foreign governments on
temporary official missions;

(iv) inviolability for all papers and documents relating to the work on which they are
engaged for the Organization;

(v) the right to use codes and to receive documents and correspondence by courier or
in sealed dispatch bags for their communications with the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization.

In connexion with Section 2 (a) (iv) and (v) above the principle contained in the last
sentence of Section 12 of the standard clauses shall be applicable.

(b) Privileges and immunities are granted to such experts in the interests of the
Organization and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Organization shall have the right and duty to waive the immunity of any expert in any
case where, in its opinion, the immunity would impede the course of justice and it can
be waived without prejudice to the interests of the Organization.

No. 521
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2. a) Lea experts (autres que lea fonctionnaires vis6s a l'article VI), lorsqu'ils exer-
ceront des fonctions aupr~s des commissions de l'Organisation ou lorsqu'ils accompliront
des missions pour cette derni~re, jouiront des privilges et des immunitks ci-apr&s dana
la mesure oi ils leur seront n6cessaires pour l'exercice effectif de leurs fonctions, y
compris durant les voyages effectugs l'occasion de l'exercice de leurs fonctions aupr~s
de ces commissions ou au cours de ces missions:

i) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de saisie de bagages personnels;
ii) Immunit6 de toute poursuite judiciaire en ce qui concerne les actes accomplis par eux

dans 1'exercice de leurs fonctions officielles (y compris leurs paroles et 6crits); les
int6ress~s continueront i b6nkficier de ladite immunit6 alors m~me qu'ils n'exer-
ceraient plus de fonctions aupr&s des commissions de l'Organisation ou qu'ils ne
seraient plus charges de mission pour le compte de cette dernire;

iii) Les m6mes facilit~s en ce qui concerne les r6glementations mon~taires et de change
et en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles qui sont accord6es aux
fonctionnaires des gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

iv) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents relatifs aux travaux qu'ils effectuent
pour l'Organisation;

v) Droit d'utiliser des codes chiffr~s ainsi que de recevoir des documents et de la corres-
pondance par des courriers ou des valises scell~es pour leurs communications avec
l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

Le principe 6nonc6 dana la dernire phrase de la section 12 des clauses-standard sera
applicable aux dispositions pr~vues ci-dessus aux points iv et v.

b) Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts dans l'int~r~t de l'Organi-
sation et non en vue de leur avantage personnel. L'Organisation pourra et devra lever
l'immunit6 accord~e A un expert dans tous les cas oi elle estimera que cette immunit6
g~nerait l'action de la justice et qu'elle peut etre lev&e sans nuire aux int~rets de l'Or-
ganisation.

No 521
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications and declarations by the
States listed below regarding the following
sixteen Conventions were registered with the
Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 587. CONVENTION (No. 4)
CONCERNING THE EMPLOY-
MENT OF WOMEN DURING THE
NIGHT, ADOPTED BYTHE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER
1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

21 January 1959

RATIFICATION in the name of the
REPUBLIC OF GUINEA

On becoming a member of the Inter-
national Labour Organisation, on 21
January 1959, the Government of the
Republic of Guinea undertook to honour
the obligations arising from the provisions
of the above-mentioned Convention, which
France had previously declared applicable
to French Guinea. As a result of this
undertaking, this Convention will continue
to be in force in the Republic of Guinea
as from 21 January 1959, the date on
which the Director-General of the Inter-
national Labour Office registered the
ratification of the Convention in the name
of the Republic of Guinea.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298; Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222,
p. 388; Vol. 249, p. 442; Vol. 264, p. 327;
Vol 269, p. 273, and Vol. 272, p. 248.

ORGANISA TIONINTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications et ddclarations des ttats
6numdrds ci-apr&s concernant les seize Con-
ventions suivantes ont dtd enregistrdes auprhs
du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail aux dates indiqudes.

No 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTIVE PAR LA
CONFPRENCE GPNPRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A PTP MODIFIPE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

21 janvier 1959

RATIFICATION au nom de la Riu-
BLIQUE DE GUINiE

En devenant membre de ]'Organisa-
tion internationale du Travail, le 21 janvier
1959, le Gouvernement de la R6publique
de Guin6e s'est engag6 a honorer les
obligations resultant des dispositions de
la Convention susmentionn6e, que la
France avait ant6rieurement d6clar6es &re
applicables A la Guin6e franqaise. Du fait
de cet engagement, la Convention de-
meurera en vigueur dans la R6publique
de Guin6e a compter du 21 janvier 1959,
date a laquelle le Directeur g6n6ral du
Bureau international du Travail a en-
registr6 la ratification de la Convention
au nom de la R~publique de Guin6e.

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262; vol.
186, p. 312; vol. 193, p. 345; vol. 222, p. 388;
vol. 249, p. 442; vol. 264, p. 327; vol. 269,
p. 273, et vol. 272, p. 248.
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING
THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO
INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

21 January 1959

RATIFICATION in the name of the
REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

12 January 1959
RATIFICATION by TUNISIA

21 January 1959
RATIFICATION in the name of the

REPUBLIC of GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 81; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263;
Vol. 183, p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 331; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380;
Vol. 222, p. 388, and Vol. 266, p. 370.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 93; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 263; Vol. 184,
p. 330; Vol. 186, p. 313; Vol. 196, p. 331;
Vol. 202, p. 326; Vol. 222; p. 389; Vol. 248,
p.,395, atid Vol. 261, p. 386.' .

NO 588. CONVENTION (NO 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
INDUSTRIELS, ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A VTt MODIFIItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

21 janvier 1959

RATIFICATION au nom de la RPou-
BLIQUE DE GUINkE (voir sous le nO 587,
p. 368 de ce volume).

No 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUS-
TRIE, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GgNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIRE
SESSION, WASHINGTON, 28 NO-
VEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A VTt MODIFIEE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

12 janvier 1959
RATIFICATION de la TUNISIE

21 janvier 1959
RATIFICATION au nom de la Rpu-

BLIQUE DE GUINtE (voir sous le n° 587,
p. 368 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 331;
vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380; vol. 222,
p. 388, et vol. 266, p. 370.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 38,
p. 93; vol. 76, p. 275; vol. 167, p. 263; vol. 184,
p. 330; vol., 186, -p. 313; vol. 196, p. 331;
vol.- 202, p. 326; vol. 222, p. 389; vol. 248,
p. 395,'et vol. 261, p. 386.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF
ASSOCIATION AND COMBINA-
TION OF AGRICULTURAL WORK-
ERS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

21 January 1959

RATIFICATION in the name of the
REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

No. 596. CONVENTION (No. 13)
CONCERNING THE USE OF WHITE
LEAD IN PAINTING, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 19 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

21 January 1959
RATIFICATION in the name of the

REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370, and Vol. 312, p. 402.

, United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175; Vol. 149, p. 402; Vol. 167, p. 263;
Vol. 248, p. 396; Vol. 249, p. 444, and Vol. 276,
p. 355.

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES
TRAVAILLEURS AGRICOLES,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIhME SESSION,
GENI VE, 12 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A ET] MODI-
FI]E PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

21 janvier 1959

RATIFICATION au nom de la RMPU-
BLIQUE DE GUINkE (voir sous le no 587,
p. 368 de ce volume).

No 596. CONVENTION (No 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA C-
RUSE DANS LA PEINTURE, ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GENI-
RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TROISIMME SESSION, GENVE,
19 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A tTE MODIFIIE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

21 janvier 1959
RATIFICATION au nom de la RIPU-

BLIQUE DE GUINAE (voir sous le no 587,
p. 368 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370, et vol. 312, p. 402.. 2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 38,
p. 175; vol. 149, p. 402; vol. 167, p. 263;
vol. 248, p. 396; vol. 249, p. 444, et vol. 276,
p. 355.
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No. 597. CONVENTION (No. 14)
CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 17 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

21 January 1959
RATIFICATION in the name of the

REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

No. 601. CONVENTION (No. 18)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATION-
AL DISEASES, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA, 10
JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

12 January 1959
RATIFICATION by TUNISIA

21 January 1959
RATIFICATION in the name of the

REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

L United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 372, and Vol. 269, p. 274.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243; Vol. 131, p. 321; Vol. 222, p. 390,
and Vol. 253, p. 379.

NO 597. CONVENTION (NO 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-
POS HEBDOMADAIRE DANS LES
IRTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE
GINRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISIMME SESSION, GE-
NVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A 87 MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

21 janvier 1959
RATIFICATION au nom de la RAPu-

BLIQUE DE GUIN&E (voir sous le no 587,
p. 368 de ce volume).

No 601. CONVENTION (No 18) CON-
CERNANT LA RRPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES,
ADOPTIVE PAR LA CONF]ERENCE
GNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION, GENVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
9]T MODIFII E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

12 janvier 1959
RATIFICATION de la TUNISIE

21 janvier 1959
RATIFICATION au nom de la RMpu-

BLIQUE DE GUINkE (voir sous le no 587,
p. 368 de ce volume).

'Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311; vol. 172,
p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 334;
vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385; vol. 229,
p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253, p. 376;
vol. 266, p. 372, et vol. 269, p. 274.

s Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 243; vol. 131, p. 312; vol. 222, p. 390, et
vol. 253, p. 379.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MA-
CHINERY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

21 January 1959
RATIFICATION in the name of the

REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

No. 612. CONVENTION (No. 29)
CONCERNING FORCED OR COM-
PULSORY LABOUR, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOUR-
TEENTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19462

21 January 1959
RATIFICATION in the name of the

REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250, and Vol. 293,
p. 366.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347; Vol. 133,
p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172, p. 337;
Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398; Vol. 249,
p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373; Vol. 268,
p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272, p. 251;
Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358; Vol. 285,
p. 371; Vol. 287, p. 342; Vol. 293, p. 367, and

ol. 312, p. 403.

No 609. CONVENTION (NO 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE
MJ THODES DE FIXATION DES
SALAIRES MINIMA, ADOPTIE PAR
LA CONF]RENCE GtNJtRALE
DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
ONZIMME SESSION, GENVE,
16 JUIN 1928, TELLE QU'ELLE A
tTle MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

21 janvier 1959
RATIFICATION au nom de la REPU-

BLIQUE DE GUINE (voir sous le no 587,
p. 368 de ce volume).

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCRE
OU OBLIGATOIRE, ADOPTRE PAR
LA CONF1tRENCE GtNJtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
TORZIPME SESSION, GENAVE,
28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE
A RTE MODIFIteE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

21 janvier 1959
RATIFICATION au nom de la Riu-

BLIQUE DE GUINkE (voir sous le no 587,
p. 368 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250, et vol. 293,
p. 366.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol, 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367, et
vol. 312, p. 403.
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No. 615. CONVENTION (No. 33)
CONCERNING THE AGE FOR
ADMISSION OF CHILDREN TO
NON-INDUSTRIAL EMPLOY-
MENT, ADOPTED BY THE GENER-
AL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTEENTH SES-
SION, GENEVA, 30 APRIL 1932,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

21 January 1959

RATIFICATION in the name of the
REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

No. 623. CONVENTION (No. 41)
CONCERNING EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT
(REVISED 1934), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 19
JUNE 1934, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

21 January 1959

RATIFICATION in the name of the
REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 133; Vol. 54, p. 404; Vol. 188, p. 361,
and Vol. 276, p. 358.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 3; Vol. 54, p. 404; Vol. 71, p. 324; Vol. 107,
p. 79, and Vol. 249, p. 449.

NO 615. CONVENTION (NO 33) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION
DES ENFANTS AUX TRAVAUX
NON INDUSTRIELS, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
SEIZItME SESSION, GENVE,
30 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE
A M TI MODIFItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

21 janvier 1959

RATIFICATION au nom de la Rfru-
BLIQUE DE GUINa (voir sous le n° 587,
p. 368 de ce volume).

No 623. CONVENTION (No 41) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES (REVISIE EN 1934),
ADOPT1E PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-HUITItME SESSION,
GENVE, 19 JUIN 1934, TELLE
QU'ELLE A 1eTl MODIFIEE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19462

21 janvier 1959

RATIFICATION au nom de la RAPu-
BLIQUE DE GuiINi (voir sous le nO 587,
p. 368 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39,
p. 133; vol. 54, p. 404; vol. 188, p. 361, et
vol. 276, p. 358.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 40,
p. 3; vol. 54, p. 404; vol. 71, p. 324; vol. 107,
p. 79, et vol. 249, p. 449.



374 United Nations - Treaty Series 1959

No. 637. CONVENTION (No. 62)
CONCERNING SAFETY PROVI-
SIONS IN THE BUILDING IN-
DUSTRY, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-THIRD
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1937,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

12 January 1959
RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 12 January 1960.)

No. 881. CONVENTION (No. 87)
CONCERNING FREEDOM OF AS-
SOCIATION AND PROTECTION
OF THE RIGHT TO ORGANISE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19482

21 January 1959
RATIFICATION in the name of the

REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367; Vol. 54, p. 407; Vol. 77,
p. 362; Vol. 104, p. 349; Vol. 107, p. 81;
Vol. 188, p. 365; Vol. 212, p. 391; Vol. 248,
p. 401; Vol. 258, p. 383, and Vol. 304, p. 400.

s United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312; Vol. 100,
p. 291; Vol. 109, p. 321; Vol. 122, p. 341;
Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335; Vol. 188,
p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210, p. 331;
Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392; Vol. 248,
p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253, p. 387;
Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282, p. 363;
Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357; Vol. 304,
p. 401; Vol. 312, p. 405, and Vol. 320.

NO 637. CONVENTION (No 62) CON-
CERNANT LES PRESCRIPTIONS
DE SECURIT DANS L'INDUSTRIE
DU BATIMENT, ADOPTI9E PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-TROISIMME SESSION, GE-
NAVE, 23 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT RE-
VISION DES ARTICLES FINALS,
19461

12 janvier 1959
RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1960.)

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR
LA CONFERENCE GE NERALE DE
L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION,
SAN-FRANCISCO, LE 9 JUILLET
19482

21 janvier 1959
RATIFICATION au nom de la RdPU-

BLIQUE DE GUINb (voir sous le no 587,
p. 368 de ce volume).

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 40,
p. 233; Vol. 46, p. 367; vol. 54, p. 407; vol. 77,
p. 5 62; vol. 104, p. 349; vol. 107, p. 81; vol. 188,
p. 365; vol. 212, p. 391; vol. 248, p. 401;
vol. 258, p. 383, et vol. 304, p. 400.

2 Nations U nies, Recuei des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363; vol.
293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304, p. 401;
vol. 312, p. 405, et vol. 320.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
1 JULY 19491

12 January 1959
RATIFICATION by ISRAEL

(To take effect on 12 January 1960.)

21 January 1959
RATIFICATION in the name of the

REPUBLIC OF GUINEA (as under No. 587;
see p. 368 of this volume).

No. 2244. CONVENTION (No. 99)
CONCERNING MINIMUM WAGE-
FIXING MACHINERY IN AGRI-
CULTURE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 28
JUNE 19512

12 January 1959
RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 12 January 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 261; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406, and Vol. 312, p. 420.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,

p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p.359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385, and

ol. 320.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIVE PAR LA CON-
FiRENCE GtN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXILME SESSION, GENtVE,
1er JUILLET 19491

12 janvier 1959
RATIFICATION d'IsMi!

(Pour prendre effet le 12 janvier 1960.)

21 janvier 1959
RATIFICATION au nom de la RAPu-

BLIQUE DE GUINAE (voir sous le no 587,
p. 368 de ce volume).

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES M1THODES DE
FIXATION DES SALAIRES MINI-
MA DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIeE PAR LA CONFERENCE
G12NtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SES-
SION, GENVE, 28 JUIN 19512

12 janvier 1959
RATIFICATION de la TuNIsIE

(Pour prendre effet le 12 janvier 1960.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406, et vol. 312, p. 421.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267; vol.
231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256, p. 359;
vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385, et vol. 320.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101)
CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIFTH SESSION, GENE-
VA, 26 JUNE 19521

DECLARATIONS

19 January 1959
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Declarations made under article 35,
paragraph 2 of the Constitution of the
International Labour Organisation2 and
article 14 of the Convention stating that
a decision is reserved on the application of
the Convention in respect of the following
territories: Basutoland, Bechuanaland Pro-
tectorate and Swaziland.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
9 February 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 21.2,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386, and Vol. 318, p. 424.

a United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2624. CONVENTION (No 101)
CONCERNANT LES CONGES
PAYtiS DANS L'AGRICULTURE.
ADOPTIIE PAR LA CONFt RENCE
GRNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TRENTE-CINQUItME
SESSION, GENVE, 26 JUIN 1952'

D1RCLARATIONS

19 janvier 1959
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

•E D'IRLANDE DU NORD

Djelarations faites conformiment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Travail2

et a l'article 14 de la Convention indiquant
que la ddcision est riservde quant h l'appli-
cation de la Convention aux territoires
suivants: Bassoutoland, protectorat du Bet-
chouanaland et Souaziland.

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 9 fdvrier 1959.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386, et vol. 318, p. 424.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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